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REPORTS                                                                          MAQOLALAR 
 

ТАРЖИМОННИНГ КАСБИЙ КОМПЕТЕНЦИЯСИ ВА ФАОЛИЯТ 

ФУНКЦИЯЛАРИ 

 

Тухтасинов Илҳомжон Мадаминович, 

СамДЧТИ педагогика фанлари доктори, профессор 

 

Калит сўзлар: таржимон, касбий компетенция, тил, маданият, таълим, аслият 

тили, таржима тили, малака, кўникма, маҳорат.  

 

Жаҳонда глобаллашув жараѐнлари 

чуқурлашаѐтган шароитда таржимоннинг 

касбий компетенциясини лингвистик 

ҳамда экстралингвистик компетенциялар 

орқали шакллантириш ва 

ривожлантиришга бўлган эҳтиѐжни янада 

кучайтирди. Инглиз тилидан ўзбек тилига 

ва ўзбек тилидан инглиз тилига оғзаки ва 

ѐзма таржимонларни тайѐрлашда ушбу 

тилларнинг талаффуз меъѐрлари, 

грамматик қурилиши ва луғат таркибида 

рўй бераѐтган жараѐнлар асосида 

таржимон аслият ва таржима тилларини 

мукаммал эгаллаши билан бирга 

таржиманинг халқаро стандартлари, 

дастурлари, аслият ва таржима тили 

маданияти, менталитети, фан ва 

технологиянинг сўнгги ютуқлари, 

таржимонлик фаолиятида 

таржимонларнинг касбий вазифалари ва 

соҳа борасидаги инновацион ғояларни 

чуқур ўрганиш бўйича илмий тадқиқотлар 

олиб бориш муҳим аҳамият касб этади. 

Таржимага нутқ фаолиятининг тури 

сифатида унинг ўзига хос хусусиятларидан 

келиб чиқиб, таржимонлик фаолият 

предметига алоҳида талаблар қўйиладики, 

булар унинг касбий маҳорати ва 

қобилиятига, шахсий фазилатлари ва 

дунѐқараши кабиларни ўз ичига олади. 

Булар орасида таржимоннинг 

профессионал нуқтаи назардан 

бажарадиган вазифаларни эътироф этиш 

мақсадга мувофиқдир. 

Р.К.Миняр-Белоручевнинг фикрига 

кўра, таржима фаолиятининг асосий 

вазифаси коммуникатив вазифадир. У уч 

компонентни ўз ичига олган бўлиб, 

улар:металингвистик функция; кумулятив 

функция ва тузатиш функцияларидир
1

. 

Метал тил функцияси таржимоннинг 

бадиий асарларни таржима қилишда 

изоҳлар ѐки тавсифлар беришда 

қўлланади. Кумулятив функция эса тил, 

маданиятни тил сақловчиси функцияни 

бажаради. Таржима  бошқа бир 

маданиятни бошқа маданият вакилларига 

етказиш орқали маданий қадриятларни 

асраб -авайлаш воситаси ҳисобланади ва 

шу маънода ҳам кумулятив вазифани 

бажаради. Тузатиш функцияси орқали 

таржимон матнга тузатишлар киритади. 

Таржима асл нусхадаги хатоликни 

кўрганда (ўзининг етарли кўникмаси 

орқали) вазиятга қараб, таржимон турли 

қарорлар қабул қилиши мумкин: 

а) таржимада асл нусхадаги 

хатоларни сақлайди, лекин, уларни 

изоҳларда (таржима матнида) кўрсатади; 

б) асл матн муаллифининг розилиги 

билан асл нусхани таржима қилишдаги 

хатоларни тузатади; 

в) асл матн муаллифи билан 

олдиндан маслаҳатлашмасдан аслият 

матни таржимасидаги хатоларни тузатиш; 

д) таржима хатолари ўзгармасдан 

сақланади
2
. 

Шунингдек, Р.К.Миняр-Белоручев 

маънавий функцияни ҳам ажратиб 

кўрсатади. Бу таржимон нутқ асарининг 

                                                           
1
Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода 

и устный перевод.– М.: Воениздат, 1980. – 237 с. 
2

Сладковская Е.Н. К разработке методики 

анализа текста приустном переводе // Сборник 

научных трудов: Вып. 203 Проблемыобучения 

переводу английского языка, МГПИИЯ, М., 1982. – 

С.111-117. 
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дунѐқараши ва сўзларнинг лексик фонини 

ҳисобга олиш қобилиятини билдиради
3
. 

Тиллараро мулоқот шартларига 

қараб, таржимоннинг бир қатор 

вазифаларини ажратиш мумкин: 

- матнни аниқлаш ҳолатига қараб 

фильтрлаш ва мослаштириш функцияси. 

Бу ҳаддан ташқари омиллар мавжуд 

бўлган ҳолатда амалга оширилади. 

Масалан, аслият матнидаги маданий 

коннотацияга эга матннинг мазмунини ва 

ҳиссий бўѐқдорли ўзгартиришни ўз 

вақтида олади; 

- инсон функция ноодатий шароитда 

бошқа маданият вакили билан ишлашни ўз 

ичига олади; 

- ҳимоя функцияси таржима тили 

вакиллари учун бегона бўлган муҳитдан 

таъсир ўтказишнинг заифлашишини 

таъминлайди; 

Е.Р.Поршенованинг сўзларига кўра, 

таржима фаолиятининг глобал функцияси 

- бу маданиятлараро мулоқот (тиллараро 

ва маданиятлараро коммуникатив) 

функция
4

. У мураккаб таркибга эга ва 

қуйидаги функцияларни ўз ичига олади: 

1. Aхборот-таҳлил функцияси 

маданиятлараро мулоқотнинг ахборот 

асосини таъминлайди. 

2. Герменевтик функция идрок 

қилинган матннинг маъносини тушунишни 

таъминлайди. Бу функция қуйидаги 

операцияларни ўз ичига олади: семантик 

талқин, расмий ва семантик 

маълумотларни аниқлаш, лингвистик 

талқин, металингвистик талқин, ижтимоий 

-маданий талқин, социопсихологик талқин, 

ижтимоий-этник талқин. 

3. Нутқни башорат қилиш функцияси 

коммуникантларнинг нутқ хатти -

ҳаракатларини башорат қилишга 

қаратилган бўлади. 

4. Маданиятлараро воситачилик 

функцияси сўзнинг мақсадли бўлишини 

амалга оширади ва қуйидаги 

                                                           
3 Миньяр-Белоручев Р.К. Пособие по устному 

переводу. (Записи впоследовательном переводе). -М.: 

Высшая школа, 1969. – 190 с. 
4Поршнева Е.Р. Базовая лингвистическая подготовка 

переводчика:Монография. – Нижний Новгород: Изд-во 

ННГУ им.Н.И.Лобачевского, 2002. – 148 с. 

операцияларни ўз ичига олади: қиѐсловчи 

ва мослаштирувчи. 

5. Конструктив конвертация 

функцияси таржима матнини яратишни 

таъминлайди. У қуйидаги операцияларни 

ўз ичига олади: лингвистик, лингвистик 

ижодкорлик, трансформацион, типологик. 

6. Ташкилий-мослашув функцияси 

ташкилотни ва меҳнат шароитларига 

мослашишни таъминлайди ва қуйидаги 

операцияларни ўз ичига олади: услубий, 

лексикографик, технологик. 

7. Шахслараро мулоқот функцияси 

профессионал мулоқот ва ишбилармонлик 

муҳитини яратишга ѐрдам беради. 

8. Назорат функцияси фаолият 

натижалари самарадорлигини назорат 

қилишни таъминлайди. 

9. Кумулятив функция миллий 

маданиятнинг келиб чиқишини 

сақлайдиган таржималарни яратишни 

амалга оширади
5
. 

Кўп таржима назариѐтчилари 

таржимонга қандай билим кераклиги, 

сифатли таржимани амалга ошириш учун 

қандай кўникмаларга эга бўлиш билан 

боғлиқ масалаларни эътироф этадилар. 

Сўнгги пайтларда таржимани ўқитиш 

муаммоларига қизиқиш сезиларли 

даражада ошди, бу эса бу соҳада янги 

тадқиқотларнинг пайдо бўлишига олиб 

келди. (О.Г. Оберемко,2001; Е.Р. 

Поршнева, 2004; М.И. Прозорова, 2004; 

Е.А.Буданова, 2001;М.В. Есаян, 2003; И.И. 

Данилова, 2004, И.М.Тўхтасинов, 2008, 

Ж.Р.Абдуғаниева, 2020). 

В.Е.Погорелов ўз тадқиқотида 

таъкидлаганидек, сўнгги хорижий 

тадқиқотларда ―компетенция‖ атамаси 

―маълум бир вазиятга мос равишда барча 

ресурсларни (билим, кўникма ва шахсий 

фазилатлар тизимида ташкил этилган) 

сафарбар қилиш қобилияти‖ сифатида 

тушунилмоқда
6

. Ўз навбатида, ―касбий 

                                                           
5
Поршнева Е.Р. Базовая лингвистическая подготовка 

переводчика:Монография. – Нижний Новгород: Изд-во 

ННГУ им.Н.И.Лобачевского, 2002. –С.58-59. 
6

Погорелов Е.В. Опыт построения курса устного 

перевода //Сборник научных трудов: Вып. 203 
Проблемы обучения переводуанглийского языка, 

МГПИИЯ, -М.: 1982. – С. 103-111. 
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компетенция‖ тушунчаси маълум бир 

билим, кўникма ва малакаларга эга бўлиш 

деган маънони англатади. 

Чет эллик мутахассисларнинг 

тадқиқотлари натижаларига кўра, Е.Р. 

Поршнев касбий компетенцияни 

―муаммонинг самарали ҳал этилиши учун 

зарур бўлган тизимга ва шахсий 

фазилатларга эга бўлган касбий муҳим 

компетенцияларни сафарбар қилиш 

қобилиятининг индивидуал 

хусусиятларидан иборат‖, дея баҳолайди. 

Шу билан бирга, касбий компетенциянинг 

психологик асоси - ўз билим даражасини 

доимий равишда ошириб боришга 

тайѐрликдир. 

Таржимоннинг касбий 

компетенциясининг таркибий қисмлари 

қуйидагиларни ўз ичига олади: 

1) коммуникатив компетенция 

– индивиднинг умумий компетенцияси 

унсурлари билан ўзаро боғлиқ бўлган ва 

индивид учун нутқ фаолиятини 

муваффақиятли амалга ошириш имконини 

берувчи лингвистик, социолингвистик ва 

прагматик компетенциялар комплекси 

сифатида белгиланиши мумкин; 

2) тил компетенцияси – бу тил 

бирликлари функциясининг тизимли 

қоидаларини билишгина эмас, балки нутқ 

малакаси даражасида тил материалини 

билиш, яъни муайян мазмунни 

ифодаловчи гапларни тўғри тузиш; 

3) таржимонлик компетенцияси 

– барча ҳолатларда ҳам эмас, балки муайян 

мавзудаги, аниқ бир стилистик жанрдаги 

матнларни таржима қилишдаги билим, 

малака ва кўникма, таржимонга мақбул 

бўлган таржима усулларини прагматик 

компоненти сифатида тавсифлаш мумкин; 

4) техник (ѐки технологик) 

компетенция – таржима жараѐнида 

учрайдиган типик ―техник‖ 

қийинчиликларни бартараф этишга ҳамда 

турли ҳил вазифаларни бажаришга 

кўмаклашувчи таржиманинг асосий 

малакалари киради; 

5) шахсий компетенция – 

ихтисослик бўйича матнлар профессионал 

таржимонлар гуруҳи қадрий ориентацияси 

ва менталитетига кириб бориш, 

ихтисослик бўйича матнлар таржимасида 

касбий шаън ва қадр қоидаларига риоя 

қилиш, таржима қилинаѐтган 

ахборот/маълумотнинг аниқ-лиги ва 

адекватлиги учун жавобгарлик, 

мукаммаллик ва мустақил ўқишга 

тайѐрлик, ностандарт касбий вазиятларга 

мослашиш қобилияти, фикрлаш: амалий, 

репродуктив, продуктив, мантиқий, 

таҳлилий-мантиқий, интуитив, кенг илмий 

ва маданий дунѐқараш, ўз хотираси 

манбаларини сафарбар этиш қобилияти, ўз 

фикрини тўғри тақсимлаш қобилияти, 

хушмуомалалик, фикрни бир жойга 

жамлаш, кузатувчанлик, шахсий танқид, 

такт, камтаринлик ва жисмоний 

бардошлилик.  

Бундан ташқари, таржимоннинг 

лингвистик ва экстралингвистик 

билимларини ривожлантириш орқали 

шаклланадиган компетенциялар мавжудки, 

булар бевосита таржимоннинг ўзига 

алоқадор бўлган компетенциялардир: 

 

1.1. жадвал 

 

Таржимоннинг лингвистик компетенцияси 

 - ушбу компетенцияни қиѐсий жиҳатдан билиш, яъни аслият тили ва таржима 

қилинаѐтган тилнинг алоқаларини билиш, уларнинг тил тизимлари, тил меъѐрлари, 

нутқ (узуал) меъѐрларидаги ўхшашлик ва фарқлар; 

- ихтисосликнинг чет тил ва она тилидаги хусусиятларини билиш; 

- ихтисослик тилининг грамматик ва синтактик структураларига асосан танлаб 

олинган лексик минимум билан ишлаш қобилияти; 

- чет тил ва касбий тилда терминлар (иборалар)ни ҳосил қилиш усулларини 

билиш; 

- чет тил ва касбий тилда қиѐсий жиҳатдан касбий фаолиятнинг тегишли соҳасига 

оид умумфан ва тор ихтисослик лексикаларини билиш; 
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- ўзбек тилида чет тилидаги терминлар эквивалентини топиш ѐки тегишли 

адабиѐтлардан фойдаланган ҳолда янги терминларни яратиш қобилияти; 

- ўз билимларидаги бўшлиқни мустақил равишда тўлдириш, хусусан, чоғиштириш 

қобилияти. 

Таржимоннинг прагматик компетенцияси 

 - таржима матни мазмунидан аслият матнини жўнатувчи ҳақидаги маълумотни ола 

билиш қобилияти; 

- гап муаллифининг мулоқотдан кўзланган мақсадини аниқлаш имконини берувчи 

ихтисослик бўйича матннинг лисоний ва таркибий хусусиятларини билиш; 

- асл матнни жўнатувчи ва таржима матнини қабул қилиб олувчининг билим 

даражаси ва тасаввурларини қиѐслаш қобилияти; 

- таржима матни асосида қабул қилиб олувчининг мақсади ва қизиқишларини 

билиш; 

- стратегияни танлаш ва ихтисослик бўйича матн таржимасини қабул қилиб 

олувчининг руҳий ҳолати, мақсади ва қизиқишларини олдиндан кўра билиш 

қобилияти; 

- таржима матни ва уни қабул қилиб олувчининг характерини инобатга олган 

ҳолда унинг муаллифи мақсадини етказиб бериш қобилияти; 

- таржима матнини қабул қилиб олувчилар учун муаллиф мақсадининг адекват 

равишда тушунарли бўлиши учун матнни соддалаштириш даражасини аниқлаш 

қобилияти 

Таржимоннинг социолингвистик компетенцияси 

 - тили ўрганилаѐтган мамлакатдаги илмий-техник соҳа вакиллари билан 

мулоқотнинг социолингвистик хусусиятларини билиш; 

- илмий ва техник маълумотларни чет тили махсус дискурсида тақдим этиш 

хусусиятларини билиш; 

- махсус дискурснинг социолингвистик хусусиятларини қиѐсий таҳлил қилиш 

қобилияти; 

- чет тил ва она тили махсус дискурсининг социолингвистик хусусиятини қиѐслаш 

ва таҳлил қилиш қобилияти; 

- илмий-техник соҳада мулоқот учун қабул қилинган нутқ маданияти моделини 

бузмаган ҳолда касбий тилда муаллифнинг гапи ва мақсадини етказиб бериш 

қобилияти; 

- таржима матнини қабул қилиб олувчининг ижтимоий-маданий билимларини 

инобатга олган ҳолда миллий-маданий компонентга эга лексика – эквивалентсиз ва 

эквивалентли лексика, хос сўзлар моҳиятини тушуниш ва ўқувчига етказиб бериш 

қобилияти 

Таржимоннинг дискурсив компетенцияси 

 - таржимон фаолияти учун хос дискурснинг асосий жанрларини билиш, уларни 

амалга ошириш жараѐнида эришиладиган коммуникатив мақсадлар ҳамда уларни 

чет тил ва она тилида ифодалаш қоидалари ва ўзига хос хусусиятларини билиш; 

- шу мақсадларни касбий тилда тўлиқ етказиб бериш учун ушбу тавсифларни она 

тилидаги махсус дискурс жанрлари ҳақидаги маълумотлар ѐрдамида қиѐслаш; 

- муаллифнинг фикри ва мулоқот вазиятини инобатга олган ҳолда она тилига 

таржима қилиш учун махсус дискурснинг тегишли жанрини танлай билиш; 

- таржима матни муаллифи фикрини ифодалашда мантиқий кетма-кетликни 

яратиш қобилияти; 

- таржима матнини яратиш жараѐнида мулоқотнинг илмий-техникавий соҳасида 

қабул қилинган нутқ ва нутқдан ташқари хулқ меъѐрларига амал қилиш. 

Таржимоннинг ижтимоий-маданий компетенцияси 

 - тили ўрганилаѐтган мамлакатнинг фан ва техника соҳасидаги институтлар 
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фаолиятининг ўзига хос хусусиятларини билиш ва махсус дискурсни яратиш, 

таржима қилишда ушбу билимларни қиѐслай олиш; 

- тили ўрганилаѐтган мамлакатнинг касбий соҳага доир мулоқот қоидалари, анъана 

ва меъѐрларини билиш ва махсус дискурс яратиш ва таржима қилишда ушбу 

билимларни қиѐслаш; 

- таржима жараѐнида махсус дискурсни ижтимоий-маданий жиҳатдан 

соддалаштиришнинг керакли даражасини аниқлаш қобилияти. 

Таржимоннинг стратегик компетенцияси 

 - таржимага аниқлик киритувчи омиллар (прагматик, лингвистик, ижтимоий-

маданий, дискурсив, ситуатив) ва ихтисослик бўйича матнларни таржима қилишда 

уларнинг таржима стратегиясини танлашга таъсир кўрсатиш даражасини билиш; 

- таржимага аниқлик киритувчи максимал миқдордаги омилларни аниқлаш ва 

муайян мулоқот вазиятида ихтисосликка доир матнларни таржима қилиш 

стратегиясини ишлаб чиқишда инобатга олиниши лозим бўлганларини танлаб олиш 

қобилияти; 

- аниқловчи омиллар асосида таржима жараѐнларининг кетма-кетлигини ишлаб 

чиқиш қобилияти; 

- фойдаланилаѐтган таржима стратегиясини асослаб бера олиш. 

Таржимоннинг технологик компетенцияси 

 - мамлакатдаги ва тили ўрганилаѐтган мамлакатдаги тизимларни, тил ва нутқ 

меъѐрларини фарқлаш усулларини билиш ҳамда улардан таржима жараѐнида 

самарали фойдаланиш; 

- касбий мулоқот соҳаси вакиллари сифатида аслият тил жўнатувчиси билан 

таржима тили қабул қилувчисининг прагматик имконияти орасидаги фарқларни 

бартараф қилиш усулларини билиш ҳамда таржима матнида муаллиф фикри ва 

истагини ифодалашда улардан фойдаланишни билиш; 

- чет тил ва она тилидаги махсус дискурснинг жанр турлари орасидаги фарқларни 

бартараф қилиш усулларини билиш ва она тилидаги махсус дискурсда ахборот 

тақдим этиш меъѐрлари асосида таржима тилида улардан фойдаланишни билиш; 

- дунѐнинг профессионал харитаси. Асл матнни жўнатувчи ва таржима матнини 

қабул қилиб олувчи ижтимоий-маънавий потенциали орасидаги фарқларни батараф 

этиш усулларини билиш ҳамда таржима матнида улардан фойдаланишни билиш; 

- ихтисослик бўйича матнларни таржима қилиш жараѐнида фойдаланиш мумкин 

бўлган ташқи манбаларни аниқлаш ҳамда касбий фаолиятда улардан фойдаланишни 

билиш. 

Таржимоннинг социал (ижтимоий) компетенцияси 

 - илмий-техник матнлар таржимонларни бирлаштирувчи ташкилотлар, касаба 

уюшмалари ҳақида маълумотга эга бўлиш; 

- касбий муҳитда (корхона/фирма, ҳамкасб таржимонлар, ташкилий хизматлар 

вакиллари ва б.) мулоқот олиб бориш меъѐрларини билиш; 

- ихтисослик бўйича матнларни таржима қилиш борасида иш қидиришда ѐрдам 

берилиши лозим бўлган ташкилотлар, фирмалар, корхоналар, Интернет сайтлари 

ҳақида маълумотга эга бўлиш; 

- меҳнат бозорида ўз хизматларини таклиф қилишни билиш; 

- ўзининг профессионал малака ва билимлари (профессионал компетенцияси)ни 

тўғри баҳолаш қобилияти; 

- меҳнатга ҳақ тўлаш тўғрисида шартнома тузишни билиш; 

- иш берувчидан таржима учун керакли ахборот/маълумотни олиш қобилияти; 

- мутахассислар, тегишли соҳа экспертлари, фирма-корхонадаги ҳамкасблар билан 

ҳамкорлик қилиш йўлларини билиш; 

- ҳамкасб таржимонлар билан ҳамкорлик қилиш йўлларини билиш. 
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Таржимоннинг предмет бўйича компетенцияси 

 - фан ва техника соҳасидаги академик билимларга эга бўлиш ва улардан 

ихтисослик бўйича матнларни таржима қилиш жараѐнида фойдаланишни билиш; 

- тили ўрганилаѐтган мамлакатдаги фан ва техниканинг яратилиш ва ривожланиш 

тарихини билиш; 

- ихтисослик бўйича матн яратиш ва таржима қилишда билимларни қиѐслаш 

қобилияти; 

- тили ўрганилаѐтган мамлакат ва Ўзбекистон Республикасидаги илмий ва техник 

тушунчаларнинг ўзига хос хусусиятларини билиш; 

- таржима матнида адекват тарзда етказиб бериш мақсадида ушбу хусусиятларни 

таҳлил қилиш ва қиѐслаш қобилияти. 

 

Хулоса сифатида шуни айтиш мумкинки, олий таълимнинг таржимон-

мутахассисларида умуммаданий ва касбий компетенцияни шакллантириш ва 

ривожлантириш таржима фаолияти билан боғлиқ назарий, профессионал ва амалий 

билимлар фондини таржимага ўқитиш жараѐнида яратиш ва таржимани бажариш жараѐнида 

улардан фойдаланиш қобилиятини кўрсатади. Таржима таълими жараѐнида 

шакллантирилиши ва ривожлантирилишида лингвистик, прагматик, социолингвистик, 

ижтимоий, дискурсив, стратегик, ижтимоий-маданий, технологик, шахсий, предмет бўйича 

компетенцияларнинг мазмуни, ўзига хос жиҳатлари ва уларни юзага чиқарадиган қобилият 

турларини бир-биридан фарқланиб тизимлаштириш имконини беради. 
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Тухтасинов И. Профессиональная компетенция будущих переводчиков и функции 

переводческой деятельности. В статье рассматриваются лингвистические и профессиональные 

компетенции и функции будущих переводчиков в переводческой деятельности. В статье описаны 

функции будущего переводчика, такие как информационно-аналитическая, предсказательная, 

межкультурная медиация, конструктивная, организационно-адаптивная, а также лингвистическая, 

прагматическая, социолингвистическая, социальная, дискурсивная, стратегическая, 

социокультурная, технологическая. , личные, предметные компетенции. 

 

Tuxtasinov I. Professional competence of future translators and functions of translators' activity. 

The article is dedicated to inform the linguistic and professional competencies and functions of future 

translators in translation activities. The article describes the functions of a future translator, such as 

information-analytical, predictive, intercultural mediation, constructive, organizational-adaptive, as well as 

linguistic, pragmatic, sociolinguistic, social, discursive, strategic, sociocultural, technological, personal, 

subject competences. 
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НЕМИС ТИЛИ ОҒЗАКИ НУТҚ ФОРМУЛАЛАРИ 

Яхшиев Ашур Абдиевич, 

СамДЧТИ  доценти 

 

Калит сўзлар: сўзлашув нутқи, оғзаки нутқ, оғзаки нутқ формулалари, фразеология. 

 

Немис тили сўзлашув нутқи учун 

оғзаки нутқ формулаларининг фаол 

ишлатилиши хос. Улар кўпинча турли 

семантик, модал-баҳолаш ва экспрессив 

жиҳатларни ўз ичига олади. Немис тили 

сўзлашув фразеологиясининг ушбу тур 

типологияси а) яхши ният ва б) ѐмон ният 

маъноларини ўз ичига олган иккита катта 

семантик таггуруҳларга асосланади. 

Мазкур оғзаки нутқ формулаларини 

алоҳида кўриб чиқамиз. 

1. Яхши ният оғзаки нутқ 

формулалари 
1. Ҳурмат, завқ-шавқни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари: Hut 

ab!  Таъзим қиламан !. 

2. Саломлашиш оғзаки нутқ 

формулалари: Guten Tag! Ассалому 

алайкум!; Meinen Empfehl!; Салом!; Guten 

Abend!;  Ассалому алайкум, Хайрли кеч!; 

Guten Morgen!; Ассалому алайкум, Хайрли 

тонг !. 

3. Хайрлашиш оғзаки нутқ 

формулалари: Auf Wiedersehen!; Хайр!; 

Auf Wiederhören!;  Хайр!; Auf bald also!;  

Кўришгунча!; Gott befohlen!; Кўришгунча 

омон бўлинг, Яхши қолинг!; Bleib mir 

gewogen!; Яхшилик билан эсланг, Ёмонлаб 

тилга олманг!; Bis gleich!; Кўришгунча!;  

Gute Nacht!; Хайрли тун!; Lebe wohl!; 

Яхши қол!; Mach  s gut!;  Соғ бўл !. 

Мезбон томонидан меҳмонларни 

кутиб олиши вақтида ишлатиладиган 

оғзаки нутқ формулалари ҳам ушбу 

семантик гуруҳга тегишли: Sie sind uns 

stets angenehm   Сизни кўрганимдан ҳар 

доим хурсандман    Kommen Sie gut heim!;  

Яхши боринг!; Уйга яхши етиб келинг!. 

Ёки Mensch Meier!;  Кимни кўряпман!;   

каби турғун фразеологик бирликлар. 

4. Турли эзгу тилакларни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари: 

1) Оқ йўл тилаш: Angenehme 

Reise!; Оқ йўл!; Glücklichen Rutsch!;  

Сафарингиз бехатар бўлсин!; Glück auf den 

Weg!; Яхши боринг, Ишингиз хайрли 

бўлсин!; Gute Reise!; Оқ йўл!; Mit Glück!;  

Яхши боринг!;    

2) Ёқимли дам олишни тилаш: 

Angenehme Ruhe!;  Яхши дам олинг!;    

Möge deine Reise glücklich verlaufen!;  

Саѐҳатинг чиройли ўтсин!;  

3) Бировга саломатлик, бахт-

саодат, муваффақият, омад, яхшилик 

тилаш: Behüt dich Gott!; Худо асрасин!; 

Laβ es dir gut (wohl) bekommen!;  Бу сенинг 

фойдангда бўлган!; Gehab (e) dich wohl!;  

Соғ бўл!; Zur gesundheit!; Саломат бўлинг!; 

Er lebe hoch!;Er soll leben!;  Унинг соғлиги 

учун!; Mögest du glücklich sein!;  Бахтли 

бўл!;    

4) Бирор кишига, бирор нарсада 

муваффақият тилаш: Ich wünsche Ihnen ein 

gutes Fortkommen!; Сизга муваффақият 

тилайман!; Guten Erfolg!;  Муваффақият 

тилайман!;  Glück zu!;  Омад сизга!;    

5) Бирор кишига тезроқ соғайиб 

кетишини тилаш: (Ich wünsche Ihnen) gute 

(baldige) Besserung!;  Тез соғайиб кетинг!;   

Gute Besserung!;  Соғайиб кетинг!;   

6) Ёқимли иштаҳа тилаш: Wohl 

bekomm  s!;  Ош бўлсин!;   Ein gedeihliches 

Mittagessen allerseits!;  Ёқимли иштаҳа!;   

Guten Appetit!; Ёқимли иштаҳа!;   

Gesegnete Mahlzeit!;  Ош бўлсин, Ёқимли 

иштаҳа!; Prosit Mahlzeit!;  Ош бўлсин, 

Ёқимли иштаҳа !. Бунда ҳазил-мутойиба 

тусга эга бўлган оғзаки нутқ формулалари 

ҳам учрайди: Guten Hunger!;  Ёқимли 

иштаҳа !. Ушбу турга қадаҳ кўтаришда 

ишлатиладиган оғзаки нутқ формулалари 

киради: Die wir meinen!; Барча қадрдон 

инсонларнинг соғлиги учун!; Prosit 

allerseits!;  Барчаларнинг соғлиги учун!;   
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7) Ишларда, меҳнатда 

муваффақият тилаш, бировга далда бериш: 

Mach nur so fort!; Шу алфозда давом 

эттир!;  Glück zu!;  Омад тилайман!;   

8) Табрик кўринишидаги оғзаки 

нутқ формулалари: Prosit Neujahr!;  Янги 

йилингиз билан!; Glücklichen Rutsch ins 

Neue Jahr!;  Янги йилингиз билан!;. 

Кўрсатиб ўтилган оғзаки нутқ 

формулаларининг айримлари учун маълум 

семантик кўпвазифалик хос. У турли 

нутқий вазиятларда намоѐн бўлади 

Шундай қилиб, оғзаки нутқ формуласи 

Guten Abend!; Саломлашишда ва 

хайрлашишда Хайрли тун!; маъносини 

беради  Mein Beileid 1) Мен сизга чуқур 

таъзиямни билдираман!, 2) кинояли: 

табриклайман!; Wie beliebt? 1) Хизмат? 2) 

Илтимос, қайтаринг. 

Оғзаки нутқ формулаларининг кўп 

вазифалилиги ҳам семантик характерга эга 

бўлиши мумкин. Қиѐсланг: оғзаки нутқ 

формуласи кинояли тус билан ѐки усиз 

амалга оширилган ҳолатлар: Das ist (doch) 

einzig!;  Қойил!; Ажойиб!;. Анча мураккаб 

маънога ҳамда иккита алоҳида семантик 

тус синтезига эга бўлган оғзаки нутқ 

формулалари семантик кўпвазифалилик 

турларидан далолат беради. Мисол учун, 

ушбу ҳолат а) хайрлашиш ва б) яхши дам 

олиш тилаги маъноларини билдирган 

Geruhsame Nacht!; Хайрли тун!; оғзаки 

нутқ формуласига хос. Шунга мос 

равишда, бир хил сўзлашув вазиятда битта 

образни етказиб беришда семантик-модал 

тус орқали фарқланувчи бир-бирига 

синоним оғзаки нутқ формулалари 

қўлланилиши мумкин. Қиѐсланг: 

Gluckliche Reise!; ва Glucklichen Rutsch!;  

Оқ йўл!; синонимлар жуфтидан иккинчи 

оғзаки нутқ формуласи ҳазил-мутойиба 

тусга эга.  

5. Бирор нарса ѐки бирор киши 

борасида завқланишни, хурсандликни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари: Alle 

Achtung!; Зўр!; Жуда соз!, Гап йўқ!; Das ist 

Marke!; Жуда ҳам яхши!;Жуда соз!; Das ist 

ein wahres Meerwunder!; Бу ҳақиқий 

мўъжиза !. 

6. Бирор-кишига мурожаатни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари: 

Alter Schwede!, Alter Junge!;  Оғайним!; 

Биродар!; Mein Bester!;  Азизим!; Meine 

Beste!; Азизам!; Alter Bursche!; Дўстим!; 

Gnädige Frau!, Gnädiges Fraulein!; Хоним!, 

Муҳтарама хоним!; Gnädiger Herr!; 

Тақсир!, Муҳтарам жаноб!; Altes Haus!; 

Оғайним!, Дўстим!; Guter Mann!;  Азизим!; 

Mein Herr!;  Тақсир!, Муҳтарам жаноб!; 

Meime Herren!;  Жаноблар!, Муҳтарам 

жаноблар!; Meine Damen und Herren!; 

Хонимлар ва жаноблар!; Mein Herzchen!; 

Жоним!; Alter Knabe!; Ҳой, отахон!; Liebe 

Leutchen!; Дўстларим!; Азизларим!;   

Lieber Mann!; Қадрли дўстим!; Meine 

Maus!; Севгилим!; Mein Mäuschen!; 

Жонгинам!; Mein Schatz!; Бебаҳогинам!; 

Менинг хазинам!;   

7. Маълум шахсни тавсифловчи 

оғзаки нутқ формулалари: Das ist ein Kerl   

Иродали одам, Бу ҳақиқий йигит!;. Бунда 

марҳамат, раҳм семантикасини 

кучайтирувчи турли модал туслар 

ифодаланади. Қиѐсланг: шахсларни 

тавсифловчи оғзаки нутқ формулалари: Ein 

armes Luder Бечора, шўрлик Die guten 

Leutchen!;  Бечоралар!. Ёки бундай оғзаки 

нутқ формулалари шахсни камситиб, 

хўрлаб баҳолайди: So ein Luder!; Ярамас!;    

Ein freches Luder Сурбет ва ҳоқазо, 

ҳақоратлаб сўкишларгача: Ein Luder von 

eines Frauenzimmer Ярамас аѐл. Ушбу 

тавсифлар учинчи шахсга мўлжалланган. 

Бироқ бундай семантикага эга оғзаки нутқ 

формулалари бевосита суҳбатдошга 

нисбатан ишлатилиши мумкин: Du armes 

Kind!; Бечорагина!. Суҳбатдошни ѐки 

умуман маълум бир шахсни тавсифловчи 

оғзаки нутқ формулалари алоҳида ажралиб 

туради: Das ist eine Marke!;  Ғалати одам!;    

Der Junge ist nicht von Pappe!. Бу йигит 

аҳмоқ эмас!. Улар суҳбатдошнинг 

(гапираѐтган шахснинг) ўзига нисбатан 

ҳам ишлатилиши мумкин: Ich Armer!;  Мен 

нотавон!. Бундай оғзаки нутқ 

формулаларидаги тавсифлар сўзлашув 

нутқида қўшимча семантик-модал, 

кўпинча ҳазил-мутойиба тусни ўз ичига 

олади: Du armes Würstchen!;  

Бечорагинам!; Hier hängt er!; Мана ман!. 

Умуман олганда, шахсни тавсифловчи 

оғзаки нутқ формулалари учун ҳазил-
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мутойиба модал тусининг мавжудлиги 

ўзига хос ҳисобланади. Қиѐсланг: Er ist 

kaum drei Käse hoch Ҳали жуда кичкина, 

митти  . 

8. Сўзловчи томонидан 

миннатдорчилик ѐки сўзлашув вазиятдаги 

шеригининг иш-ҳаракатларига берилган 

баҳони юқори даражада ифодаланган 

оғзаки нутқ формулалари: Das war sehr 

anständig von Ihnen Жуда марҳаматли 

экансиз,   Марҳаматимизнинг чеки йўқ. 

9. Адресатга сўзловчи учун бирор 

нарсани қилиш, бажаришга даъватни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари. 

Одатда бундай формулалар луқманинг 

охирида қўлланилади, мисол учун: Tu mir 

die Liebe an!; Илтимос, мен учун буни 

қил!. 

10. Маъносида миннатдорчилик ѐки 

мадҳ қилиш умумлашган тарзда берилган 

оғзаки нутқ формулалари: Gott sei Dank!;  

Худога шукур!; Dem Himmel sei Dank!;  

Ҳайрият!; Gott sei Lob und Dank!;  Худога 

шукур!. Бунда ушбу формулалар ҳазил-

мутойиба тусини ўз ичига олиши мумкин: 

Dem Hergott sei (es) getrommelt und 

gepfiffen!;  

Адресат учун ѐқимли, маъқул 

нарсани таъкидловчи иборалар ўз 

семантикаси бўйича яхши ният оғзаки 

нутқ формулалари турларига яқинлашади. 

Бундай формулалар сўзловчи томонидан 

хотиржам тарзда, ҳеч қандай ҳиссий 

ҳаяжонларсиз талаффуз этилади, қиѐсланг: 

Du bist d(a)ran!;  Омадинг келди !. 

2. Ёмон ният оғзаки нутқ 

формулалари 

Ушбу иборалар немис тили 

сўзлашув нутқида семантик-модал 

муносабатларнинг мутлақ хилма-хиллиги 

билан ажралиб туради. Уларда қўполлик, 

адоват, нафрат, менсимаслик каби 

тусларни пайқаш мумкин. 

Шундай қилиб, ушбу оғзаки нутқ 

формулалари бирор кишига чиқиб кетишга 

ундовчи қўпол бўйруқларни ифодалайди. 

Ўз шакли бўйича улар кўпинча ―феъл + 

ажраладиган олд қўшимча‖ сўзусти 

тузилмасига эга бир қолипдаги ундов 

гаплар ҳисобланади: Hau ab!; Йўқол бу 

ердан!; Тўѐғингни шиқиллат!; Schramm 

ab!; Бу ердан жўнаб қол!. Уларга 

кенгайтирилган компонентли турлари 

қўшилади: Mach, daβ du fortkommst!;  

Тошингни тер!; Ab nach Kassel!; Тўрт 

томонинг қибла!. 

Ушбу семантик гуруҳга мансуб 

кўпгина оғзаки нутқ формулалари учун ўта 

қўполликни ифодалашнинг юқори 

даражаси ҳарактерлидир: Geh zum 

Kuckuck!;  Йўқол!; (Geh/Scher dich/) zum 

Kuckuck!;  Йўқол, бор-э!; Fahr zur Hölle!;  

Йўқол!; Gleich kratz dich die 

Mordkommission von der Wand!; Йўкол, 

ҳозир ўласан!; Daβ Pest hole (schlege)!;  

Тўрт томонинг қибла!. Бунда бирор 

ҳаракатни тўхтатишга ундовчи оғзаки нутқ 

формулалари ажралиб туради: Lassen Sie 

das bleiben!; Бўлди!; Бас қилинг!; бирор 

кишига нисбатан нафратни ифодалувчи 

оғзаки нутқ формулалари: Ich hasse ihn wie 

die Sünde!; Уни кўришга кўзим йўқ!;    

Ундан улгудай нафратланаман!; лаънат 

формулалари: Der Fluch soll ihn treffen!;  

Ер ютгур!;  Қуриб кетгур!;. Бирор кишини 

ҳақоратловчи, салбий тавсифловчи оғзаки 

нутқ формулалари сермаҳсул ҳисобланади. 

Кўпинча улар адресатни ранжитадиган, 

ҳафа қиладиган мурожаатлар, лақаблардан 

иборат: So ein blöder Affe!; Аҳмоқ, 

каллаварам!; So ein Ochse!; Аҳмоқ, ҳўкиз!;   

So ein aufgeblasener Affe!;  Мағрур аҳмоқ!;   

Ein ausgemachter Narr Ғирт (қип-қизил 

жинни, аҳмоқ  Du bist wohl als Kind zu heiβ 

gebadet worden   Йўргакда чалиб кетган ,   

Калланг ишламайди! Du hast wohl eine 

weiche Birne!; Ғирт аҳмоқсан!; Ist das 

einmal ein Esel!; Эшак, ярамас!; So eine 

Flasche!; Аҳмоқлигига қаранг!; Du hast 

wohl einen Furz gefrühstückt Эсингни 

едингми? Mensch, du hast wohl einen 

Bruch!; Хаѐлинг кирди-чиқди бўлиб 

қолибди!; Бир қайнови ичида, кирарли-

чиқарли  Du bist wohl nicht bei dir   Ақлинг 

жойида эмас    Du kannst mich gern haben!;  

Аҳмоқсан!; Dummer Junge!;  Ғирт бефаҳм!;    

Ein kompletter Dummkopf (Dusse) Ғирт 

аҳмоқ    Eine dumme Kuh   Аҳмоқ (аѐл)    So 

ein trauriger Mond!;  Ёмон мижғов экан!;  

Du bist (vielleicht) eine doofe Nuβ!; Ғирт 

аҳмоқсан !. 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

14 

Бундай гуруҳ оғзаки нутқ 

формулаларда қўполлик даражаси du 

олмошининг ишлатилиши орқали урғу 

бериб оширилади: Du Ekel!; Қўланса, 

жирканч! Du alter Esel!; Эшак!. Ушбу турга 

―сен‖ эскирган маъносида ишлатилган er 

олмошини ўз ичига олган оғзаки нутқ 

формулалари киради: Er Schuft!; Ярамас, 

аблаҳ!. Бундай қўпол мурожаатлардан сўнг 

кейинчалик ҳақоратомуз луқмаларга 

ўтилади: Du Hund!; Итвачча!. Умуман 

олганда, кўплаб ѐмон ният оғзаки нутқ 

формулаларга суҳбатдошга нисбатан 

мутлақ қўполлик хос. Баъзи оғзаки нутқ 

формулаларни қиѐсланг: Blas mir auf den 

Kopf!;  Сенга тупурдим, менга ҳеч нарса 

қила олмайсан  . 

Бирор кишини атовчи ѐки 

тавсифловчи оғзаки нутқ формулалари: So 

ein Igel!; Бунча ўжар, Али деса, бали 

дейди. Бундай баҳоловчи оғзаки нутқ 

формулалари енгил киноя, такаббурлик, 

менсимаслик тусларини ўз ичига олиши 

мумкин: So ein Bürschchen!;  Шумтака, 

шум бола Ein sauberer (netter) Bursche!;  

Қўлидан ҳар қандай ѐмон иш келадиган 

йигит. 

Қаҳрамонни салбий тарзда 

тавсифловчи оғзаки нутқ формулалари 

хусусан унинг бирор ишни бажариш 

имкониятларидан шубҳаланишни 

ифодалайди: Du kannst dich begraben 

lassen!; Laβ dich begraben   Кучинг 

етмайди, Қўлингдан келмайди, ичагинг 

торлик қилади! Du hast den Bogen (die 

Kurve) noch nicht heraus  Du hast die Kurve 

noch nicht weg (heraus)   Кучинг етмайди. 

Бунда ушбу оғзаки нутқ формулаларининг 

баъзилари бировни камситиб тавсифлаб, 

ноқобил, инсон қиѐфасини, ғурурини, 

шаънини йўқотган киши каби қоралайди: 

Du bist nicht wert, daβ dich die Sonne 

bescheint!;  Яшашга лойиқ эмассан, одам 

эмассан. 

Бирор кишига бахтсизлик, 

ѐмонликни тиловчи оғзаки нутқ 

формулалари: Daβ du die Motten kriegst!;  

Қуриб кет!; Юрак бағринг қонга тўлсин!;. 

Уларнинг сафига ишда, ниятларда, 

ҳаракатларда машъум тилакларни 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари 

қўшилади: Lassen wir ihn anlaufen!; Ўз 

бошини (бу ишда) ўзи ейди!; . 

Бирор кишига нисбатан ҳар хил 

маъноли таҳдид қилувчи оғзаки нутқ 

формулалари: Ich spiel   ihm auf!;  Мен уни 

ҳали ўйнатаман!;Таъзирини бериб 

қўяман!; Das Lügen will ich dir schon 

austreiben!; Ёлғон гапириш одатингни 

йўқотаман!; Ich werde es ihm (schon noch) 

besorgen!; Адабини бераман!;Ақлини 

киритиб қўяман!; Wart, Bürachchen, ich will 

dich lehren!; Сеними, шошмай тур!; 

Адабингни бераман!; Gleich gibt es etwas!; 

Ҳозир сени калтаклайман!; Ich haue dir eine 

runter, daβ du denkst, Ostern und Pfingsten 

fallen auf einen Tag   Кўрсатиб қўяман ҳали 

сенга, шошмай тур!. 

Бу ерда оғзаки нутқ 

формулаларининг турли таггуруҳлари 

ажралиб туради. Масалан, улар биринчи 

шахснинг иккинчи шахсга таҳдидларини 

ифодалайди: Ich haue dich, daβ du in keinen 

Sarg mehr paβt!; Мен сени шундай 

дўппослайман, туққан онанг ҳам 

танимайди  Komm mir nicht in die Nähe!;  

Йўқол, кўзимга кўринма!; Du wirst dich 

(noch) putzen!; Сен ҳали бадалини 

тўлайсан!; Ich habe noch ein Hühnchen mit 

dir zu rupfen!; Сен билан ҳали ҳисоб-

китобим бор!; Сен билан ҳали орани очиқ 

қилишимиз керак!. 

Ушбу қаторга учинчи шахсга 

нисбатан таҳдидни ифодаловчи оғзаки 

нутқ формулалари ҳам киради: Ich werde 

ihn mir schon (noch) kaufen, Унинг адабини 

бериб қўяман Der kann mir im Mondschein 

begegnen!; Мен уни билишни ҳам 

хоҳламайман!; Унга тупурдим !. Ёмон ният 

оғзаки нутқ формулалари ўз ичига олувчи 

мазкур семантик тур немис диалогик 

нутқида жуда сермаҳсул ҳисобланади. 

Қўйидаги намуналарни қиѐсланг: Ich will 

es ihm (schon) einbrocken!; Орқасига 

қалампир қўяман!; Адабини бераман!; Dich 

stecke ich noch dreimal ein!; Мен билан 

тортиша олмайсан!; Dem werd ich  s schon 

(noch) eintränken Унга кўрсатиб қўяман!, 

Уни бунда кечирмайман!; Gleich gibt es 

etwas!;  Ҳозир сени адабингни бераман!;   

Wenn ich dich erwische, da kannst du dir 

gratulieren!;  Қўлимга тушсанг, ўзингдан 
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кўр!; Ich werde ihm zeigen, was eine Harke 

ist Онасини учқўрғондан кўрсатаман Ich 

werde dir helfen!; Шошмай тур, ҳали 

кўрасан!; Sie sollen mich noch 

kennenlernen!; Ҳали мени кимлигимни 

билиб оласизлар!. Оғзаки нутқ 

формулаларида бундай семантика 

сўзловчининг бировнинг адабини бериб 

қўйиши даъватини ифодалайди: Gib ihm 

doch eins (mit dem Stock)!; Уни (таѐқ 

билан) яхшилаб ур!; Gib ihm Saures!; Уни 

яхшигина ур!;. 

Адресатга қилмишининг 

оқибатлари ҳақида эслатиб қаттиқ 

огоҳлантириш оғзаки нутқ формулалари: 

Das könnte dir übel aufstoβen!;  Бунинг учун 

ҳали таъзирингни еб қолмасанг!; Da wird 

ihm was Schönes blühen!; Ҳали бунинг учун 

ҳақини олади!; Dir wird  s schon auch noch 

mal in die Bude regnen!; Эҳтиѐт бўл, балога 

қоласан!. Адресат учун содир бўлган 

ѐқимсиз воқеа-ҳодиса маъносини 

ифодаловчи оғзаки нутқ формулалари: Da 

hast du s!; Ўйнашиб бўлдингми!, Бир 

аҳволга бориб етдинг!. Бошқа томондан, 

баъзи оғзаки нутқ формулаларида 

адресатга ўзини босиш, бирор нарса 

ҳақида ортиқча шубҳалардан халос 

бўлишига даъват этиш ифодаланади:  Tue 

nur nicht so gefährlich!; Васвос бўлма!; 

Бўрттириб юборма!. 

Оғзаки нутқ формулаларининг 

юқорида кўрсатилган катта турларига 

фразеологик бирликларнинг баъзи бошқа 

гуруҳлари ҳам қўшилиши мумкин.  
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ZEBUNNISOBEGIM SHE‟RIYATIDA ILOH VA MAJOZ TUSHUNCHASI 

 

Karimova Safiya Rasulovna, 

SamDCHTI katta o„qituvchisi, filologiya fanlari nomzodi 

 

Kalit so„zlar: irfon, diniy-ijtimoiy, islom e‟tiqodi yoki tavhid, vatanparvarlik, 

insonparvarlik, axloqiy, ilm-ma‟rifat, tasavvufiy-orifona, tariqat ta‟limi,  lirika, munojot hamd va 

na‟t, majoz, ishq, qissa, ishorat, an‟ana, devon, ma‟naviy va lafziy, mazhab, ibodat, taqvo, din, 

ibodat, hijron, kibr, hikmat, e‟tiqod. 

  

Zebunnisobegim xalqning yuksak 

ehtiromiga sazovor bo‗lgan, irfoni va buning 

ilhomida yaratilgan asarlari esa juda ko‗plab 

muxlis orttirgan. ―Inson go‗zalligi va ishq-

muhabbatni ulug‗lash, islomiy iymon-e‘tiqod 

va pokdomonlikni targ‗ib etish, toat-ibodat va 

odob-axloqqa, sabr-qanoat va mehr-

muhabbatga da‘vat Zebunnisobegim 

asarlarida yetakchi mavzu sifatida badiiy 

yuksak ifodasini topdi. Shoira inson qadr-

qimmatini sharafli deb biladi, unga abadiy 

baxt-saodat tilaydi: 

- Bu jahonga kim kelibdur – 

bo„lmasun baxti qaro!.. 

Shoiraning she‘riyati xuddi shu 

fazilatlari bilan keng omma diliga yo‗l 

topgan‖ - deya, haqli ta‘kidlagan edi marhum 

adabiyotshunos, professor Abdurashid 

Abdug‗afurov. Zebunnisobegim ijodiyoti 

ko‗p sonli hammaslaklaridan nimasi bilan 

farq qiladi? U ham orifona mazmunda va 

pand-axloq mavzusida o‗lmas qadriyatlarni 

tarannum etgan, abadiy go‗zallik namunasi - 

insonni alqagan, oshiq sifatida yor sitamu 

hijronidan kuyingan... lekin ushbularni 

qanday ifodalagan, bu mavzular uning 

qalamida qay darajada aks etgan, qanday 

yo‗sinda shoir menligini ko‗rsatgan?.. 

Mumtoz adabiyot namoyandalarining 

ijodlaridagi mavzular o‗xshashligi ular bir xil 

asarlar yozganligidan emas, bir xil mavzuda 

turlicha mazmun va badiiyatga ega asarlar 

bitganligidan dalolat. Qolgan gap, buni ilmu 

tafakkur vositasi ila ilg‗ay bilishdadir. Shunga 

binoan shoira asarlarining g‗oyaviy 

tematikasini mazmunan quyidagicha 

tasniflash mumkin: 

I. Diniy-ijtimoiy: islom e‘tiqodi yoki 

tavhid; vatanparvarlik; insonparvarlik va 

axloqiy; ilm-ma‘rifat. 

II. Tasavvufiy-orifona: tariqat ta‘limi; 

ishqiy. 

III.Lirika. 

Shoiraning qator asarlari sharq 

mumtoz adabiyotining fikr mag‗zi –  haqiqiy 

yor (Alloh taolo) vasfini kuylash 

konsepsiyasidan ayri emas. ―Ki, tavhid jomi 

islomdin no‗sh etduk‖ – deya e‘tirof etgan 

turkum she‘rlarida, jumladan, ―Gunohim avf 

etib...‖, ―Xudoga bandalik shuldur...‖, ―Yo, 

Rab‖, ―Muhammad Mustafo sha‘niga...‖, 

―Qilmag‗il‖, ―Judo‖, ―Eshit‖, ―Ikki olamda 

erursiz...‖ kabi g‗azal, murabba‘, 

muxammaslarida e‘tiqod va tavhid, 

Rasulullohga muhabbat g‗oyasi munojot 

hamd va na‘t tarzida keladi. Zebunnisobegim 

orif shoira sifatida xalqni turli dahshatlar 

bilan qo‗rqitib emas, Allohning lutfu 

karamiga umid qilib, uni sevishga da‘vat 

etadi; Haq taolo hukmlarini muhabbat bilan 

ado etishga chaqiradi. Inchunin, 

payg‗ambarimiz (s.a.v.) bir hadisi 

shariflarida: ―Din ahkomlarini xalqqa oson 

qilib ko‗rsatinglar, qiyin qilib ko‗rsatmanglar. 

Ularga Allohning va‘dalarini gapirib bashorat 

beringlar, azoblaridan ko‗p gapirib, bezitib 

qo‗ymanglar!‖
7

- deya marhamat qiladilar. 

Shoira ham xolis Alloh uchun ibodat 

qilishlikni, yaxshi amallar bilan umr daftarini 

bezashlikni va shu bilan ikki dunyo saodatiga 

erishib, mahshar kuni yorug‗ yuzli bo‗lish 

mumkinligini uqtiradi. Hazrati payg‗ambarga 

cheksiz hurmat bilan ―Umidim shul 

qiyomatda-shafoat osiy ummatga‖ deya 

ilinjda bo‗ladi. Yoki, ―Muhammad ummatiga 

rahmati Haqdin bashorat bor...― deya 

                                                           
7

У.Уватов. Муслим ибн ал-Ҳажжож. –Тошкент: 

1995. 61-бет.  
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mujdalar beradi. Tadqiqotlar shuni 

ko‗rsatadiki, Zebunnisobegim ancha dardli 

she‘rlar yozgan‖: 

Man az dahani mor shakkar 

metalabam, 

Az xonai ankabut par metalabam. 

Az sinai narrasher shir metalabam, 

Az mardi barahnapoy zar metalabam. 

(Ma‟nosi: Men ilon og„zidan shakkar 

talabman, 

O„rgumchak inidan men par 

talabman. 

Erkak sher ko„ksidan sut talab qilsam, 

Oyoqyalanglardan siym – zar 

talabman). 

kabi misralarida mehru shafqat, o‗zaro oqibat 

tushunchalarini targ‗ib etib, ―Shod etgil har 

kishini bu tiriklikda mudom, tashla 

dilozorlikni‖ - deya, ―sangdillar‖ ga tanbeh 

beradi. ―G‗alat‖, "Qayu jonlik...‖, ―Qadrini‖ 

kabi g‗azal va taxmislarida mutafakkir 

sifatida bu dunyo bebaholigidan shikoyat, 

inson umrining g‗animatligi va shu umrni 

faqat ezgulik, yaqinlarga muhabbat, 

miskinlarga muruvvat, ilmu amal birligida 

toatu taqvo bilan o‗tkazish kerakligini falsafiy 

mushohada qilsa; ―Bir nechalarning fikru yodi 

mol yig‗moqdur‖, ―Har kimni etma g‗iybatin‖ 

kabi misralarida esa mol-dunyoga 

mukkasidan ketgan johil, fosiq, g‗iybatchi, 

himmatsiz, takabbur, ilmga e‘tiborsiz 

kimsalarni qattiq qoralaydi. ―Fisqu isyon 

etgali, ey banda, Allohdin uyol!‖ - deya o‗git 

berib, ―Ey yaxshilar, tarki jaholat aylasanglar-

chi!‖ -  debon xitob qiladi. Va u Alloh taolo 

mukarram  qilib insonni yaratganiga shukrona 

keltiradi: 

Shukri behad o„zga qilmay, bizni inson 

ayladi... 

Avvalo, shoiraning o‗zi – amali solih, 

xushxulq kishi sifatida o‗zgalarga o‗rnak 

bo‗lganligini hayotiga daxldor ayrim 

lavhalardan ko‗rish mumkin. Umuman 

olganda, Zebunnisobegim ma‘rifat hosil etgan 

orif zot sifatida ko‗plab she‘rlarida Qur‘oni 

Karim va Hadisi Sharifga murojaat qiladi, 

ishoratlar beradi. Shu bilan birga: 

Hayf bar ammomai zohid ba chandin 

pechutob, 

Rishtai tasbeh gashtu tori zunnore 

nashud 

deb, o‗gitlaydi. Ammo, ko‗pgina bilimlarga 

ega bo‗lgach, ibodatiga ishonib kibrlanguvchi 

kishilarni tanqid etadi. Chunki, ilmli 

bo‗laturib amal qilmaslik va ilmiga 

kibrlanish, toatu ibodat qilaturib yomon 

fe‘llarni tark etmaslik va o‗zgalarga ozor 

berish mo‗minlarga xos emas. Olimligiga 

havolanib, toatlarga bino qo‗yib kibrlangan 

azroil marhamatdan sivo (ayri) bo‗ldi;  ya‘ni  

iblis alayhillanaga aylanib, shayton bo‗ldi. 

Shoira Zebunnisobegim: 

Har matoero xaridorest dar bozorho, 

Pir shud Zebunniso, o„ro xaridore 

nashud. 

deydi-da, ―Shoh qizi bo‗lsam-da, qildim faqir 

yo‗lini ixtiyor‖ misrasi bilan zamin kabi 

vazminlikka va sabrga chorlaydi. Chunki, 

odam aslanu naslan tuproqqa oiddir: 

tuproqdan yaralgan va tuproqqa qaytadi! 

Shoira bu taxlit asarlarida ―ibodat‖, 

―toat‖, ―taqvo‖ so‗zlarini ko‗p takrorlagani 

ham kishi diqqatini tortadi. Misol uchun, 

ibodat
8

 kalimasini qo‗llashda, ilmi irfon 

sohibi Zebunnisobegim faqat rukniy 

amallarnigina nazarda tutgan emas. Balki, 

uning ma‘rifiy mohiyatiga urg‗u bergan. 

Chunonchi, Muhammad (s.a.i.) ning ―Ilm – 

ibodatdan afzal va u taqvo dinning ustunidir‖, 

deyilgan hadislari bor
9

 va bu xususda 

hujjatul-islom Imom G‗azzoliy (r.a.): ―Ey 

farzand, ilm olishdan murod – toat-ibodat 

mohiyatiga erishmoqdir. Bilgilki, toat-ibodat 

yaxshi va yomon, go‗zal va xunuk, halol va 

xarom ishlarda, so‗z va amalda shariatga 

ergashmoqdan iborat‖,
10

 – deya ta‘kidlaydi.  

Shunga ko‗ra shoira qalb sofligi, dil 

pokligini tilaydi: Ibodat nuri birlan qalbimiz 

mir‘ot qil, yo Rab! 

Ya‘ni, qalb go‗zal amallar natijasida 

hosil bo‗lgan nur tufayli, Haq tajalliysini aks 

ettiradigan oyna bo‗lsin. Chindan ham pokiza 

niyat! 

Yoki, bir necha asarlarida takrorlangan 

―Hijrat‖ mavzusini olaylik. Ijodkor 

―ko‗chish‖ ma‘nosida keluvchi bu kalimani 

                                                           
8
Ибодат – 1) бўйсуниш, итоат этиш; 2) Аллоҳга 

сиғиниш; 3) диний расм-русум, удумлар. Арабча-

ўзбекча бошланғич луғат, 383-бет; Арабско-

русский словарь. Том 2, С.ЗЗ. 
9
Ҳадислар. –Тошкент : 1991. 95-бет. 

10
Охиратнома. –Тошкент : 1994. 12-бет. 
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ham ko‗p holda istiloh sifatidagi mohiyatiga 

ishora etgan. Negaki, yana bir hadisda: 

―...Hijratning ikki xil ma‘nosi bor: 1.Vatanni 

tark etish; 2. Haromdan halolga ko‗chish‖
11

 – 

deyiladi. Fikrimizcha, irfon sohibasi 

Zebunnisobegim bu asarlarida ko‗proq ana 

shu ikkinchi ma‘noni ko‗zda tutgan. Bu va 

boshqa yuksak insoniy fazilatlarni 

ulug‗lovchi, komillik sari undovchi g‗oya 

shoira ijodining mag‗zi-mag‗ziga singib 

ketgan. Zeroki, Zebunnisobegim ijodida 

muhim o‗rin tutgan, tasavvufiy-orifona 

mavzudagi asarlarning maqsad va g‗oyasi 

inson kamoloti ekanligi ayon. 

Zebunnisobegim she‘riyatidagi etakchi 

mavzulardan yana biri ishqdir. Uning bu 

mavzu va g‗oya aks etgan asarlari lirik 

xarakterdagi va ishqi ilohiy tasvirlangan 

she‘rlaridir. Majoziy ishq tarannumi esa 

shoirning ko‗pgina asarlarida o‗ziga xos 

tarzda bayon etilgan. Aytish lozimki, uning 

ayrim she‘rlarida iloh va majoz tushunchasi 

uyg‗unlashib ketgan. O‗z davri adabiyotida 

Zebunnisobegimning majoziy ishqni vasf 

qiluvchi asarlari originallik kasb etgan. 

―Bo‗lmoq shunchalar‖, ―Laziz‖, ―Qildi‖, 

―Koshki‖, ―Olamda monanding saning‖, 

―Yo‗q‖, ―Kel‖, ―Oxtarur‖ radifli g‗azallari 

ana shular jumlasidan.  

Shoira ISHQ istaydi. Muhabbat 

sharbatini esa ―Xudovando, nasib etgin 

saqqohimning sharobidin‖ – deya, o‗tinadi. 

Ishq yo‗lidagi riyozatu malomatlarga tayyor, 

shu bilan birga: 

No„sh etar ushbu jahonda kim 

muhabbat sharbatin,  

Xalq aro xomush bo„lub, ahli fanoni 

oxtarur - 

fikrida, ―ahli fano‖ ni, ya‘ni o‗zidek ―daryoi 

muhabbatga cho‗mgan‖larni izlaydi. fano – 

yo‗qliqdir; tasavvufda ―o‗z borlig‗idan 

kechmoqlik‖
12

 ma‘nosida keladi. ―Fano ahli‖ 

esa, ishq yo‗li (tariqat)dagi oshiqlar. Ular Haq 

nuri-tajalliysidan bebahra emas. Bu foniy 

dunyoda shu nurni bir-birlarida ko‗radilar va 

ma‘shuqqa ―u‖, ya‘ni ―majoz‖ orqali shaydo 

bo‗ladilar. Majoz – insonga bo‗lgan pok 
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muhabbat nihoyasida HAQ ishqiga vosil 

bo‗lmoqlikdir. Bu turli ramzlar, ishoralar, 

voqea va rivoyatlar orqali sharq mumtoz 

adabiyotida izohlangan. ―Majoziy obrazlar 

ustunlik qilgan she‘rlarda, hatto, shoirning 

o‗zi ko‗zlagan yoki o‗ylaganidan ham ancha 

ko‗p va keng mazmun aks topadi‖
13

. Umuman 

olganda, turli she‘riy san‘atlar, ayniqsa, 

talmeh orqali timsollar bilan fikrni to‗laqonli 

asoslash mumtoz adabiyotimiz ijodkorlari 

uchun xos. Masalan, bu xususiyat 

Navoiyning: 

Ishq agar komildurur mashuqni 

mahkum etar,  

Bo„lmayin Mahmud, bo„lmoq istama 

yoring Ayoz.  

Gar Navoiy yig„lasa, ishqing 

majoziydur dema  

Kim, nazar pok aylagach, ayni 

haqiqatdur majoz –
14

 

misralarida Mahmud G‗aznaviy va Ayoz 

qissasiga ishora orqali berilgan. Bu qissa 

majoziy ishqni talqin etuvchi eng mashhur 

qissalar sirasidan hisoblanadi
15

. Mazmun va 

mohiyatan o‗zaro yaqin bu kabi she‘rlarda 

―ishqi ilohiy‖ga etishishdan avval ―ishqi 

majoz‖ni o‗tamoq lozimligi va buning o‗zi 

―ayni haqiqatga‖ yaqinligi nazarda tutiladi. 

Bunday qissa-afsonalarga murojaat ko‗plab 

mumtoz shoirlar ijodida uchraydi. Lekin, 

aynan ―Mirzo Hamdam qissasi‖ga 

munosabat-ishoratni, o‗sha davr adabiyotida 

faqat, Zebunnisobegim she‘riyatidagina 

ko‗ramiz. 

Necha donolarni nodon ayladi ishqi 

majoz,  

Yorning ko„yida sarson ayladi ishqi 

majoz – 

deya boshlanuvchi g‗azali ana shunday asarlar 

jumlasidandir. 

To‗qqiz baytli mazkur g‗azalning 

deyarli har bir baytida biror bir afsona, 

rivoyat, doston, tarixiy voqeaga ishoralar bor. 

Talmeh san‘ati vositasida Layli va Majnun, 

Farhod va Shirin, Vomiq va Uzro, Tohir va 
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Zuhro, Shayx San‘on, Ya‘qub (a.s.) hamda 

uning o‗g‗li Yusuf (a.s.) va Zulayho 

qissalariga murojaat qilingan. G‗azalning 

maqtaida esa Mirzo Hamdam qissasi yodga 

olinadi: 

Ey Zebunniso, Mavlaviy Jomiy bila 

Hamdamni ko„r,  

Ul Husayn Mirzoni tug„yon ayladi 

ishqi majoz. 

Qissa o‗tmishda ―Qissai Mirzo 

Hamdam va Mavlono Jomiy‖, ―Qissai Mirzo 

Hamdam va latofati Jomiy‖ va ―Qissai Mirzo 

Hamdam‖ nomlari ostida mashhur bo‗lgan. 

Mazkur qissada Abdurahmon Jomiy, 

Husayn Boyqaro va Mirzo Hamdam 

ishtirokidagi ajib tarovatli nafis majlis-

she‘rxonliklar, insonning insonga (va u orqali 

yagona Allohga) bo‗lgan chin va samimiy 

muhabbati aks etgan. Uning ba‘zi 

variantlarida, hatto, Alisher Navoiy timsoli 

(obrazi) ham uchraydi. 

Shoira haqiqiy pok muhabbatni 

tarannum etib, ma‘rifatga erishmoq 

istaganlarni ishq yo‗liga da‘vat etadi: 

Ishq yo„li birla kim tariq etsa, 

haqiqatga etar,  

Ma‟rifat hosil etolmasdur, muhabbat 

bo„lmasa . 

―Shoira kalomidagi ishq va uning 

manbalari qaerdan? – degan haqli savol 

tug‗iladi. Imom G‗azzoliy (r.a.) ishqqa 

shunday ta‘rif beradi: ―Sevgi – inson 

tabiatining zavq olgan bir narsasiga mayl 

qo‗yishidir. Buning quvvatli shakli – ISHQ 

deyiladi‖. Muhyiddin ibn al-Arabiy (r.a.) ham 

sevgi maqomining to‗rt ismini keltiradi va 

shulardan biri ishqni shunday ta‘rif etadi: 

―ISHQ – muhabbatning ifroti, ya‘ni sevgining 

oshirilishi. Yoki ortiq bir darajaga yetishgani 

sevgidir‖. Haqqa bo‗lgan muhabbat esa ishqi 

lohutiydir. Ishqi Ilohiy, Ishqi Haqiqiy, Ishqi 

Ma‘naviy kabi ta‘birlar ham janobi Vojibul 

vujudga doir shiddatli muhabbat va sevgini 

ifodalaydi. Shunga ko‗ra, asl ishq – Allohdan 

va Allohgadir! 

Zebunnisobegim g‗azalidagi majozga 

kelsak, kalima o‗laroq [arabcha (o‗tmoq) 

fe‘lidan yasalib] (majoz) – ―o‗tadigan yer‖, 

―yo‗l‖ ma‘nosidadir. Boshqacha izohlash, 

obrazli ifoda, metafora ma‘nosiga ham ega
16

 

(―g‗ayri haqiqat‖, ―ziddi haqiqat‖ mazmunida 

ham kelishi mumkin)
17

. Adabiyotshunoslikda 

esa, haqiqiy ma‘nosi bilan emas, unga 

o‗xshash boshqa bir mazmun yoki istalganini 

eslatadigan biror kalima bilan atamoq, 

istalganiga o‗xshash bir ma‘no ifodasidir. 

Naql etishdagi munosabatga ―aloqa‖ – 

deyilib, aloqasi tashbeh bo‗lgan majozlar 

istiora (ko‗chma ma‘no), boshqa bir turli 

aloqasi bo‗lganlar esa majozi mursaldir. 

(Majozi mursalning ham bir necha turi 

mavjud). Shoira she‘ridagi majozdan murod 

esa – istioradir. Anglashilganidek, ma‘shuqqa 

bo‗lgan muhabbat aslida shu ma‘shuqani 

yaratguvchisiga bo‗lgan majoziy ishq ekan. 

―Inson hissiyot olami vositasi bilan 

ma‘no olamini idrok qiladi, boshqacha qilib 

aytganda, nisbiy haqiqat mutlaq haqiqatni 

bilishga olib boradi‖
18

. Badiiy tarzda bu 

mavzu haqida  hazrat Navoiy aniq qilib 

shunday yozadilar: 

Majozdin manga maqsud erur haqiqiy 

ishq,  

Nedinki, ahli haqiqatqa bu tariqat 

erur.  

Majozdin chu haqiqatqa yo„l topar 

oshiq,  

Qilur majozni nafy ulki, bahaqiqat 

erur –
19

 

Ushbuni eng go‗zal tarzda ifodalovchi hazrat 

Bahouddin Naqshband (q.s.) va boshqa 

naqshbandiy shayxlaridan naql etilgan: ―Al-

majozu qantarat ul-haqiqat‖ (majoz 

haqiqatning ko‗prigidur) hadisi
20

 mashhur. 

Muhammad Sayid Amir Umarxon (1787-

1822) o‗z devoni debochasida nazokat va 

shoirona ta‘b bilan majozga shunday izoh 

beradi: sarmashq esa Parvardigor qudrati 
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bilan yaratilgan aziz va mukarram inson 

hamda unga bo‗lgan muhabbat tasviri – ishqi 

majoz nomi ostida mumtoz adabiyotimizda 

kuylandi. Shoira Zebunnisobegim ijodi ham 

shu an‘ana asosida rivojlandi. Shoiraning o‗z 

davri uchun xos bo‗lgan yo‗sindagi, xalq tili 

va diliga yaqin she‘rlari badiiy obrazliligi 

hamda tarovati bilan o‗quvchi ko‗z o‗ngida 

namoyon bo‗ldi. Zebunnisobegim ustoz 

Navoiy kabi, asarlarida majoziy ishqsiz 

haqiqiy ishqqa yetib bo‗lmasligi haqidagi 

g‗oyani olg‗a suradi. Shoira: 

Ishq ahli ta‟nai zohidlara parvosi 

yo„q, 

Majnun emasdur, o„shal oshiqni ham 

Laylosi yo„q – 

deya boshlanuvchi g‗azalida yana o‗sha 

qissani esga tushiradi va majoz vositasidagi 

ishq har kimga ham nasib etavermasligini 

ta‘kidlaydi: 

Har nechuk olimni ko„rsangiz, ani 

Jomiy demang,  

Mirzo Hamdamdek ajab ma‟shuq ham 

barnosi yo„q.  

Qissada keltirilishicha, Mavlaviy 

Jomiy (Hirotdagi) madrasada talabalarga dars 

berardi. Bir kuni Samarqanddan kelgan 

qalandar mazkur shahardagi Husayn 

Boyqaroning ma‘shuqi Mirzo Hamdam va u 

haqidagi sho‗rishu g‗avg‗olar to‗g‗risida 

xabar beradi. Jomiyda Mirzoga nisbatan 

g‗oyibona muhabbat hosil bo‗lib, Samarqand 

sari yo‗l oladi va Mirzoning ―jamoli‖ hamda 

―suhbatiga‖ musharraf bo‗ladi
21

. 

Zebunnisobegim aytmoqchi, qissada 

ta‘riflangan Jomiyda ishqu amal bor edi. 

Faqat  Mirzo Hamdam (visoli)ga yetishgach, 

bu ishq takomilga erishdi: 

Kim majozi o„tig„a kuymaydi – ul 

oshiq emas,  

To, Zebunniso, har kishida yorning 

savdosi yo„q. 
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―Demak, majoziy ishq ilohiy ishqni 

kuchaytiruvchi, tezlashtiruvchi vosita‖
22

 

ekanligi shoir misralaridan ayon. 

Zebunnisobegimning ishqi majozni ta‘rif 

etishda bot-bot, zikr etilgan qissaga murojaat 

etganligining sababi nimada? 

Fikrimizcha, bu qissada majozga 

nisbatan muhabbat va u orqali Ilohga bo‗lgan 

ishqning sodda va xalqona tasviri 

mujassamligidir. Xalq kitoblaridan yaxshi 

xabardor bo‗lgan shoira bunga bee‘tibor 

qolmagan, albatta. Qissadagi Jomiy timsoli 

ham bunga yetakchi omil bo‗lgan, deyish 

mumkin. 

Zebunnisobegim majoz ishqiga 

munosabatini ta‘kidlangan misralarda 

izohlagan bo‗lsa-da, bu mavzudagi aniq 

fikrini, aytish mumkinki, o‗z konsepsiyasini 

mashhur Shayx San‘onga ishoratlar bilan  

ifodalaydi:  

Zebunniso, Vomiqu Farhod birlan 

o„zni teng tutmay,  

Taqib zunnori ishq, o„shal Shayx 

San‟onimni yod ettim – 

U o‗z ishq savdosiga ishoratlar qiladi: 

Tushub boshimg„a savdo, kimsaga 

izhor etolmasman,  

Bu sirni maxfiy aylab yurmoqqa qolu 

balo bois. 

Satrlardan shu ma‘lum bo‗ladiki, 

majoziy ishqqa sabab, ―parivash‖, 

―qamartal‘at‖ yuzning olamga oshkor bo‗lishi 

va yurakdagi ishqning jo‗sh urmog‗i, ammo, 

bularning hammasi sir chunki bu azalda, ya‘ni 

―qolu balo‖da taqdiriga yozilgan. ―Qolu balo‖ 

(aslida ―bala‖, bu o‗rinda vazn talabiga ko‗ra 

shunday o‗qiladi) Qur‘oni Karim ―A‘rof‖ 

surasining 172-oyatiga ishoradir: 

«Parvardigoringiz Odam bolalarining 

bellaridan (ya‘ni pushti kamarlaridan to 

qiyomat kunigacha dunyoga keladigan 

barcha) zurriyotlarini olib: «Men 

Parvardigoringiz emasmanmi?» deb, o‗zlariga 

qarshi guvoh qilganida, ular: «Haqiqatdan sen 

Parvardigorimizsan, bizlar bunga shohidmiz», 

deganlar! Sizlardan bunday guvohlik – ahd-

paymon olishimiz qiyomat kunida: «Bizlar 
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bundan bexabar edik» demasliklaringiz 

uchundir»
23

.  

Ya‘ni ruhlar yaratilganda, Allohning 

ularga qarata: (Men Rabbingiz emasmanmi?) 

deya buyurganida, ruhlar: (Ha, dedilar) 

tarzida javob berganliklarini xotirlatmoq 

uchun qo‗llaniladigan birikma. Mazkurga 

nisbatan ―Bazmi alast‖, ―ro‗zi alast‖ ta‘biri 

ham ishlatiladi. Zebunnisobegim bir she‘rida 

―ro‗zi alast‖ deya ifoda etgan: 

Azalda mubtalolarga sitamni  

Qalam yozganmukin ro„zi alastda. 

Buning boshqa bir badiiy go‗zal shaklini 

shoira ―Moni‖ radifli g‗azalida ham aks 

ettirgan. U yana majoz orqali haqiqiy sevgisi 

mavjudligini asoslashga harakat qiladi. Bu esa 

qissa qahramonlari va o‗z ―suygani‖ga ishora 

bo‗lib misralarga tizilgan: 

Ul Mavlaviy Jomiy dedi: 

“Hamdamim”,  

Mirzo Husayn der erdilar: 

“Mahramim”,  

Zebunnisoman, Ibrohimdur 

suyganim... 

―Ibrohim – Ibrohimxon‖ ismi uning 

ayrim g‗azal va murabba‘larida ham keladi. 

Lekin, ―Xudodan suhbatini ato qilishni‖ 

so‗rab: Ey, dilbari olam aro yagona, Holo 

o‗zing bir Yusufi Farg‗ona – deya ta‘rif 

etilgan bu Ibrohimxon kim? – degan savolga 

javob berish albatta mushkul. Fikrimiz-cha, 

―O‗xshamas‖da ―xushtakallum, porsovash, 

xo‗bsuvrat, falotuntab‖ – deya sifatlanadi. 

Shayx va shoira bilan Ibrohimxon ismli kishi 

orasidagi muomalot, Navoiy ta‘biri bilan 

aytganda ―pok yuzga pok nazar bilan 

muhabbat‖ tarzidagi xushsuhbatlardan iborat 

bo‗lgan deyishga asos bor. (Masalan, 

Mavlono Jaloliddin Rumiy va Shams Tabriziy 

orasida bo‗lib o‗tgan xos suhbatlarni eslash 

kifoya). 

Shu tariqa aniq-real shaxsga bo‗lgan 

samimiy munosabat, shoira ijodida majoziy 

ishq tarzida berilib, oxir-oqibat, albatta, HAQ 

muhabbatiga yetkazuvchi vosita sifatida 

namoyon bo‗lgan. Majoz va unga bo‗lgan 

ishqning takomili ilohiy muhabbat – mumtoz 

                                                           
23

Қуръони Карим.(Ўзбекча изоҳли таржима 

муаллифи: Алоуддин Мансур.) –Тошкент: 

1992.113-бет. 

adabiyotimizning ulkan namoyandalari qatori 

Zebunnisobegim ijodida ham mazmun, ham 

tasvir va mohiyatiga ega bo‗lib kelgan. U bir 

she‘rida: 

Ishq darsini o„qurg„a bir muallim 

topmadim, 

Kimga aytsam, aytadur: “Ko„fada 

No„„moning kerak” – 

deydi. No‗mon – ―Imomi A‘zam‖ (buyuk 

imom) nomi bilan mashhur Abu Hanifa 

No‗mon ibn Sobit (hij. 80-150). Ul zot 

Ko‗fada tug‗ilib, Bag‗dodda vafot etgan  

islom olamining ulug‗ mujtahid olimi, 

hanafiya mazhabining asoschisi. Dunyo 

musulmonlarining ko‗p qismi, jumladan, 

Movarounnahr musulmonlari ham shu 

mazhabda qoim va u to‗g‗ri e‘tiqod sifatida 

tan olingan. Hanafiya mazhabining ko‗p ulug‗ 

olimlari ayni damda, tasavvuf arboblari ham 

bo‗lishgan. Xususan, Alisher Navoiy 

―Nasoyim ul-muhabbat‖ asarida Imomi 

A‘zamning o‗zini ham valiyullohlar qatorida 

zikr etgan
24

. Zebunnisobegim bu o‗rinda 

Imomi A‘zamga ishora bilan, e‘tiqodda (ahli 

sunna val jamoa)da bardavom ekanligini 

ta‘kidlamoqdaki, u ishq bobida ham, g‗ayri 

ta‘limotlarga emas, haq mazhab ulug‗lariga 

iqtido qilganligi anglashiladi. 

Shoiraning tasavvuf ruhidagi 

asarlarida sof so‗fiyona ma‘no va mazmun 

tarannum etilsa, axloqiy mavzulardagi 

bitiklarida poklik, odamiylik, saxovatpeshalik 

kabi yuksak insoniy fazilatlar ulug‗lanadi. 

Diniy va ijtimoiy mavzudagi she‘rlarida esa 

islomiy tushunchalar yordamida jamiyatda 

sodir bo‗layotgan siyosiy-ijtimoiy, ma‘rifiy-

madaniy masalalar haqida fikr bildiriladi. 

Zebunnisobegim she‘riyatini, mumtoz 

badiiyat me‘yorlari asnosida tadqiq etar 

ekanmiz, u nafaqat orif ijodkor, balki yor 

go‗zalligini ta‘rif etuvchi va uning muhabbati 

sitamlaridan kuyinuvchi she‘rlarida o‗z 

mahoratini namoyish eta bilgan lirik shoira 

sifatida ham ko‗z oldimizda bor bo‗y-basti 

bilan gavdalanadi. U lirikada ham aniq she‘riy 

maromga amal qiladi. Uning asarlarini o‗qir 

ekanmiz, fikr aniqligi va misralarning 

ravonligidan zo‗r qoniqish hosil qilasiz, ibratli 
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hikoyalarga ishoralardan, benihoya go‗zal yor 

ta‘rifining jozibasidan zavqlanasiz. Shoira 

ma‘shuqa obrazini yaratishda va unga 

murojaatda an‘anaviy badiiy tasvir 

vositalarini mohirona qo‗llash barobarida 

o‗ziga xoslik ham namoyon qila bilgan. 

Aytish mumkinki, u ko‗p o‗rinlarda o‗ziga 

xos kashf darajasidagi badiiyatga erisha 

olgan.  

Zebunnisobegim  lirik qahramonini 

maroq bilan serjoziba tasvirlaydi: 

Jamoling safhasidin sabz o„lub bir 

mushki rayhoning,  

Tamoshoyi Chaman yo bog„ aro 

gulzora o„xshattim . 

Mazmunan bir-biriga yaqin bo‗lgan 

"chaman, bog‗, gulzor‖ tanosub hosil qilib, 

chiroyli dalillovchi husni ta‘lil san‘atiga asos 

bo‗lmoqda. Yoki, yana nihoyatda ta‘sirli va 

original ifodalangan baytlardan biri: 

Vujudim shahrining Iskandarisan, 

bandadur aqlim,  

Ra‟iyyat - hushu idrokim, xayolim - 

posi bedoring. 

Avvalo, bunda badiiy tasvir 

vositalaridan istiora, tamsil va tashbeh g‗oyat 

go‗zal shaklda qo‗llangan. ―Vujud Shahri‖ - 

istioraviy ifoda bo‗lib, shoir qalbini zabt etgan 

―qamartal‘at‖ni mantiqan unga podshoh 

hisoblaydi. Iskandarning shohligiga ishora 

tarzida, uni misol keltirib, asosli tamsil topadi. 

Endi, albatta, mamlakatda shoh bo‗lgach, 

uning tobesi xalq va posbonlari ham mavjud. 

Oshiqning aqli - iskandarmisol ma‘shuqaga 

banda, hushu idroki - raiyat, xayoli doimo 

birga bo‗lguvchi - posbon. Bu esa shoira 

hissiyotlari mohirona o‗xshatilgan tashbeh 

san‘atidir. Mumtoz she‘riyat namunalari, 

xususan, g‗azal matnining tahlil hamda talqini 

uning g‗oyasini izohlaydi. Undagi badiiyat 

orqali ijodkorning ruhiy olamiga kirib 

boriladi, asar mohiyati yechiladi. Bu esa 

keyinchalik asarning yaratilishi haqidagi turli 

taxminlarga yo‗l ochmaydi. 

Xullas, shoira she‘riyatida 

yuqoridagiday lirik-hissiy jonlanish ko‗p 

uchraydi. Mumtoz adabiyotimizdagi go‗zal 

an‘analardan biri ham ana shu kabi 

jonlanishlarni badiiy tarzda tasvir etuvchi 

san‘at asari yaratmoqlikdir. Badiiy san‘atlar 

esa ko‗p holda ana shuning vositasidir. Ya‘ni 

oddiy badiiyatgina emas, badiiyatdan badiiy 

san‘atga tomon ilgarilanadi. Fikrni badiiy 

ifodalashda ko‗plab san‘atlar qo‗llaniladi. 

Zebunnisobegim she‘riyatda ma‘naviy va 

lafziy san‘at turlaridan unumli foydalangan. 

Misol uchun, tazmin san‘atining namunasi. 

―Yovvoyi chorgoh‖ kuyida aytiluvchi qo‗shiq 

tarzida mashhur bo‗lgan: Tiyra dilimning 

ravshanisiz, ro‗shno keling – deya 

boshlanuvchi muxammas shu san‘at 

vositasida bitilgan. Shuningdek, ko‗plab 

asarlarida Kalomi Sharifning o‗ndan ortiq 

suralariga murojaat etgan bo‗lib, bu iqtibos 

badiiy san‘atidir. Uning vositasida Qur‘oni 

Karimning oyatlariga ochiq yoki yarim ochiq 

ishoralar, ularning ma‘nolarini she‘riy 

kontekstda ochib berish namunalariga diqqat 

etilsa, ijodkordagi yuksak ma‘naviy va 

ma‘rifiy saviya, hamda baland tab seziladi. 

Zebunnisobegim salohiyatli ijodkor bo‗lish 

bilan birga, ilmi irfon sohibi – valiy zot 

ekaniga uning asarlarini chuqur va atroflicha 

o‗rganish jarayonida amin bo‗lish mumkin. 
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При изучении замещающих и 

замещаемых слов в составе 

фразеологизмов не представляется 

возможным рассматривать их под призмой 

только коммуникации и номинации, 

посредством которых отражаются лишь 

коммуникативные особенности языка. 

Здесь важно отразить и роль 

прагматической семантики. 

При изучении прагматической 

семантики фразеологизмов важно 

дифференцировать свойства структурного 

и субстанционального характера. В 

структурных свойствах важно 

рассматривать раздельно оформленность 

фразеологизмов. Дополнительные 

ассоциативные значения слова, т.е. 

коннотация, позволяют рассмотреть весь 

потенциал семантики фразеологизмов. 

Нельзя недооценивать роль поли 

компонентности фразеологизмов, которая 

влияет на подвижность фразеологических 

единиц (ФЕ) в ракурсе контекстуальной 

прагматики.  

Сфера исследований вариативов в 

ракурсе прагматического восприятия 

весьма разнообразна и показала высокую 

частотность использования вариативов в 

сравнении с начальными формами 

исходных фразеологизмов через призму 

авторского восприятия. Использование 

того или иного вариатива автором 

позволяет наиболее конкретно 

охарактеризовать событие, лицо, действие 

в необходимом коммуникативном акте с 

учетом информации, которую хочет 

довести до остальных говорящий. 

При рассмотрении направленности 

замещения слов с учетом прагматики, 

выделяются два ракурса. 

Первый связан с характеристикой 

способа замещения как инструмента 

повышения потенциала устойчивых 

единиц в прагматическом плане. 

Второй отражает возможности того 

или иного вариатива наиболее 

целесообразно осуществлять заданную 

прагматическую установку в соответствии 

с конкретным коммуникативным актом. 

Прагматические причины тесно 

связаны с компонентами коннотаций. Так, 

в зависимости от замещающих слов 

расширяется прагматический потенциал 

устойчивых единиц. Если замещающий 

компонент многозначен, то наблюдается и 

разнообразие прагматических 

особенностей. Характер замещающих слов 

создает определенное прагматическое 

воздействие на участников 

коммуникативного процесса. 

Рассмотрим четыре основных типа 

вариативов, связанных с направленностью 

преобразований в ракурсе прагматики в 

зависимости от характера замещений.  

К первому типу относятся 

вариативы, сформированные с помощью 

замещения синонимическими 

компонентами, а также замещения по 

тематическому характеру. Данные 

вариативы оставляют нетронутым план 

содержания, однако участвуют в 

изменении плана выражения. Ср.: bad 

blood и ill blood, означающие 

враждебность, dirty end of the stick и thick 

end of the stick – тяжелое время, easy game, 

easy prey, easy meat – доверчивый человек 

и др. 

Рассмотрим такой тип замен. Ср.: 

ФЕ cut like a knife - резать, пронзать; 

полоснуть как ножом (по сердцу). Данная 

ФЕ претерпевает изменение в плане 
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выражения в результате замены 

глагольного компонента cut на 

синонимичный глагол pierced - 

прокалывать, протыкать; пронзать. Однако 

план содержания не меняется. 

The call pierced him like a knife 

[W.Collins. Delphi Complete Works of 

Wilkie Collins]. 

Существуют вариативы, где 

процесс замещения послужил причиной 

изменения содержания в ракурсе 

предметного и логического характера при 

несущественном повышении 

выразительности по причине нового плана 

выражения. Они включаются во второй 

тип. Во втором типе изменения, 

происходящие в содержании предмета, 

направлены на такие 

взаимообусловленные пути, как: 

1) путь реализации высочайшей 

слитности контекста и вариатива 

фразеологизма и 

2) путь акцентирования 

необходимых для настоящей ситуации 

конкретных фрагментов в объекте с 

учетом прагматических целей участников 

коммуникативного акта. 

Посредством экспликации часто 

происходит выделение добавочного 

признака структуры объекта в процессе 

замещения компонентов фразеологизма.  

Например: возьмем фразеологизм a 

Cotton State «прозвище штата Алабамы», 

который претерпевает изменение в 

названиях:  

1) Alabama History: The Cotton 

Kingdom 
[https://www.teacherspayteachers.com/]. 

2) Steamboats and the Rise of the 

Cotton Kingdom [R.H.Gudmestad 2011: 1]  

3) The Creation Of The Cotton 

Kingdom 
[https://courses.lumenlearning.com/]. 

Признак «королевство» 

эксплицируется в значении вариатива. 

«Государство с определенной 

направленностью в сфере производства» 

выделяется в денотативную зону 

исходного фразеологизма. Первый пример 

характеризует штат Алабама, 

последующие характеризуют занятие 

хлопковой деятельностью южные регионы 

Америки, не ограничиваясь Алабамой. 

Замещения, оказывающие влияние 

на зону чувств, эмоций участника 

коммуникативного акта, относятся к 

вариативам третьего типа. Уровень 

выразительности (коннотативный аспект) 

в вариативах чѐтко проявляется при 

сопоставлении с базовыми 

фразеологизмами. Здесь учитывается и 

фактор разновидностей замещений, 

способствующий большей степени 

экспрессивности вариативов. 

К первому виду замещений 

относятся вариативы, замещение 

компонентов в которых приводит к 

усилению признака, акцентируемого в 

объекте значением начального 

фразеологизма. 

Например, вариатив от caught 

between two fires в название книги: 

Caught Between Three Fires: Cass 

County, Mo., Chaos & Order No. 11 1860 – 

1865 T.A.Rafiner [T.A.Rafiner 2010: 1] 

Данный пример характеризует один 

из самых доступных и простых способов 

повышения выразительности вариатива за 

счет окказионального коннотативного 

значения «повышенной мощности, 

интенсивности», которое возникает в 

вариативной семантике при замещении 

слова two словом three. Обращаясь к слову 

three, отметим, что оно обозначает 

числительное, стоящее выше по 

количественному признаку, нежели two. 

Ко второму виду замен с большой 

экспрессивностью относятся вариативы, в 

которых образный фундамент прототипов 

посредством замещений изменяется. 

Например: See me here, in unfeigned 

humility, kneel at your feet, and reverently 

kiss the item of your garment, for showing 

me this great mercy in thus stopping me short 

of inexpiable сrime [R.Walsh, E.Littell, 

J.J.Smith, E.Littell. The Museum of Foreign 

Literature, Science, and Art]. 

В данном примере наблюдается 

замещение touch – «прикосновения» в 

исходном ФЕ touch the hem of someone‟s 

garment на kiss – «поцелуй». Значение kiss 

«прикосновение губами» является более 

https://www.teacherspayteachers.com/
https://courses.lumenlearning.com/
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конкретным в сравнении с 

первоначальным замененным 

компонентом. Происходит нейтрализация 

добавочного смыслового признака в 

устойчивом сочетании, однако заметный 

след отмечается в образном фундаменте 

вариатива. С помощью семантики 

вариатива наиболее выразительно 

представляются признаки ФЕ, которые 

уже были отмечены в значении базового 

фразеологизма. В тоже время замена 

компонента hem «ободок, кайма; край, 

кромка» на компонент item «отдельный 

предмет» уводит от конкретики и 

расширяет семантическую зону. 

Соединение экспрессивности, 

которая осуществляется в результате 

образной модификации, с 

выразительностью, базирующейся на 

признаковой интенсификации (усилении), 

становится третьим способом повышения 

выразительности вариативов. Третий 

способ, иными словами, соединение 

первого и второго вида, их 

комбинирование. 

Например: both feet in the grave ФЕ, 

употребленное в название к песне «The 

Crimson Curse» 

[https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/]. 

Анализируя пример, становится очевидно, 

что замена слова one на both вызывает 

комбинацию усилительного характера 

выражаемого значения и осуществляет 

модификацию образного фундамента 

вариатива. При этом усиливается 

семантический образ в вариативе, 

акцентируя внимание на безысходности 

ситуации. 

Ср. исходную форму have one foot 

in the grave (have (got) one foot in the 

grave) - стоять одной ногой в могиле; with 

one foot in the grave. You've got one foot in 

the grave already - do you want to pull us 

down with you? [АРФС 1984: 292]; with one 

foot in the grave - одной ногой в могиле; 

have one foot in the grave. An old fellow with 

one foot in the House of Lords and one in the 

grave, and no difference between them, to 

speak of... [АРФС 1984: 294]. 

Четвертый тип, связанный с 

повышением выразительности 

осуществляется посредством эффекта 

неожиданности, невозможности 

предугадать возникновение какого-то 

определенного замещающего компонента. 

В таких случаях замещение слов в 

составе фразеологизмов осуществляется не 

по близости в семантике, а наоборот, носит 

неожиданный характер выбора 

компонентов замены. Это вызывает 

бóльший всплеск в экспрессивности 

вариатива, нежели при замещении 

противоположными, схожими по значению 

или тематике компонентами. 

Данный способ образования 

вариатива выбирается автором в случае 

создания комического эффекта. 

Собеседник ожидает услышать одно, а в 

результате становится обманутым. В этих 

случаях выявляются вариативы с наиболее 

повышенной экспрессивностью. 

Рассмотрим пример с использованием 

эффекта обманутого ожидания: 

A bird in the hand, darling, is worth 

an ounce of prevention [V.Woskoff. Castle 

in the Village]. Cр. базисную ФЕ a bird in 

the hand - нечто реальное, надѐжное, 

верное дело [часть пословицы a bird in the 

hand is worth two in the bush] и пословицу 

an ounce of prevention is worth a pound of 

cure. На базе двух устойчивых выражений 

образовалась окказиональная ФЕ с 

эффектом обманутого ожидания. 

Рассмотрим эффект обманутого 

ожидания в контексте, вызываемого 

окказиональной ФЕ no use to cry over spoilt 

meat:  

Soggi moved his head back and forth 

mournfully.  

«No use to cry over spoilt meat. I' ll 

just have to start new competition. 

You're not eligible!» [I. Stone 2015: 

615].  

Ср. исходную ФЕ there is no use 

crying over spilt milk / cry over spilt milk – 

горевать о непоправимом [АРФС 1984: 

500]. В данном случае мы наблюдаем 

эффект неожиданности и экспрессивности 

с наложением аллитерации. 

Нельзя не учесть и роль 

фонетических средств в повышении 

выразительности устойчивых сочетаний. 

https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/
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Экспрессия выявляется здесь при наличии 

сходства в звучании между 

замещающим и замещаемым словом. 

Наибольший эффект преобразований 

возникает при недостатке близости 

значения между заменяемым и 

замещающем словами и при этом схожести 

звучания. 

Таким образом, количественные 

расчеты показали следующие результаты 

по материалам исследования вариативов, 

связанных с рассмотрением 

прагматической направленности 

замещений по четырем типам: 1- 11%, 2 - 

5%, 3 - 18%, 4 - 66% вариативов. 

Отнесение вариативов к определенной 

прагматической направленности 

замещений характеризуется некоторой 

относительностью в силу рассмотрения 

генерализирующего прагматического 

намерения – оказать влияние на адресата. 
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Амриддинова Н. Фразеологик бирликларда прагматик нуқтаи назардан 

вариативларнинг тасвирланиши. Мақолада прагматик идрок нуктаи назаридан 

вариативларни тадқиқ қилиш кўлами ҳамда муаллифнинг идрок призмасидан келиб чиқиб 

фразеологик бирликларнинг дастлабки шакллари билан таққослаш орқали вариативлардан 

фойдаланишнинг юқори частотаси талқин этилади. 
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ЭКСПРЕССИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ  

АВТОРСКОГО СТИЛЯ ГЕРБЕРТА БЕЙТСА 

 

Абдувахабова Умида Мамаюсуповна, 

Ст. преподаватель МУТ «Шелковый путь» 

 

Ключевые слова: авторский стиль, художественные образы, языковые средства, 

минимализм повествования, прозаический стиль.  

 

Герберт Эрнест Бейтс был 

выдающимся автором, который при жизни 

прошел несколько этапов популярности. 

Первоначально он привлек к себе 

внимание критиков в конце 1920-х годов, 

когда среди читателей появились романы и 

рассказы о  сельской жизни англичан. В 

этих работах Бейтс использовал 

выразительный  прозаический стиль для 

раскрытия пасторальных образов, чтобы 

пробудить настроение и показать прелести 

или консерватизм сельской жизни, уделяя 

при этом внимание обычным, но 

значимым событиям в жизни его героев. 

Актуальностью данного исследования 

является тот факт, что произведения 

Герберта Бейтса стоят обычно выше 

всяких социальных комментариев, 

поэтому необходимо раскрывать его 

работы с точки зрения детального анализа 

художественного произведения, так как   

его повествование больше, чем личная 

история. В каждом рассказеглавный  

герой, даже если он не имеет имени (что 

характерно стилю писателя) олицетворяет 

целое поколение людей, неспособных 

адаптироваться к изменениям и прогрессу. 

Иногда действия романов приводят героя к 

замкнутому кругу, на грани реальности, 

которую он пытается воссоздать.  

Его ранние рассказы и романы 

получили высокую оценку, он стал широко 

известен как писатель о сельской 

местности и жизни сельскохозяйственных 

рабочих с такими рассказами, как 

«Браконьер» (1935 г.); «Дом женщин» 

(1936 г.); «Мой дядя Сайлас» (1940 г.), 

широко известным простодушным 

юмором; «Мертвая красота» (1941 г.). 

Бейтс написал свой первый роман «Две 

сестры» (1926 г.), работая клерком на 

фабрике, которая занималась всеми 

комплектующими, необходимыми для 

изготовления ботинок и обуви – 

клюшками, гвоздями, нитками, клеем и 

т.д. Когда его работодатель узнал, что он 

писал во время рабочего дня, он уволил 

«тунеядца». Именно тогда Альберт, отец 

Бейтса, предложил поддержать сына в 

течение года. Он отправил роман в девять 

разных издательств, пока Эдвард Гарнетт 

не взял его в руки и не принял от имени 

Джонатана Кейпа (того самого издателя 

оригинальных книг Яна Флеминга 

«Джеймс Бонд»), который сразу же увидел 

талант светловолосого голубоглазого 

двадцатилетнего мужчины. Его 

произведения переведены на шестнадцать 

языков мира. Посмертный сборник его 

рассказов «Желтые шарики Асподеля» 

появился в 1976 году. 

Просматривая сюжеты первых 

произведений молодого писателя, можно 

заметить, что самый амбициозный из 

ранних романов Бейтса, «Браконьер», по 

сути, является автобиографическим 

повествованием, в котором центральная 

фигура, Епископ Люк, изображена по 

образу деда Лукаса, а самого Бейтса и его 

отца можно увидеть в Эдди Вайне и его 

отце Уолтере. Люк родился в семье 

бесшабашного браконьера, сапожника, он 

следует по стопам отца в выборе ремесла, 

пока отец не  был убит. Создав свою 

семью, как и дедушка Лукас, главный 

герой романа берет небольшую ферму на 

скудной  земле, трудится, не разгибая 

спины, возрождая  в ней жизнь, выращивая 

продукты, зерно, разводя свиней и кур. 

Тем временем промышленность 

переезжает в Ненвеальд, тем самым 

положив конец свободному досугу 
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сапожников на даче, и приносит с собой 

железную дорогу, магазины и задает 

современный социальный тон 

респектабельности среднего класса.  

В то время, как епископ упрямо 

цепляется за старые жизненные ценности, 

передавая их Эдди, жена епископа, 

ставшая директором школы, воплощает 

эти новые ценности в образовании. Далее 

по сюжету мы видим, что в преклонном 

возрасте Люка отправляют в тюрьму за 

браконьерство. Вскоре он возвращается в 

Ненвеальд и осознает, что ему больше 

нигде  не место; его мир растворился в 

паре заводов и железнодорожных 

локомотивов, исчез в дыму Первой 

мировой войны. «Браконьер» - это мощная 

и трогательная личная история, которая не 

стремится ни к гламуру, ни к жалости к 

своему главному герою, но прямо или 

косвенно указывает на перемены, 

происходящие на фермах и в маленьких 

городах Англии в период 

индустриализации между 1880 и 1920 

годами. Помимо описания глобальных 

изменений в стране, Бейтс в совершенстве 

описывает таинственные сцены 

браконьерства и воссоздает внутреннюю 

жизнь своего неуклюжего и упрямого 

героя. Автор также между строк раскрывая 

личность своего героя, намекает, что 

пассивный епископ не в состоянии 

справиться с переменами, которые 

кружатся вокруг него; он является 

продуктом прошлого века, игнорируемым 

«прогрессом», урбанизацией и 

изменениями нравов. Через епископа 

Бейтс привлекает симпатию читателя к 

тем, кого растоптал такой прогресс, но 

поскольку точка зрения на роман 

ограничена, история епископа не 

полностью вписывается в его контекст.  

Во время Второй мировой войны, 

Бейтс получил поручение от Королевских 

военно-воздушных сил написать об опыте 

пилота-истребителя, что привело к 

созданию серии  бестселлеров, в которых 

рассматриваются последствия войны для 

солдат и гражданского населения. Вторая 

мировая война сделала Бейтса 

знаменитым. Дэвид Гарнеттпомог  

молодому человеку устроиться на работу в 

Министерство Воздушного Транспорта. 

Его задачей было общение с авиаторами и 

написание коротких рассказов, собранных 

в сборниках «Как стать храбрым» (1943) и 

«Величайшие люди мира» (1942), 

написанных под псевдонимом «Летучий 

офицер Х». В 1944 году молодой писатель 

опубликовал свой первый крупный успех –

«Fair Stood the Windfor France», в котором 

летчик Джон Франклин разбивается в 

оккупированной Франции, влюбляясь в 

француженку. Этот роман был также  

адаптирован для телевидения в 1980 году. 

В начале романа английский пилот 

Джон Франклин вынужден совершить 

экстренную посадку на своем 

бомбардировщике на оккупированной 

Франции.  Франклин (или Фрэнки, как его 

знают его друзья) получает ужасную 

травму в руку. Опасаясь за свою 

безопасность на оккупированной 

противником территории, бойцы знают, 

что они должны уйти от обломков, прежде 

чем их обнаружат. Перемещаясь ночью, 

они натыкаются на пару отдаленных  

ферм. На первой ферме оккупированной 

территории жителя слишком пугает вид 

летчика, чтобы он мог помочь, но на 

второй – летчикам повезло – хозяин и его 

семья укрывают мужчин на своей 

мельнице, обеспечив их едой и кровом до 

тех пор, пока они не смогут благополучно 

уехать. Франклин знает, что он идет на 

огромный риск, оставаясь с хозяевами – 

наказанием за укрывательство британского 

военнослужащего является смерть от 

расстрела – но егофизическое  состояние 

означает, что выбора нет. Он должен 

доверять союзникам – это требование 

облегчается заверениями и поддержкой  

Франсуазы, спокойной и решительной 

дочери семьи фермера  

 He did not say any more. The strain of 

things, of walking without food and sleep, of 

his wound and the loss of blood, of the final 

moments of wondering if the girl could be 

trusted, and now of relief, came rushing up 

through his body in a spasm of cold weakness, 

faint and stupid. He checked it and held it 

down. And in that moment he looked at the 
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girl, alert and dark and supremely assured, in 

the doorway. Her black eyes had not flickered 

for a moment since he had first surprised her 

among the hens. But now there was a faint 

smile of her face, her lips not quite parted, 

and she looked like the calmest, surest person 

he had ever known. 

Как видно из данного отрывка  

автор использует простые описания в 

тексте, при этом усиливая эффект 

повторами и таким литературным 

приемом как ассонанс-повтор отдельных 

гласных звуков(звука «а»), либо 

аллитерация- повтор согласных 

звуков(звуков «p-f»). Эти приемы 

усиливают мелодичность повествования и 

его выразительность, создают 

атмосферу спокойствия и уюта, так 

необходимого герою в данном контексте  

 Франсуаза внимательно и заботливо  

ухаживает за Франклином, и ее сочетание 

веры и безмятежности доказывает, что это 

его спасительная благодать. Неизбежно 

Франклин оказывается влюбленным в эту 

замечательную девушку, чья вера в 

положительный результат сильна и 

непоколебима. В следующем отрывке 

автор умело использует сравнение с 

эпитетами в простом, грамматически 

незагруженном предложении, что 

позволяет читателю понять насколько 

чистыми и искренними были чувства 

молодых людей. В этом примере можно 

еще раз убедиться, что стиль Бейтса – 

простые предложения, богатые 

выразительными стилистическими 

приемами, с удивительной точностью 

воспроизводящие социальную обстановку, 

исторические события, которые окружают 

героев: 

 His feeling for her was as clear as the 

square blue light of afternoon sun through the 

window. It was as serene and permanent as 

the sunlight. Beside it all the rest of him now 

seemed sick and tangled and hollow.  

Этот роман отличается особым 

своеобразием   сочетания напряженности 

действий, искренности  взаимоотношений 

и сильного чувства гуманности. Наряду с 

моментами привязанности между 

Франклином и Франсуазой существуют 

сцены реальной опасности, особенно по 

мере того, как история доходит до 

развязки. Бейтс никогда не уклоняется от 

демонстрации истинных ужасов войны, 

как для военнослужащих, вовлеченных в 

конфликт, так и для других оставленных 

позади – особенно для тех, кто находитля 

на оккупированных территориях. К 

счастью, эти опустошительные травмы 

закалены иллюстрациями более 

позитивных сторон человечества, 

щедростью и состраданием Франсуазы и 

ее семьи, которые самоотверженно 

рискуют своей жизнью, чтобы помочь 

авиаторам.  Очень хорошо изображены 

также верные отношения между 

Франклином и его доверчивым 

оруженосцем О'Коннором, его «правой 

рукой». На самом деле это чувство 

неуверенности и беспомощности 

пронизывает весь роман. С точки зрения 

года публикации, тот факт, что роман был 

опубликован в 1944 году, когда исход 

военных действий был еще неясен, 

несомненно, способствует задаче 

тональности романа. Более того, в нем 

присутствует ошеломляющее чувство 

скорби, глубокое чувство  утраты, тоски  

по мирной жизни, и чудовищное лицо 

войны, во что военные действия  

превратили мир и людей.  

Бейтс написал большое количество 

романов, включая сельские романы, 

военные истории, короткие истории и 

рассказы (около трехсот), кульминацией 

которых стал чрезвычайно успешный и не 

поддающийся классификации  роман 

«Милые бутоны мая», первый из пяти 

романов о семье Ларкиных, который позже 

станет популярным телевизионным 

сериалом, положившим начало карьере 

Кэтрин Зеты Джонс, обладательницы 

премии «Оскар» и премии «Бафта».  

Отличительной чертой 

бейтсовского стиля является то, что у 

автора  каждая деталь описания, каждая 

вещь (имя, местоположение и т.д.) 

наделена  причинно-следственной связью, 

все имеет какой-то скрытый смысл, 

который раскрывается в ходе 

повествования.  
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Конечно, нельзя не отметить 

выразительные средства, используемые  в 

прозе Бейтса, придают  приятную, почти 

лирическую ноту повествованию. В 

приведѐнном ниже  отрывке, коротком, 

простом, но эмоционально ярком, 

задающим тон с самого начала, сочетаются 

абсолютно противоположные чувства 

изящества, красоты и безмятежности 

природы среди насилия и разрухи войны. 

Следует также отметить, что в рассказах 

Бейтсанетни исторических лиц, ни особо 

важных исторических событий, ни 

общественных движений,но есть особая 

неповторимая бейтсовская обстановка 

реальности обыденной жизни.В то же 

время каждый из героев его рассказов 

индивидуален, реален, как и уникальна та 

обстановка, которая их окружает, и те 

мысли, которые их мучают: 

 The moon was going down a little 

now, and the great glare that had lain over 

the snow-peaks had already diminished and 

was touched with amber. In this weak and 

more beautiful light the distances northward 

became shorter. France seemed for some time 

longer a country of placid yellow patterns 

smoothed out of sight by both wings of the 

aircraft, and then there were more mountains 

on the port side, not very high but sharp 

with abrupt shadow where the lowering angle 

of the moon struck them.  

Позже в своей карьере Бейтс 

вернулся к теме сельской местности, часто 

изображая острые моменты в жизни детей 

или пожилых людей. В своих 

послевоенных романах и историях Бейтс 

достиг высот своих сил. 

Среди его самых популярных более 

поздних работ – те, в которых изображены 

главные герои, энергично преследующие 

чувственные цели,  радость жизни и 

природы. Бейтс также написал 

«Современную короткую историю», 

уважаемое литературное исследование 

короткой художественной литературы. 

Бейтс, пожалуй, наиболее известен 

своими короткими историями, особенно 

написанными в конце 1920-х и 1930-х 

годов, собранными в нескольких томах, в 

том числе «Конец дня», «Другие истории», 

«Семь сказок» и «Александр».  «Сюжетом  

этих ранних работ, отметил В.С. Притчетт, 

«были, как правило, традиционный быт 

небольших ферм, коттеджей и холдингов, 

его люди – живые изгороди и местные 

перевозчики – лошади и телеги Англии,  

сельские торги и чувства, которые мало 

менялись на протяжении веков и часто 

звучат как шоссейские и зрелые». Критики 

часто сравнивали его ранние рассказы с 

работами Антона Чехова, ссылаясь на их 

минимализм. Сюжетные линии, 

тематический акцент на повседневной 

деятельности, светлое пробуждение 

атмосферы и эмоций [D.Dakin, 1989, p. 601]. 

Бейтс был наделен особым 

талантом «нарисовать словами 

английскую сельскую жизнь на бумаге» 

пишет один из литературных критиков, 

Питер Джей Конради [B.Redman, 1983, p. 

201]. Читатели не только получают 

удовольствие от его творчества, но и 

находят надежду и связь со своими  

жизненными историями. Бейтс был 

безмерно благодарен тому, что был 

«обычным, маленьким англичанином». До 

войны у Бейтса не было ни Парижа, ни 

Испании, не писал никаких исследований – 

несмотря на любовь к Тургеневу или 

Чехову. Он оказался скромным человеком, 

по-видимому, довольствовавшимся даром 

иметь возможность «описать английскую 

сельскую местность на бумаге» и, 

несмотря на то, что имел хороших друзей 

–писателей и любил хорошо поесть на 

Каприсе, не находил времени для 

литературного Лондона, настоящего 

аутсайдера. Он научил своих четверых 

детей никогда не упоминать своего 

знаменитого отца и не торговать его 

именем. 

 В рассказах неповторимой семьи 

Ларкинов, кроме бесспорно прозрачного 

юмора в творчестве Бейтса есть и красота, 

которая проявляется во всем лучшем, что 

есть в природе. Рассматривая эти описания 

мы видим, что  почерк Бейтса обладает 

качеством, затрагивающим все струнки 

души. С увлечением наблюдая за мелкими 

деталями, возникает мысль, что здесь есть 

писатель, который знает, как прожить 
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жизнь с подветренной стороны и ценит 

мелочи. Мир, который рисует Бейтс, 

чреват множеством распрей, боли, 

страданий и неуверенности [R.Egglston, 

2000, p. 34]. 

Изучая немногие неудавшиеся 

истории Э.Бейтса Ангус Уилсон находит 

«некое чувство сентиментальности, 

портящее то, что в противном случае было 

бы совершенством» [I.Buchen,1981, p.61].  

Вопреки отзывам современных критиков и 

в этих произведенияхжизни героев 

одушевлены непоколебимым ощущением 

чудес, тонким восприятием красоты в 

природе, ненасытным желанием к 

размышлениям и воссозданию 

разнообразия и богатства человеческого 

опыта. 

In the midday heat of a June day a 

farm-boy was riding down a deserted 

meadow-lane, straddling a fat White pony. 

The blossoms of hawthorn had shriveled to 

brown on the tall hedges flanking the lane 

and wild pink and white roses were beginning 

to open like stars among the thick green 

leaves. The air was heavy with the scent of 

early summer, the odourof the dying 

hawthorn bloom, the perfume of the dog- 

roses, the breath of ripening grass 

Использование индивидуального 

авторского стиля, свойственного 

писателям коротких рассказов до 

появления на свет  второй 

коллекциикраткосюжетных рассказов 

Бейтса «Конец дня» и «Другие истории»  

Э.М. Форстер называл борьбой «с 

тиранией заговора сюжета» [B. Redman, 

1983, p.64]. На основе проведенных 

исследований писателей данного 

литературного направления можно 

выявить, что лаконичный стиль  

использовали―пионеры‖- мастера кратких 

рассказов от Чехова, Мопассана и Крейна 

до Джеймса Джойса, А.Э. Коппарда, 

Кэтрин Мэнсфилд и Шервуда Андерсона. 

Бейтс восхищался тем, что Чехов 

освободил рассказ от греха словесности 

XIX века [G.Miller, 1963, p. 65], внес в 

данный литературный жанр, 

полюбившийся всеми читателями, детали 

простоты и намека. Бейтстакже  был 

поклонником «острого и доминирующего» 

лиризма Крейна, его «удивительного 

качества живописца» и изображения 

жизни не в «шерстяном, величественном 

гротеске» или «литературной» прозе, а в 

реальных жизненных картинах» [G.Miller, 

1963, p.68]. Конечно, здесь стоит отметить, 

что работы «Конец дня и другие истории» 

по сути являются моделирующимиили 

имитационными. Бейтс уже нашел свой 

собственный повествовательный стиль, 

свою собственный голос и свои методы; 

его главные акценты были связаны с 

индивидуальностью, настроением и 

особым чувством времени и места.  

Большинство из двадцати пяти 

рассказов в сборнике «Конец дня  идругие 

истории» рассказывают об английских 

равнинах, которые Бейтс так близко знал; 

все они, кроме пяти или шести, посвящены 

простым сельским жителям, предлагая в 

определенной степени определенную 

точку зрения  на жизнь его героев – 

зарисовки, освещенные приглушенными 

откровениями, не отличающимися от 

зарисовок в «Дублине» Джойса (1914 г.). 

Мир, показанный в этих историях – это 

мир, в котором идеалисту или злодейству 

нет места. Никакая божественность не 

формирует жизнь его народа, который 

погряз в духовной нищете, разочарование 

и обособленность – это эпизод из чьей-то 

жизни, где сосуществуют абсолютные 

противоположности – холод и жара, засуха 

и наводнение – это часть Природы, равно 

как и их противоположности 

[Д.Бадвин,1984, р.35].  

Истории сборника – это короткие и 

простые летописи о бедных, одиноких и 

невыполненных. Несомненно, почти без 

исключения, живописное и поэтическое 

качество сборников коротких рассказов  

примечательно тем, что выдающиеся 

критики,  прокомментируючетверть века 

спустя, отмечают: «В ясной, 

непринужденной прозе Бейтс может 

писать в пятидесятый раз летом, как будто 

он никогда раньше не видел поля». 

He swung his scythe with a long light 

caressing sweep, smoothly and masterfully, as 

though his limbs had been born to mow. The 
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grass was shaved off very close to the earth 

and was laid in a tidy swathe that curved 

gently behind him like a thick rope. On the 

backward stroke the grass and the butter- 

cups and the bull- daisies were pressed gently 

backwards, bent in readiness to meet the 

forward swing that came through the grass 

with a soft swishing sound like the sound of 

indrawn breath. 

На протяжении всей своей долгой и 

продуктивной карьеры Бейтс занимался 

исследованием других областей, 

использовал более традиционные приемы 

и методы повествования, нашел больше 

мелодраматических или экзотических 

композиций. В то же время, он продолжал 

изучать, вспоминать и писать об 

определенной части Англии, которая 

является миром большинства рассказов 

коллекции. 
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СЕРГЕЙ ЕСЕНИННИНГ “ФОРС ТАРОНАЛАРИ” ДА ЛИРИК  

ҚАҲРАМОН ТАЛҚИНИ 

 

Худойбердиева Дилфуза Мухтаровна, 

СамДЧТИ катта ўқитувчиси 

  

Калит сўзлар: Есенин лирикаси, туркум, лирик қаҳрамон, шахс концепцияси,  образ, 

образлилик,  троп, руҳий таҳлил.  

 

Сергей Есенин – рус адабиѐтининг 

ѐрқин вакили, Ватан ва халқ тақдирига ўта 

куюнчаклик билан ѐндашган ҳассос шоир. 

Унинг тақдири, давр ва инсоний 

муносабатларнинг жами фожиавийлигини 

ўзига сингдирган шеърияти – ижод 

эркинлигини танлашга, баркамол шахсни 

шакллантиришга таъсир этадиган 

маънавий-руҳий озуқа. Шоирнинг улкан 

ҳиссий таъсирчанликка эга шеърлари, ҳар 

қандай одамни жўнбушга келтира 

оладиган туйғулари рози бошқа кўплаб 

халқлар миллий адабиѐтига ўз таъсирини 

ўтказган. Шеърларининг 

умумбашарийлиги, олижаноб инсоний 

хислатлар улуғланганлиги туфайли ўзбек 

китобхонлари ҳам Есенин шеърларини 

севиб ўқийдилар. 

Сергей Есенин оддий деҳқон 

оиласида туғилди. Кейинчалик яхши 

таълим-тарбия олганига қарамасдан 

табиатга ошуфталик, қишлоқ ҳаѐти,  содда, 

самимий инсонлари унинг шеърларини 

тарк этмади: 

Рязань деҳқонлари 

Дон эккан замин, 

Қўнғир тупроқ эди 

Менинг ватаним
25

 

дея эслайди шоир.  

―Онамдан мактуб‖ шеърида шоир ўз 

онаси тимсолида соддадил қишлоқ аҳли 

турмуш тарзини очиб беради. Аммо, шоир 

инсонни буюк мақсадлар жарчиси 

сифатида кўради ва кейинги ўринларда 

шунга даъват этади: 

Барча кўкламлардан 

Мен севган кўклам –  

                                                           
25

 Есенин С. Форс тароналари. Шеърлар.  – 

Тошкент: ―Янги аср авлоди‖, 2007. 25 б. 

 

Башар дилидаги буюк инқилоб. 

Ўшанга интилиб чекарман алам, 

Ўшани севаман, чорлайман шитоб. 

Лекин, бор музлаган ер сайѐраси. 

Шундан мен нолалик шеър овораси. 

(―Форс тароналари‖, 13-б). 

Кўринадики, шоирнинг лирик 

қаҳрамони бир қарашда содда, самимий 

инсон, яна бир ўринда эса мураккаб давр 

кишиси. Аммо, шоир инсонни 

оддийликдан буюкликка олиб чиқиш 

илинжида.  

Есенин мураккаб ҳаѐт чизгиларини 

гўѐ соддадил болакай нигоҳи остида 

тасвирлайди, бироқ, унинг аксар шеърлари 

кишини катталарга хос мулоҳазакорликка 

чорлайди. ―Абадий болакай ва буюк 

донишманд‖ шоир – Сергей Есенин 

башариятни шундай талқин қилади: 

Биз барчамиз гўдакмиз бир оз, 

Гоҳ кўзда ѐш, гоҳ лабда кулгу, 

Бўлмиш ушбу дунѐда мерос 

Барчамизга шодлик ва қайғу. 

Талпинма кўп, девона кўнгил. 

(―Форс тароналари‖, 23-б). 

―Есенин – дунѐнинг энг буюк 

шоирларидан бири, у дунѐнинг энг ҳалол 

шоирларидан бири. У ўз ватанини яхши 

кўрарди. Есенин ҳамиша ҳаѐтни севадиган, 

гўзаллик ва ҳалолликни севадиган дунѐ 

халқлари билан бирга бўлди‖  ва 

шеърларида ҳам гўзалликка ошуфта инсон 

образини ўзига хос тарзда ѐритди:  

Оҳ, у оқ қайинлар, 

Оппоқ қайинлар... 

Қизлардек сарвиноз, сулув, 

хушқомат. 

Севмаслиги мумкин уларни фақат –  

Қувноқ навниҳолда кўрмаган самар. 

(―Форс тароналари‖, 31-б). 
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Ушбу парчада сокин руҳий 

кайфиятни сезиш қийин эмас. Аммо унинг 

шеърларида шундай ўринлар ҳам 

учрайдики, шиддаткор, гўѐ олдидан 

чиқадиган ҳар қандай нарсани ямламай 

ютишга қодир кайфият сингдирилган: 

Онажоним, 

Келар бизга ҳам фурсат, 

Келадир интизор 

Кутганимиз дам. 

Биз ахир турибмиз 

Жангга бўлиб тахт, 

Ким замбарак тутиб, 

Ким тутиб қалам. (―Форс 

тароналари‖, 13-б). 

―У юраги ҳис қилган ҳамма 

нарсани: қувончни ҳам, аламни ҳам ѐзди‖, 

дейди Азиз Несин. У шеърларини 

ифодалашда эса табиат тасвиридан ғоятда 

гўзал тарзда фойдаланди. Қишлоқда 

туғилиб ўсган, айни дамда табиат ошнаси 

бўлган шоир шеърларида қалб туғѐнлари, 

инсон руҳининг нозик товланишлари 

табиат гўзалликларига омухталашган 

ҳолда тасвирланади:  

Тонг отади беозор ва жим, 

Туман ичра бўзарар осмон. 

Бугун яна сени эсладим, 

Меҳрибоним, мунис онажон! 

(―Форс тароналари‖, 32-б). 

Ёки: 

Далалар оқ кийган, оқарган ой ҳам, 

Кафанга ўралиб ѐтибди ўлкам. 

Ўрмонларда йиғлар оқ қайинлар 

жим, 

Бу ерда ким ўлган? Балки мен 

ўзим?.. (―Форс тароналари‖, 34-б). 

Шоирнинг бутун борлиққа оқлик 

бериши бу мотам рамзи, хўш табиат нима 

сабаб мотам тутмоқда, нега оқ қайинлар 

йиғламоқда? Сабаби, уларнинг севимли 

шоири эҳтимол ―ўлган‖. Оддий кўз билан 

қарганда шеърда юқорида 

таъкидлаганимиздек, сокинлик кайфияти 

кўринади, аммо шеърнинг ҳар бир сатри 

қалбингизни жунбушга солади. Чунки 

ўлган кимса фақатгина шоир эмас, балки 

бутун инсоният мана шундай аянчли 

аҳволда, шундан оқ қайинлар мотам 

тутмоқда, йиғламоқда. 

Ижодкор асарини, айтиш жоизки, ўз 

бағридан яратади, шу сабабдан асар ва 

унинг ҳар бир детали унга фарзандидек 

қадрли бўлади, айни дамда, ўша асарда 

ижодкорнинг бир парчасини кўриш 

мумкин бўлади. Сергей Есенин ижодида 

ҳам мана шундай боғлиқликни кузатиш 

мумкин. Есенин шеърлари қаҳрамони ҳам 

унинг ўзи сингари исѐнкор, шиддатли. Бу 

ҳақда шоир шундай ѐзади: 

Мен Московлик бир далли йигит 

Ўзига хон, танти, чапани (―Форс 

тароналари‖, 5-б). 

Кўринадики, шоир шеърларида 

инсонни кашф этиш ва унинг руҳий-

маънавий оламини очиб беришда бадиий 

психологизм етакчилик қилади.  

Сергей Есенин ―Форс 

тароналари‖даги шеърларида инсон ва 

унинг қадр-қимматини улуғлайди, айни 

дамда, унинг камчилик ва қусурларини 

аѐвсиз танқид қилади: 

Ўзгаларнинг овози билан 

Тўтиқуш ҳам бийрондир, аммо, 

Куйла фақат ўз созинг билан, 

Қурбақадек бўлса ҳам ҳатто. (―Форс 

тароналари‖, 25-б). 

Ушбу парча орқали шоир инсонни 

ўз ҳолича, борлигича қабул қилишга 

чорлайди. Ўзгаларнинг ―овози‖ билан 

куйловчи тўтиқушларни эса танқид 

қилади. Бундай дунѐқараш Сергей 

Есениннинг нафақат шоирлар, балки бутун 

инсониятга дахлдор хулосаси бўлиб, шоир 

юқоридаги мисраларда инсоннинг 

маънавий қиѐфасини шарқона оҳанг, 

қиѐслар билан ѐритади. Қуйидаги парчада 

ҳам шоир ҳар бир шахсни ўзига хосликда 

кўради ва кейинги икки мисра орқали 

фикрини исбот этибгина қолмай, 

китобхонни шунга даъват этади: 

Ҳар кимда бир ўзгача эъзоз, 

Ҳар кимда бор ўзгача ҳавас. 

Гар Эроний куйлолмаса соз, 

Билингки, у шерозлик эмас. (―Форс 

тароналари‖, 22-б). 

―Форс тароналари‖ (1924-1925) 

шеърлар туркуми ўзига хос поэтик тили 

билан ажралиб туради. Бир томондан, унда 

Шарқ шеъриятининг таъсири аниқ-тиниқ 

сезилиб туради. Иккинчи томондан, 
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ҳаѐтининг сўнгги йилларида ѐзилгани учун 

бўлса керак, унда шоирнинг поэтик 

маҳорати бор бўйича қад ростлагани 

кўриниб туради.  

―Форс тароналари‖ 

адабиѐтшунослик нуқтаи назаридан чуқур 

ўрганилган. В.Г.Белоусов туркумдаги ҳар 

бир шеърнинг ѐзилган вақти, жойига 

аниқлик киритган, уларнинг ѐзилиш 

жараѐнига батафсил тўхталиб, бош 

образлар, масалан Шаҳина образининг 

прототиплари кенг кўламда таҳлилга 

тортилган
26

. Мазкур туркумда лирик 

қаҳрамон талқини, инсон руҳиятига 

берилган чизгилар ўзининг бетакрорлиги, 

поэтик қуввати билан шеърият 

ихлосмандларини ҳануз ром этиб 

келадики, бунинг таҳлили Есенин 

поэтикасини чуқурроқ англатишга хизмат 

қилади.    

Сергей Есениннинг ушбу тўпламга 

кирувчи шеърлари унинг 1924-1925-

йилларда Ўрта Осиѐ ва Кавказорти 

мамлакатларига саѐҳати даврида ѐзилган 

бўлиб, шеърларида ҳам шарқона руҳият 

устунлик қилади. Шоир шарқ аѐлларига 

мурожаат қилар экан, ҳижобга ўранган 

қизларни эркинликка даъват этиш 

баробарида, ғоят қисқа умрни мазмунли 

ўтказишга чақиради: 

Ҳижоб билан дўст бўлма гулрў, 

Ёз сўзимни ѐдинг лавҳига, 

Умр ўзи ғоят қисқа-ку, 

Тўймоқ қийин толе шавқига, 

Ёз сўзимни ѐдинг лавҳига. (―Форс 

тароналари‖, 18-б). 

Есенин шеърларида фақат ва фақат 

озод, ҳур инсонни мадҳ этади. Чунки шоир 

қалби айнан шунга мойил, унинг ҳаѐт йўли 

ҳам бунга исбот бўла олади, Есенин ҳар 

қандай чеклов занжирларни парчалаб, 

қалби амрига итоат этиб яшади ва буни 

лирик қаҳрамонига ва у орқали яратган 

идеал инсон образига сингдирди: 

Шаҳарда ҳам қолмоғим маҳол, 

На қишлоққа майл сезарман, 

Бир йўл қолди; ўстириб соқол 

                                                           
26

 Белоусов В. «Персидские мотивы». М.: Знание, 

1968. С. 16. 

Россияни дайдиб кезарман. (―Форс 

тароналари‖, 4-б). 

Афтидан, шоир ―Форс тароналари‖ 

устида ишни йигирманчи йиллар бошида 

бошлаган кўринади. Ўша пайтлариѐқ у 

форс шеърияти билан танишувдан 

таъсирланиб, ошуфталиги орта бошлаган 

эди. Аммо, бу даврда унинг ижоди 

шаклланиш жараѐнини бошдан 

кечираѐтган бўлгани учун ҳали шоир 

услуби, поэтик тили сайқаллашиб 

улгурмаган эди. Унинг наздида ―Форс 

тароналари‖ туркуми шоир ижодининг 

чўққиси бўлиши керак эди.  

Дарҳақиқат, ―Форс тароналари‖ 

Шарқ шеърияти ―гавҳарлари‖нинг энг сара 

топилмалари билан йўғрилган, муаллиф 

индивидуал услубини ярқиратиб юборган 

асар сифатида бўй кўрсатди. Ф. В. 

Лихолетов фикрича, ―Форс тароналари‖ – 

―Туркистон осмони ва замини‖дан 

таъсирланиш маҳсулидир
27

. 

Сергей Есенин ―Форс 

тароналари‖да инсон талқинига, унинг 

ички кечинмаларига, осуда туюладиган 

кўнгил тубида қайнаб турган пўртаналарга 

алоҳида эътибор қаратди. Унинг лирик 

қаҳрамонлари доимо муҳаббатга 

талпинадиган, унгагина топинадиган 

кишилар сифатида қад кўтарди. Биргина 

Шаҳина образини олиб қарайдиган бўлсак, 

шоир унинг сиймосида Шарқ ва ўз ватани 

аѐлларини таққослайди, турли-туман 

ўхшатиш ва метафоралар орқали улар 

тийнатидаги тафовут ва ўхшашликларни 

кашф қилади. 

Шаҳина образини илк бор 

―Шаҳинам, о мани Шаҳинам...‖ шеърида 

учратамиз. Шоирнинг лирик қаҳрамони 

Шарқ гўзалига худди ўз қайғу-аламларини, 

ватани ҳақидаги дил розларини эшитишга 

тайѐр яқин кишисидек мурожаат қилади. 

Кейинроқ, ―Дединг: Саъдий доимо 

ѐрнинг...‖ шеърида Шаҳина образи яна кўз 

ўнгимизда намоѐн бўлади. Бу шеърда 

шоир унинг гўзаллигидан ҳайратга 

                                                           
27

 Тартаковский П. И. Свет вечерний шафранного 

края. (Средняя Азия в жизни и творчестве 

Есенина). С. 79. 
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тушади, қалбидаги ҳиссиѐтларини тўкиб 

солади: 

Дединг: Саъдий доимо ѐрнинг 

Сийнасидан оларкан бўса. 

Худо ҳаққи, шошма, дилдорим, 

Қочмас ахир ўрганиш бўлса. 

 

Дединг: – ―Қуръон сўзи азалдан 

―Алқасосу миналҳақ‖ тамом!‖ 

Мен туғилган бўлсам Рязанда 

Қайдан таниш бўлсин бу калом. 

 

Сен куйладинг: ―Фрот ортида, 

Гуллар борки, қизлардан гўзал!‖ 

Бой бўлсайдим қўшиқ бобида 

Тўқир эдим бошқа бир ғазал. 

(―Форс тароналари‖, 16-б). 

Таъкидлаш жоиз, Шаҳина образи 

―Форс тароналари‖ туркумидаги деярли 

барча шеърларда баъзан билвосита, 

баъзида эса бевосита учрайди, асар 

меҳваридан ўрин олган бу образ ундан 

қизил ипдек бошдан-охир сизиб ўтади. 

―Фирдавсийнинг мовий диѐри...‖ 

шеърида лирик қаҳрамон Форс диѐри ва 

ўзининг Шаҳинаси билан хайрлашаркан, у 

ҳақидаги хотираларини асрлар мобайнида 

ѐдда сақлашга ваъда беради: 

Сипқорурман энг сўнгги бора 

Шароб янглиғ мушкин бўйингни, 

Жоним Шаҳи, дилбар куйингни 

Айриларкан сендан, начора, 

Тинглагайман энг сўнгги бора! 

(―Форс тароналари‖, 21-б). 

Севги мавзусида ѐзилган ―Бир жуфт 

оққуш – жонон қўллари...‖ дея 

бошланадиган шеърида Есенин яна 

ўзининг ―дилбар Шаҳина‖сига қайтади. Бу 

шеърида у муҳаббат туйғуси ва шоир 

тутган йўлнинг бир-бирига тўғри 

келмаслигидан, номувофиқлигидан 

ѐзғиради:  

Қандай яшай энди, билмайман, 

Ё Шаҳи-ла кечсин тунларим. 

Қариганда ѐ қилай армон 

Ишқни куйлаб ўтган кунларим. 

(―Форс тароналари‖, 22-б). 

Орадан кўп ўтмай шоир ―Хуросонда 

бир дарвоза бор...‖ номли шеърида яна 

Шаҳина ишқида ўртана бошлайди: 

Мардлигим не ишқ майдонида. 

Айтинг, кимга қилай шархи ғам?! 

Севмас бўлса Шаҳи жонидан, 

Ул эшикни очолмас бўлсам, 

Мардлигим не ишқ майдонида?! 

(―Форс тароналари‖, 20-б). 

Шарқ гўзали Шаҳина тимсоли ушбу 

туркум шеърларни бир ипга тизиб турган 

поэтик образ сифатида шоирнинг ер юзи 

аѐлларига, нозик хилқат дея 

таърифланадиган ожизаларга 

муносабатини ифодалайди. Ушалмаган 

ишқ, амалга ошмаган орзулар, озурда 

кўнгил қисмати яққол сезилиб турадиган 

мазкур шеърларда шоирнинг бетиним 

сиймоси, ҳассос шахсияти кўринади, ўзга 

юртларни ватанига қиѐслаѐтган, таққослар 

орқали ўзини овутишга уринаѐтган озурда 

жоннинг ҳароратли нафаси уфуриб туради. 

―Форс тароналари‖ туркумидаги ―Нечук 

маъюс таратар зиѐ, Ой Хуросон 

чаманларига...‖ дея бошланадиган шеърида 

биз форс гўзалини сўнгги бор учратамиз: 

―Не учун Ой маъюс нур сочур?‖ 

Чечакларни тутдим сўроққа. 

Улар деди: гулдан сўраб кўр 

Саҳар пайти кирганда боққа. 

 

Гул тебратди аста шохини, 

Тилга кириб сўйлади гулбарг, 

―Ўзга билан бўлди Шаҳина, 

Ўпди бу кеч ўзгани дилбар‖. (―Форс 

тароналари‖, 22-б). 

Шоир лирик қаҳрамони бирмунча 

қарама-қарши ва кўп қиррали. У шоир 

билан бирга ўзгарди, ўсди, одамлардан 

кўнгли қолди ва қайта жонланди. Шунинг 

учун айтиш мумкинки, Есенин 

шеъриятининг лирик қаҳрамони, асосан, 

автобиографикдир. 

Сергей Есениннинг ―Форс 

тароналари‖ тўплами ўзбек шеъриятида бу 

қадар шуҳрат топиши ва ўз ўрнига эга 

бўлишида тўпламни ўзбек тилига маҳорат 

билан ўгирган Эркин Воҳидовнинг ўрни 

беқиѐс. Ўзбекистон халқ шоири У. Азим 

таъкидлаганидек, Эркин Воҳидов шоир 

шеърларини баъзи ўринда ―китобга 

қарамасдан‖ таржима қилган. Шу 

сабабдандир, Сергей Есенин шеърларида 

ўзбекона самимият, соддалик сезилиб 

туради. Эҳтимол, шунинг учун ҳам 
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бугунги китобхон уни ўз миллий 

шоиридек севиб ўқийди.  

Аммо, Есенин шеърларида ва 

биринчи навбатда ―Форс тароналари‖да 

асосий нарса – бошқа миллий дунѐ билан 

учрашган қаҳрамоннинг лирик акси. 

Есенин лирик қаҳрамони жуда кучли ҳис-

ҳаяжон эгаси. У теран ва ўта кучли ҳис-

туйғулар қуршовида яшаѐтган маънавий 

бой одам. Севги унинг ҳаѐтида катта роль 

ўйнайди. Бошқача айтганда, бу – 

қаҳрамонга яшаш ва ижод қилиш учун куч 

беради.  

Шу тариқа, ―Форс тароналари‖даги 

лирик қаҳрамон – муҳаббатга ошно 

ижодкор образи Есенин шеъриятининг 

меҳварида туради. Айтиш жоизки, Есенин 

лирик қаҳрамони ҳамиша ўзини қалбан ѐш 

ҳис қилади, шунинг учун бўлса керак у 

вояга етганини, етукликни жуда оғриқли 

қабул қилади. Йиллар уни ортга қарашга, 

яшаб ўтилган умр ҳақида баъзи хулосалар 

чиқаришга мажбур қилади. Бирданига 

бўлмаса-да, лекин, у барибир борлиқ 

қонуниятларини қабул қила олади ва 

тушунади, ўзини ва ҳаѐтини баҳолайди, 

қайғу таъмини тортса-да, ўз 

хотиржамлигини топади. 

Сергей Есенин шеърияти шоир 

яшаган қийин ва қарама-қарши даврнинг 

барча аломат-белгиларини ўзида мужассам 

этган. Бу шеърият шоир бошдан кечирган 

воқеаларни, ҳис-туйғулар, фикрлар, энг 

муҳими, унинг руҳиятини ўзида ифода 

этади. Айтиш мумкинки, шоирнинг 

фожиали тақдири унинг ижодида тўла-

тўкис ўз аксини топган. 
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СИНХРОН ТАРЖИМАДА ХАТОЛАР ТИПОЛОГИЯСИ ВА УЛАРНИ БАРТАРАФ 

ЭТИШ УСУЛЛАРИ 

 

Сайфуллаев Анвар Исламович,  

ТошДЎТАУ (PhD) доцент в.б. 

 

Калит сўзлар: таржима сифати, тил қурилмаси, хатолар типологияси, қўшиш, 

тушиб қолдириш, алмаштириш. 

 

Таржима сифатини баҳолаш 

муаммоси кўплаб методистлар ва 

таржимонлар томонидан ўрганилган. 

Баҳолашнинг объекти сифатида таржима 

маҳсулоти – таржима тилида яратилган 

матнлар ва уларнинг сифати, яъни 

уларнинг мукаммаллик даражаси ѐки 

стандартга мувофиқлигидир [4,133]. 

Таржима сифати муаммосига амалий ва 

лингвистик ѐндашувлар мавжуд. 

Лисоний маънода таржиманинг 

сифати хорижий тил ва таржима тилидаги 

хабарлар шакли ва мазмунининг 

муқобиллигига риоя қилиш билан боғлиқ 

[5, 78]. 

Прагматик маънода сифат мутлақ 

эмас, бу контекстга боғлиқ. Таржиманинг 

мақсади атроф-муҳитга, алоқа 

нормаларига, алоқа иштирокчиларига 

қараб ўзгаради. Ушбу жиҳатдан, баѐннинг 

семантик томони тил қурилмасидан кўра 

муҳимроқдир. 

1986 йилда Х. Бюxлер синхрон 

таржима фаолиятида таржимани баҳолаш 

мезонларини таклиф қилди ва уларни 

конференция таржимонлари қўмитасига 

тақдим этди. Х. Бюxлер томонидан таклиф 

қилинган таржима сифати мезонларига 

қуйидагилар киради. 

- таржима таркибини баҳолаш; 

-таржиманинг тил қурилмаларини 

баҳолаш, яъни таржима матнини ҳосил 

қилишда тил равонлигини намойиш 

қилиш, мантиқий изчиллик, грамматик 

тўғри ва шунингдек, атамалардан етарли 

даражада фойдаланиш. 

- таржима баѐнини баҳолаш 

(ѐқимли овознинг мавжудлиги, акцентнинг 

етишмаслиги) [3]. 1995 йилда 

таржимонлар қўмитасининг таклифига 

биноан иштирокчиларнинг таржима 

сифати ҳақидаги тушунчаларини ўрганиш 

ўтказилади. Натижалар шуни кўрсатдики, 

таржима жараѐнида хабарнинг шаклини 

эмас, балки маъносини етказиш муҳимроқ. 

Таржимонлар ва хабарни қабул 

қилувчиларнинг, яъни конференция 

иштирокчиларининг фаолияти 

текширилди.  

Тадқиқот давомида таржимонлар 

конференция иштирокчиларига қараганда 

техник ѐрдамга нисбатан анча қатъий 

талабларга эга эканлиги аниқланди [6, 70]. 

1995 йилда И.Куртс, Ф. 

Поххекерлар Австрия ва Германия 

телевиденияларида таржима сифатини 

ўргандилар. Телевизион ходимлар 

ўртасида ўтказилган сўровнома шуни 

кўрсатдики, семантик ѐзишмалар ва 

мантиқий изчилликдан ташқари, ѐқимли 

овоз, таржима баѐнида равонлик ва 

акцентнинг йўқлиги устувор аҳамият касб 

этган [4, 171]. Шу билан бирга, 

Ф.Поххекер маърузачи нутқини қабул 

қиладиган коммуникатив акт иштирокчиси 

томонидан таржима таркибига кириб 

бориш даражасининг чуқурлигини 

баҳолаш керак деган хулосага келди. 

Бундай ҳолда, тушуниш даражасига таъсир 

қилувчи омиллар муҳим роль ўйнайди: 

таржима ҳосил бўлиш тезлиги, интонация, 

хатоларнинг мавжудлиги/йўқлиги, овоз 

хусусиятлари ва бошқалар. 

Шунингдек, Ф.Поххекер таржимани 

коммуникатив фаолиятнинг маҳсули 

сифатида баҳолашни ва алоқа ҳолати, 

мулоқотнинг ўзаро алоқадор томонлари ва 

гиперматн каби таркибий қисмларни 

ҳисобга олишни таклиф қилди. Ф. 

Поххекер томонидан таклиф қилинган 

баҳолаш усули матн параметрларини 

(камчиликлар, матн таркибидаги 
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ўзгаришлар), артикуляция ва овознинг 

ўзига хос хусусиятларини, вақтинчалик 

хусусиятларни (тезликни, паузаларни, 

таржима ҳосил қилишда ритмни), 

тақдимот хусусиятларини ҳисобга олишга 

имкон беради(тайѐрланмаган нутқ, 

ѐзувлардан фойдаланган нутқ, таржимани 

амалга оширишда ташаббуслар, жуда узоқ 

паузалар, дудуқланиш, паралингвистик 

элементларнинг мавжудлиги (йўталиш, 

кулиш) кабилар [7, 226]. 

Д.Гил ҳам сифат мезонларини 

аниқлаш муаммоси билан шуғулланган. У 

қуйидаги мезонларни аниқлади: 

равшанлик, лингвистик мақбуллик, 

терминологик аниқлик; ахборотнинг 

аниқлиги (тўғрилиги), мантиқий кетма-

кетлиги, таржимоннинг вазиятга мос хулқ-

атвори [4,34]. Таржима сифатини 

баҳолашда А. Копсинский тафсилотларни 

узатишни, атамалардан фойдаланишда 

аниқликни, умумий таркибни таржима 

тилига ўтказишни ҳисобга олган. 

Юқорида таъкидланган мезонларни 

таҳлил қилишда, аслиятнинг маъносига 

мувофиқлиги барча тадқиқотчилар 

томонидан таржима сифатини баҳолашда 

энг муҳим мезон сифатида тан олинган. 

Матн ичидаги мезонлар бўйича хабарнинг 

мантиқий бирлиги ва изчиллигини таҳлил 

қилиб, семантик мосликларни аниқлаш 

мумкин. Таржиманинг энг жиддий 

муаммолари атамаларни нотўғри 

ишлатиш, аслият тилини ҳаддан ташқари 

умумий ѐки батафсил узатилиши деб 

ҳисобланади. Бунинг ортидан лингвистик 

нуқсонлар (тўлиқ бўлмаган жумлалар, 

грамматик ва услубий хатолар) ва таржима 

баѐнида нуқсонлар келиб чиқади 

(равонликнинг етишмаслиги, ѐмон дикция, 

монотонлик, нотекис темп). 

Хорижий тил ва таржима матни 

таркиби бўйича баъзан тадқиқотларда улар 

таъсирининг коммуникатив 

функциясининг мослиги дейилади. Аммо, 

таъсирга таржиманинг тил қурилиши 

туфайли ҳам эришилади. Шунинг учун 

лингвистик ва нутқ атамаларида хорижий 

тил ва таржима бир-бирига мос келиши 

керак. Таржимани баҳолашда хабарни 

тақдим этиш омилларини ҳисобга олиш 

керак. Уларнинг аҳамияти амалга ошириш 

шартларига боғлиқ. 

Таржимада тил қурилишини таҳлил 

қилишда қуйидагиларни баҳолаш тавсия 

этилади: 

- семантик силжиш ѐрдамида 

таржима қилиш ѐки сўзнинг маъносини 

ўзгартириш; 

- шакл ўзгариши билан таржима 

қилиш, яъни парафраза ѐрдамида; 

- хорижий тилдаги нутқни таржимада 

сўзма-сўз узатиш: таржиманинг энг юқори 

лексик ва грамматик эквивалентлиги 

даражаси каби. 

Ҳар бир маълумот учун хорижий тил 

ва таржима тили ўртасидаги фарқ / 

ўхшашлик мезонлари қуйидагиларни 

ҳисобга олган ҳолда баҳоланади: 

- семантик силжиш билан таржимада 

тақдим этилган хабарлар сони, 

- парафразланган хабарлар сони, 

- сўзма-сўз таржима қилинган 

хабарлар сони ѐки максимал лексик ва 

грамматик эквивалентликнинг 

мавжудлиги, 

- парафраз ва семантик силжиш 

ѐрдамида таржима қилинган хабарлар 

сони. 

Хорижий тил ва таржима тилининг 

синтактик эквиваленти / тенгсизлиги 

таржимадаги хабарларнинг жойлашуви 

билан, яъни хабарларнинг асосий ѐки 

бўйсунувчи бандга тегишлилиги ва 

жойлашишини таққослаш йўли билан 

аниқланиши мумкин. Таржима пайтида 

хабарлар жойининг ўзгариши, 

маълумотларни бошқа турдаги жумлага 

кўчириш сабаблари ўрганилди. 

Таржиманинг сифатини баҳолашда 

ҳар доим таржиманинг ҳақиқийлиги ѐки 

мақбуллиги тўғрисида савол келиб чиқади. 

Демак, таржимон референт хабарининг 

маъносига чуқур кириб бориш учун 

билимга эга бўлиши керак. Бошқа 

тадқиқотчилар фикрича таржимоннинг 

билим даражаси таржимани амалга 

ошириш учун етарли бўлиши керак, аммо, 

таржимонга ушбу билим соҳаси 

мутахассиси бўлиши шарт эмас. 

Шундай қилиб, таржима сифатини 

баҳолаш мезонларини белгилаш шакл ѐки 
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мазмундаги устувор йўналишларни 

аниқлаш билан боғлиқ. Шу билан бирга, 

таржима учун таркибни муҳимлигини 

англаган ҳолда, тилни етарли даражада 

лойиҳалаштириш ва таржима баѐнини 

етказиш зарурлигини таъкидлаш мақсадга 

мувофиқдир. Синхрон таржимани 

ўқитишда таржимани баҳолашда талабалар 

томонидан йўл қўйилган турли хил 

хатолар таъкидланади. 

Синхрон таржимани амалга 

оширишда талабалар таржималарида 

турли хил хатолар пайдо бўлиши 

муқаррар. Хатоларнинг турларини 

ажратиб кўрсатиш, шунингдек, уларни 

бартараф этиш йўлларини топишга ҳаракат 

қилиш керак. 

Таржимон тадқиқотчилари ва 

ўқитувчилари такрорланган хатоларни 

таҳлил қилиш таржима пайтида пайдо 

бўлишини олдиндан билиш ва ҳатто унинг 

олдини олиш, шунингдек, ўқитиш 

услубларини такомиллаштиришга имкон 

беришини аниқлайдилар. 

Тадқиқотчиларнинг фикрига кўра, 

хатонинг сабабини тушуниш, уни йўқ 

қилиш йўлларини топиш учун зарурдир. 

Таржима матнини яратишда хатолик 

хорижий тил ѐки таржима матнининг 

лингвистик ѐки таржима хусусиятларини 

билмасликдан келиб чиқадиган хатони 

ажратиб туради. 

Адабиѐтларда таржиманинг 

лингвистик меъѐрларидан алоқа 

жараѐнини амалга оширишга 

таржимоннинг асосий вазифаси - 

маърузачи ва тингловчи ўртасида маълум 

шароитларда мулоқотни амалга ошириш 

даркор [5, 75]. 

Синхрон таржимада таржима матни 

асл матндан уч жиҳатдан фарқ қилиши 

мумкин: уни таржима матни билан 

таққослашда фрагментларининг 

етишмаслиги, таржимага мавжуд бўлмаган 

қисмларни қўшиш ѐки таққослашда баъзи 

қисмларини алмаштиришнинг 

мавжудлигидир. 

Г.Барик, таржиманинг маъносини 

сезиларли даражада бузадиган бир 

қисмини алмаштириш ―хато‖ деб 

ҳисоблайди [2, 121]. Келинг, бу турларни 

кўриб чиқайлик: 

Тушириб қолдиришлар 

(Omission). Ушбу матнларни таққослашда 

таржима матнида лексик бирликлар, 

иборалар ѐки жумлаларга тенг келадиган 

ҳолатлар мавжуд эмас. Камчиликларнинг 

қуйидаги кичик гуруҳларини ажратиш 

мумкин: етишмовчиликлар - камчиликлар; 

тушунмовчилик туфайли камчиликлар; 

маърузачидан ортиқча орқада қолиш 

сабабли камчиликлар; турли хил нутқ 

сегментларининг комбинацияси туфайли 

қолдирилган хабарлар [2, 123].  

Қўшишлар (Addition). 

Қўшимчаларни ишлатиш сабаби - бу 

аслиятда топилмайдиган, аммо, таржимада 

мавжуд бўлган лексик бирликлар, 

иборалар, жумлаларни киритиш орқали 

амалга оширилади. Ушбу хатолар гуруҳига 

қуйидагилар киради: таржима матнида 

қўшимчалар, фикрни ривожлантириш учун 

қўшимчалар, уланишнинг янги турини ѐки 

боғловчи элементни қўшиш, хабарни 

бажариш учун қўшимчалар [2,125].  

Алмаштиришлар (Substitution). 

Алмаштириш - бу тушириб қолдириш ва 

қўшишнинг комбинацияси. Баъзи 

алмаштиришлар таржима матнидаги 

таркибини ўзгартирмайди, бошқалари эса 

уни бузади. Алмаштириш лексик бирликка 

ҳам, иборага ҳам, бутун гапга ҳам тегишли 

бўлиши мумкин. Алмаштиришларнинг бир 

нечта турлари мавжуд. Алмаштириш фақат 

маълум бир сўз маъносига таъсир 

қиладими ѐки жумла маъносини 

ўзгартирадими, сўз даражасидаги 

алмаштиришлар ѐки сўз бирикмаси ѐки 

ҳатто бутун жумла маъносига таъсир 

кўрсатадиган жойлар ажратиб 

кўрсатилади. Ушбу гуруҳлар ичида 

алмаштиришлар таржима матнининг 

ўзгариши даражасига кўра бўлинади: 

моҳиятни сақлаб қолиш билан 

алмаштириш ва хабар моҳиятини 

ўзгартириш билан алмаштирилади. 

Сўз даражасидаги 

алмаштиришларга муҳим семантик 

алмаштиришлар ва кичик семантик 

алмаштиришлар киради. 
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Кичик семантик алмаштириш 

нотўғри таржима туфайли сўз ѐки иборани 

алмаштириш мумкин, аммо, умуман 

олганда, бундай алмаштириш бутун 

жумланинг маъносига таъсир қилмайди. 

Мисол: 1. The whole result was cast into 

doubt. Бутун натижа шубҳа остига 

қўйилди. Аммо, қайта санаш шубҳа остига 

қўйилди. 

Муҳим семантик алмаштириш сўз 

маъносини ўзгартиради, аммо, бутун 

иборанинг маъносини ўзгартирмайди. Бу 

қуйидагиларга боғлиқ бўлиши мумкин: 

агар қабул қилинган сўз омонимига эга 

бўлса, сўзнинг таржимада нотўғри 

тушунчаси; маълумотларнинг нотўғри 

боғлиқлиги ѐки нотўғри етказилган 

маъноси бўлиши мумкин. 

Фраза ѐки жумла даражасидаги 

алмаштиришлар қуйидаги турлардан 

иборат: иборанинг озгина ўзгаришини ўз 

ичига олган алмаштиришлар; иборадаги 

сезиларли ўзгаришларни ўз ичига олган 

алмаштиришлар. 

Сўз бирикмасининг озгина 

ўзгаришини назарда тутадиган 

алмаштиришларга хабарнинг моҳиятини 

сақлаб қолган ҳолда нутқ фрагменти 

таркибини алмаштириш киради. Масалан: 

1. Bush's campaign manager spoke 

to the crowd. Бушнинг сайлов компанияси 

менежери оломон билан гаплашди. 

Бушнинг сайлов компанияси менежери 

оломон олдида чиқиб кетди. 

Сўз бирикмасида сезиларли 

ўзгаришларни ўз ичига олган 

алмаштиришларда ибора маъноси 

ўзгаради, аммо, умуман, гапнинг умумий 

маъноси сақланиб қолади. 1. The mood 

changed and the Democrats who had 

slumped into despair found all enough beat 

lost just as yet. Кайфият ўзгарди ва 

умидсизликка тушиб қолган демократлар 

ҳали ҳам мағлубиятни тан олишмади. Ва 

аллақачон умидсизликка тушиб қолган 

демократлар, сайлов компанияси ҳали 

тугамаганлигини эълон қилишади. 

Сўз бирикмасининг сезиларли 

ўзгаришини ўз ичига олган 

алмаштиришлар сўзлар маъносининг 

жиддий бузилиши билан боғлиқ. Буларга 

таржимон маърузачидан орқада қолиб 

кетадиган нутқнинг бир қисмини 

тушунмаслик ѐки жуда кўп нутқ 

сегментининг мавжудлиги билан боғлиқ 

спекуляция; йўқолган қисмини тиклашга 

уриниш туфайли сўзнинг бошқа 

маъносини англатадиган алмаштиришлар; 

фақатгина нотўғри таржима қилинган 

эмас, балки бутун фрагментининг 

маъносини ўзгартирадиган нотўғри 

тушунишдан келиб чиқадиган 

алмаштиришлар киради [2, 130]. 

Таржима хатоларини ўрганувчилар 

билан биргаликда биз Г.Барикнинг 

юқорида тавсифланган хатоларининг 

типологиясини ўта умумий деб 

ҳисоблаймиз. Ушбу типология ѐрдамида 

баъзи хатоларни қандай қилиб енгиб ўтиш 

ҳақида ғояни шакллантириш мумкин эмас. 

Г.Барик томонидан аниқланган 

хатоларнинг кўп турлари ноаниқликлар, 

масалан, қўшимчалар ѐки 

алмаштиришларнинг айрим турлари 

сифатида талқин қилиниши мумкин. 

Хатолар типологиясида тил даражаларига 

бўлинишни, шунингдек, шакл ва мазмун 

даражасида хатолар мавжудлигини 

ҳисобга олиш муҳимдир. Г.Барик 

томонидан таклиф қилинган хатолар 

таснифидан фойдаланганда маълум бир 

қўшимчалар ѐки камчиликлар тил 

қурилмаси даражаси билан боғлиқми ѐки 

бу хабарнинг маъносини етказишга ҳам 

таъсир қиладими ѐки йўқлигини аниқлаш 

қийин. 

Агар биз Д.Гил томонидан берилган 

таржима сифати таърифидан келиб 

чиқадиган бўлсак –―маълумотларнинг 

аниқлиги бу таржима нутқининг сифатини 

белгилайди‖ [4, 34], демак, биз учун энг 

муҳим таҳлил қилиш соҳалари 

таржиманинг мазмуни ва тил 

тузилишидир. Шунга кўра, таржимани 

таҳлил қилишда икки хил ноаниқликларни 

ҳисобга олиш керак: ахборот мазмуни 

билан боғлиқ ноаниқликлар ва таржимани 

баѐн этиш билан боғлиқ ноаниқликлар ва 

унинг шаклини бузишлари ҳисобга 

олиниши керак. 

Маълумот таркибни узатишда 

ноаниқликларга қуйидагилар киради: 
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ноаниқликлар, камчиликлар, бузилишлар. 

Аниқлик, тингловчини чалғитадиган, 

йўналтирувчи характердаги нуқсон деб 

тушунилади. Масалан: The result is 

stillopen. Натижа ҳали ҳам очиқ, қайта 

ҳисоблаш ҳали ҳам очиқ. Нуқсон - бу 

ноаниқликнинг жиддий шакли, бу 

ноаниқлик мавжудлигидан кўра кўпроқ 

даражада тингловчининг нотўғри 

маълумотларини ўз ичига олади. 

Масалан: Thousands of Americans 

waited for the results. Минглаб 

америкаликлар натижаларни кутишди. 

Бушнинг минглаб сайловчилари овоз 

беришни ѐмғир остида кутишди. Бузилиш, 

нутқ фрагментини нотўғри тушуниш 

сабабли таржимада ноаниқлик 

мавжудлигини англатади. Ушбу турдаги 

ноаниқликлар семантик хатоларга имкон 

қадар яқинроқ [1, 74]. 

Масалан: The last picture showed 

Gore casting his ballot ...Охирги расмда 

Горе овоз бераѐтгани акс этган ... Буш 

охирги марта бюллетенни овоз бериш 

саватига ташлаѐтгани кўрилган. 

Таржима матнини ҳосил қилишда 

улар пайдо бўладиган тил ва нутқ 

даражаларига мувофиқ, яъни лексик, 

грамматик даражадаги ноаниқликларни 

ажратиб кўрсатиш биз учун ўринли 

кўринади; тил тизими, меъѐр ва узус 

даражасидаги ноаниқликлар ҳам мавжуд. 

Таржима тилини лойиҳалашдаги 

ноаниқликларга қуйидагилар киради: 

тизим-тил, семантик, норматив-

лингвистик, одатий (норматив-услубий, 

функционал-услубий). 

Тизим тилидаги ноаниқликлар - бу 

тизим даражасида бўлиши мумкин бўлган, 

аммо, норма даражасида қабул 

қилинмайдиган ҳолатлар. Масалан: 

Ouranalyst reports. Таҳлилчимиз ҳисобот 

беради. Бизнинг таҳлилчи ҳисобот беради. 

Семантик ноаниқликлар - бу тил 

тизими бузилишининг алоҳида 

ҳодисасидир, улар сўзларнинг семантик 

мувофиқлиги бузилишини англатади. 

Масалан: Instead Bush's campaign manager 

spoke to the crowd. Унинг ўрнига Бушнинг 

сайлов компанияси менежери оломон 

билан гаплашди. Унинг ўрнига Бушнинг 

сайлов компанияси менежери оломон 

олдида чиқиб кетди. Лингвистик 

ноаниқликлар - бу сўзнинг, грамматик 

конструкциялар ва синтактик шакллардан 

тил нуқтаи назаридан нотўғри фойдаланиш 

ҳолатларидир. Масалан: The decision on 

who„s going to be the president of the US 

has been postponed. АҚШ президенти ким 

бўлишига оид қарор қолдирилди. АҚШнинг 

навбатдаги президенти ким бўлишининг 

натижаси кечиктирилди. 

Анъанавий ноаниқликлар гуруҳига 

услуб бўйича сўздан ноўрин фойдаланиш 

ҳолатлари (меъѐрий услубий 

ноаниқликлар) киради. Масалан: The last 

picture showed Gore casting his ballot on 

election day. On Tuesday evening he 

conceded defeat. Сўнгги расмда Горе 

сайлов куни овоз бераѐтгани акс этган. 

Сешанба куни кечқурун у мағлубиятини 

тан олди. Уни охирги марта сайлов 

бюллетенини ташлаганида кўришган. 

Сешанба куни кечқурун Горе 

мағлубиятини тан олгани кўринди. 

Ушбу гуруҳга меъѐрий ва услубий 

ноаниқликлар билан бир қаторда 

функционал ва услубий ноаниқликлар ѐки 

функционал услубга риоя қилмаслик 

ҳолатлари киради [1, 34-35].  

Таржимани етказишдаги 

ноаниқликлар қуйидагиларни ўз ичига 

олади: таржимани баѐн қилишда 

равонликнинг етишмаслиги, бу таржимани 

талаффуз қилишда нотўғри бошланишни 

келтириб чиқариши, тингловчининг 

концентрациясини бузиши ва мулоқотга 

халақит бериши мумкин; таржимон 

томонидан таржима фрагментининг жуда 

эрта киритилиши ва талаффуз қилиниши, у 

охиригача қулоқ солмаган ва таржимада 

етказилиши керак бўлган сегментнинг 

барчага етиб бормаганлиги; таржиманинг 

такрорий бошланиши, бу тингловчини 

безовта қилади. 

Таржима жараѐнида юзага 

келадиган иккинчи ноаниқлик - бу риторик 

таъсирни йўқотишдир. Синхрон 

таржимада ҳосил бўладиган 

ноаниқликларни танлаш ва таҳлил қилиш 

биз учун машқлар мажмуасини ишлаб 

чиқишга туртки бўлади. 
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Таржима маҳоратига эга бўлиш, 

синхрон таржимани амалга оширишда 

тажриба тўплаш, шунингдек, ўзини 

бошқариш қобилияти ривожланганлиги 

қийин шароитларда ҳам муносиб 

таржимага эришишга ѐрдам беради. 

Синхрон таржимани амалга 

оширишда йўл қўйилган хатоларни 

бартараф этиш йўлларини излашда 

ўқитишни самарали ташкил этиш муҳим 

роль ўйнайди. 

Хулоса ўрнида таржима сифатини 

баҳолашнинг муҳим мезонлари - бу хабар 

маъносини узатиш ва таржиманинг тил 

қурилишидир. Талабалар таржима 

матнини таҳлил қилишда қуйидаги 

ноаниқликларни текширишади: маънони 

узатишда ноаниқликлар (камчиликлар, 

бузилишлар) ва таржима матни тилини 

лойиҳалашдаги ноаниқликлар (тизим-

лингвистик ва семантик, норматив-

лингвистик, одатий (норматив-) хабар 

маъносини узатишда ноаниқликлар, 

услубий, функционал-услубий). Аслият 

тилида тинглаш кўникмаларини оширишга 

қаратилган машқлар тавсия этилади. 

Синхрон таржимани она тилида 

ўқитишда таржима матнини 

шакллантириш ва талаффуз қилишда 

риторик маҳоратнинг етарли даражада 

ривожланмаганлиги ва махсус 

терминологияни билмасликлари каби 

қийинчиликларни ҳисобга олиш керак. 
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Важнейшим понятием когнитивной 

лингвистики является понятие 

концептосферы – области знаний, 

составленной из концептов. Этот термин 

был введен в науку Д.С.Лихачевым, 

который определял его как: «совокупность 

концептов нации, она образована всеми 

потенциями концептов носителей языка. 

Концептосфера народа шире 

семантической сферы, представленной 

значениями слов языка. Концепт и 

концептосфера являются мыслительными 

сущностями, и современные научные 

исследования подтверждают их 

основополагающую функцию в процессе 

невербального общения. Исследования 

показывают, что концептосфера и 

входящие в нее концепты носят 

достаточно упорядоченный характер» 

[1:285]. В.В.Красных при изучении 

понятия концептосфера использует термин 

«когнитивное пространство» и 

разграничивает «индивидуальное 

когнитивное пространство - определенным 

образом структурированная совокупности 

знаний и представлений, которыми 

обладает любая языковая личность, 

каждый говорящий, и коллективное 

когнитивное пространство - определенным 

образом структурированная совокупность 

знаний и представлений, которыми 

необходимо обладают все личности, 

входящие в тот или иной социум» [2: 61]. 

Фундаментальное исследование 

З.Д.Поповой и И.А.Стернина названо 

―Язык и национальное сознание‖, в 

которой есть доминантное определение: 

―Концептосфера – это упорядоченная 

совокупность концептов народа‖ [18: 3]. 

Ю.Е.Прохоров утверждает, что 

«принадлежность к определенной культуре 

определяется наличием базового 

стереотипного ядра знаний, 

повторяющегося в процессах 

социализации индивидуумов в данном 

обществе, и достаточно стереотипного (на 

уровне этнической культуры, а не 

личности) выбора элементов периферии» 

[19:14]. Д.С.Лихачев подчеркивает роль 

писателей и поэтов в создании 

концептосферы: «Концептосфера 

национального языка тем богаче, чем 

богаче вся культура нации, ее литература, 

фольклор, изобразительное искусство… 

Особое значение в создании 

концептосферы принадлежит писателям 

(особенно поэтам)…» [12: 285]. Так, в 

последние годы возникает целый корпус 

трудов, который исследует концептосферу 

творчества писателей и поэтов (В.Маслова 

«Поэт и культура: Концептосфера Марины 

Цветаевой», О.В.Беспалова 

«Концептосфера поэзии Н.Гумилева в ее 

лексикографическом представлении», 

И.А.Тарасова «Идиостиль Г.Иванова: 

когнитивный аспект», Рожков В.В 

«Метафорическая художественная картина 

мира А. и Б. Стругацких (на материале 

романа "Трудно быть богом") и т.д.). 

Данное научное направление теоретически 

оформляет В.И.Карасик: «…наряду с 

термином «национальная концептосфера», 

обозначающим совокупность 

концептов…и наряду с термином 

«индивидуальная концептосфера», 

понимаемом как совокупность концептов, 

существующих в сознании отдельного 

представителя данной языковой общности, 

имеет право на существование и термин 

«концептосфера текста» [9:103]. 

Важно отметить, что в трудах ученых 

исследуется специфика национальной 

концептосферы в прямой зависимости от 

доминирующих в ней концептов. 
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А.В.Рудакова пишет об этноконцептах, но 

думается, что, даже используя 

универсальный концепт, представители 

различной культуры привносят нечто 

оригинальное: «В концептосфере каждого 

народа есть определенный набор 

ключевых концептов, составляющих 

основу национального менталитета и 

имеющих яркую национальную 

специфику. Часто такие концепты трудно 

или даже невозможно передать на другом 

языке — это верное доказательство 

национальной специфичности, ментальной 

уникальности таких концептов» [21:46]. 

Как известно, в национальной 

концептосфере находят отражение 

национальный менталитет, состояние 

культуры и науки нации в целом. Язык 

включен в концептосферу культуры, 

неотделим от нее. 

Концептосфера Японии настолько 

своеобычна и уникальна, эстетика и 

культурные традиции до сих пор 

достаточно ощутимы в художественных 

текстах современной литературы. 

Концептосфера Японии - явление богатое, 

изысканное, даже утонченное, основанное 

на традициях средневековой эстетики. 

Любое исследование в области 

лингвокультурологии как бы указывает на 

некий нерасторжимый комплекс, в орбиту 

которого попадают непременно: «саби», 

«ваби» «кокоро», «пустота», «тень», и 

«одиночество». Универсальные 

эмоциональные концепты внутреннего 

мира занимают в японской культуре и 

эстетике особое место. Т.Григорьева в 

статье «Неизменное в изменчивом» 

отмечает: «Японское слово «Мусуби» 

означает связывать одно с другим - завязь, 

зародыш. Все по воле богов соединяется 

между собой гибким типом связи-

резонатором, сердечным откликом (нет 

того, что не имело бы своей души, сердца - 

кокоро». Далее в статье подчеркивается 

еще одно важное дополнение к 

толкованию палитры значения концепта 

«душа»: «В последнем издании толкового 

словаря Кодзиэн» (1973) сказано: отличие 

«японской души» (вакон) от «китайских 

знаний» (кансай) в том, что японская душа 

– это знание сердца, не почерпнутое из 

книг, а непосредственно пережитое, 

навеянное самой жизнью» [7: 44]. 

Л.М.Ермакова в статье «Душа слово», 

сердце и «имена вещей» в раннее японской 

словесности» анализирует разницу между 

двумя важными понятиями: «Тама 

человека может отсоединяться и отлетать, 

для удержания ее в теле требуются 

специальные обряды, кроме того, тама - 

субстанция, имеющаяся в каждой вещи: 

цветке, камне, слове. Кокоро, в отличие от 

тама – другая душа человека, которая 

является его неотъемлемым атрибутом, не 

утрачиваемым свойством в виде сознания, 

постижения, опыта» [8: 144]. В статье Е. 

Скворцовой  «Телесность и пустотность 

как отличительные особенности 

традиционной японской эстетики» 

подчеркнуто: «…важна для восточной 

эстетики проблема сущности пустого 

пространства, пустоты - МА-«эстетика 

пустоты»｢空白の美学｣ (кухаку-но бигаку) 

[23: 43]. Отметим, что перечисленные 

понятия являются самыми частотными и 

доминантными в творчестве Харуки 

Мураками. То, что концепт «кокоро» 

важен в художественном творчестве 

Харуки Муракамии в то же время, 

неуловим для перевода, свидетельствует 

фрагмент его интервью из книги 

Д.Коваленина «Суси-нуар. Занимательное 

муракамиведение». Переводчик уточняет 

значение понятия «душа», «сердце», 

«память» и получает ответ писателя: «По 

крайней мере, в моих романах, считайте, 

что «кокоро» — это нечто соединяющее 

память и человеческую теплоту» [25]. В 

этом плане важно отметить, что писатель 

исследует наполняемость национального 

концепта, неуловимость оттенков. Как и 

подчеркивает В.И.Карасик: 

«Национальная специфика концептосферы 

находит свое отражение и в национальной 

специфике семантических пространств 

языка. Сходные концепты у многих 

народов могут быть сгруппированы по 

разным признакам» [9: 13]. 

Представляется, что в данном определении 

кроется основная проблема для 

переводчика. Исследователи предлагают 
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«когнитивно-дискурсивное изучение 

концептосферы текста-оригинала и текста 

перевода», что «является необходимым 

условием ее моделирования, которое 

преследует одну глобальную цель: 

осмысление механизмов сопряжения 

категорий языковой действительности с 

коррелирующими когнитивными 

категориями…» [17: 6]. При таком 

подходе, возможно писать о 

концептосфере как отдельного романа и 

всего творчества Харуки Мураками, 

которая базируется на художественных 

концептах во всем многообразии их 

нерасторжимых связей: «кокоро» - 

«синсин», «одиночество», «кокоро» - 

«пустота». Произведения словесной 

культуры обогащают и расширяют 

концептуальное пространство развитого 

национального языка, даже в случае 

демонстрации приверженности к 

«западной» культуре, которое 

иллюстрирует Харуки Мураками. Как 

известно, индивидуально-авторская 

концептосфера, или индивидуально-

авторская концептуальная картина мира [3: 

95], представляет собой совокупность 

индивидуально-авторских концептов, 

содержание которых раскрывается через 

особенности индивидуального стиля 

писателя. И, тем не менее, и его 

индивидуально-авторская картина мира 

формируется на двух уровнях: 

концептуальном и индивидуально-

речевом. Ведущим является 

концептуальный уровень, т. к. своеобразие 

поэтической картины мира заключается не 

столько в языковых формах. 

Исходя даже из вышеперечисленных 

положений, можно выделить как бы три 

основных составляющих структуру 

концептосферы: языковая личность – 

концепты – текст. Н.С.Болотнова пишет: 

«Комплексный подход к анализу 

идиостиля, разработан в коммуникативной 

стилистике текста. В рамках этого 

научного направления идиостиль 

рассмотрен как интегральное понятие, 

которое отражает особенности личности, 

проявляющиеся в ее текстовой 

деятельности… Известный тезис «За 

каждым текстом стоит языковая личность» 

фактически означает, что в текстовой 

деятельности отражается сам человек» 

[5:151]. 

Индивидуально-авторские знания 

писателя (опыт, интеллектуальный багаж, 

культурные предпочтения) формируют 

специфическую концептосферу, которая 

материализована в текстах его романов. А 

поскольку творчество писателя – живой, 

динамически развитый процесс, то 

необходимо проанализировать суть 

данного явления на примере 

концептуального анализа произведений 

почти тридцатилетнего периода творчества 

Харуки Мураками. Следует использовать в 

этом плане продуктивную идею 

З.Д.Поповой и И.А.Стернина, которые не 

только выделяют в творчестве писателя 

«концептосферы текста», но и создают тем 

самым перспективы для более детального 

и углубленного анализа концепта в 

конкретном романе и возможность 

проекции его в рамках всего творчества 

данного автора: «Представляется 

интересным рассмотреть, чем 

определяются концептосфера 

художественного текста, и какого рода 

единицы она может включать. Во-первых, 

разумеется, это национальные концепты. 

Следует отметить, что автор 

художественного произведения включает в 

его концептосферу наиболее релевантные 

для него единицы национальной 

концептосферы, то есть такие, которые с 

максимальной полнотой отражают 

авторское восприятие мира и в 

максимальной степени соответствуют 

прагматическим задачам» [18: 103-104]. 

Изучение «концептосферы текста» 

каждого из романов дает возможность 

увидеть динамику развития концептов, 

доминирование одного из них в дискурсе, 

проанализировать когнитивный слой 

концепта, оценочный компонент, 

наполнение интерпретационного поля в 

каждом из исследуемых романов. О 

важности изучения личностного фактора в 

дискурсе пишет Ш.С.Сафаров: «Поэтому 

вполне своевременным кажется обращение 

прагмалингвистики к изучению 
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личностного фактора, а именно: к 

взаимоотношению структуры когнитивной 

сети личности и ее дискурсивной 

деятельности, позволяющему 

рассматривать дискурс как продукт 

когнитивно-языковой деятельности не 

абстрактного, усреднено понимаемого 

человека, а конкретного индивидуума» 

[22: 139]. Л.В.Миллер видит в таком 

подходе принцип когнитивного анализа 

текста: «Уместность дискурсивного 

подхода в нашем случае определяется тем, 

что при обращении к нему основное 

внимание уделяется не связному, 

завершенному тексту и принципам его 

устройства, а разноуровневым 

семантическим единицам, анализ которых 

позволит выявить механизмы, 

устанавливающие связь между языковой 

сферой и самой сущностью культуры, 

мыслимой как совокупность 

символических систем, порожденных 

человеком в процессе его деятельности» 

[14: 7]. 

Феномен творчества Харуки 

Мураками в его мировой популярности, 

даже возник шутливый термин 

«Муракамимания». В Японии оценка 

творчества писателя неоднозначна. Так, 

профессор Мицуѐси Нумано пишет: 

«Судите сами: в Японии Мураками 

называют "бата-кусай" (воняющий 

маслом). То есть, считают его чересчур 

прозападным, излишне 

американизированным. А иностранцы, 

наоборот, находят в его книгах "настоящее 

японское «ваби». То есть, имеет место 

какой-то гигантский "perfection gap", это 

очень любопытный феномен» [16: 273]. 

Многие коллеги подчеркнуто относят 

Харуки Мураками к западным писателям, 

в романах которого мало японского. Такое 

мнение выразил Кэндзабуро Оэ: 「村上春

樹は日本語で書いていますが、彼の文章

はあまり日本語らしくありません。ニュ

ーヨークではアメリカ英語に翻訳すると、

非常に自然に読むことができます」 

«Murakami Haruki writes in Japanese, but his 

writing is not really Japanese. If you translate 

in to American English it can be read very 

naturally in New York» [2: 2].  Знаковые 

«концепты» его творчества находятся во 

внимании многих критиков. Кавамото 

Сабуро утверждает, что «Харуки 

Мураками видит гигантскую пустоту 

внутри своего поколения, внутри себя…он 

борется против пустоты». В интервью от 

22 ноября 2005 года писатель подтвердил 

важность данного утверждения: 「それは、

虚空との闘いであると言えます。そして

それは虚空のように見えますが、その虚

空の先には重要な何かがあります」  «It 

could be said it is a struggle with a void; it 

looks like a void, but beyond that void there is 

something important [1: 378]. 

Масао Миѐши считает, что наиболее 

привлекательной темой творчества Харуки 

Мурками является тема «одиночества» и 

что «снобистский стиль в одиночку спасет 

от скуки». Важно, что в 

немногочисленных интервью Харуки 

Мураками определяет собственный статус 

«одиночки». В книге «О чем я говорю, 

когда говорю о беге» писатель оценивает 

свои ощущения от бега и обобщает: «Я 

могу это делать один…не предрасположен 

к командным видам спорта…Я был бы рад 

назвать себя «lonely player» [15:13]. Так 

возникает концепт «одиночество», 

аксиологически значимый для самого 

Харуки Мураками и реализованный в его 

художественном творчестве: 

«художественное мышление ищет опору в 

словах-концептах, ибо именно 

концептуальная система - постоянно 

пополняемая область знания. Слово-

концепт несет информацию о глубинном 

сознании повествователя, его 

мироощущении как проблематике текста, 

его смысле», [6: 44]. Поскольку речь будет 

идти о концептосфере произведений 

Харуки Мураками, то имеет значение 

признания писателя о его 

профессиональных пристрастиях: «Меня 

вообще привлекают структуры. Я часто 

использую и другие поп-структуры - 

скажем, научной фантастики, «лав-стори» 

или «дамского романа». В детективном же 

стиле «хардбойлд» меня привлекало то, 

что герои таких историй всегда очень 
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оторванные индивидуалисты. Такие 

«волки-одиночки» … Я-писатель, Я-одино 

чка и я-индивидуалист». Роланд Кельтс, 

задавая сложный и многоступенчатый 

вопрос о теме «одиночества» в творчестве 

Харуки Мураками: – «Одиночество 

созерцания возможностей в мире, который 

к ним слеп – центральная тема в ваших 

книгах», и получает на это предсказуемый 

ответ: «...Герои моих книг - очень 

одинокие люди» [11]. 

Но одно дело - авторская декларация, 

другое дело- реализация этого в 

художественном тексте. На самом деле, 

все персонажи романов Харуки Мураками 

– живут в плену своего одиночества, 

причем, абсолютно не важно - эти герои 

главные или второстепенные, 

«положительные или отрицательные». 

Примечательно, что «одиночество» 

Харуки Мураками настолько 

декларировано, что является объектом 

исследования не только представителями 

филологической науки. М.А.Юрченко в 

диссертации «Философско-

антропологический анализ сущности 

одиночества» прямо утверждает: «один из 

самых успешных в современном мире 

писателей, создавший образ крайне 

индивидуалистичного и отчужденного 

героя…. это Харуки Мураками» [24: 45]. 

Ж.Д. Пузанова в статье: «Философия 

одиночества и одиночество философа» 

подчеркивает: «Глубоким чувством 

одиночества проникнуты произведения 

модного в настоящее время японского 

писателя Харуки Мураками. Мураками – 

космополит…Солипсист Мураками живет 

в катакомбах чувственного 

одиночества…» [20: 57]. Итак, концепт 

«одиночество» является базовым, 

доминантным в авторской 

идиоконцептосфере Харуки Мураками. 

Следует выделить концепт «кокоро», 

включающий в себя концепт «душа». 

Примечательно, что важность концепта 

«душа» подтверждает признание писателя, 

что своей явной новацией при переводе 

повести Д. Сэлинджера «Над пропастью во 

ржи» является принципиально следующее 

положение: «... В старой версии основной 

акцент делался на конфликте между 

личностью и обществом, личностью и 

истэблишментом. А у меня он 

превратился, скорее, в противостояние 

«душа и внешний мир». Я думаю, 

восприятие произведения будет очень 

сильно отличаться, если вместо 

социальной сатиры читателю предложат 

историю одной человеческой души». 

Именно история одинокой души - есть 

лейтмотив любого романа Харуки 

Мураками. 

Исследователь творчества и 

переводчик трилогии «IQ84» Д.Коваленин 

четко обозначает параметры такой 

необычной Языковой личности как Харуки 

Мураками, подчеркивая его связь с 

национальной культурой и эстетикой: 

«…профессиональным священником был 

дед - в Киото до сих пор есть небольшой 

храм, которым он владел, а отец 

преподавал японский язык и литературу, 

но в свободное время занимался 

популяризацией буддизма. Вот на каком 

культурном фоне рос Мураками» …». 

Также Д.Коваленин подчеркивает, что 

Харуки Мураками в своих романах точно 

уловил национальные проблемы: «Японцы 

- толпа одиноких людей. Ты можешь быть 

очень «упакованным» в материальном 

плане, но внутри у тебя может быть 

абсолютно пусто» …» [25]. Ж.Н.Маслова, 

используя термин М.Л.Гаспарова 

«художественный мир текста», расширяет 

понятие: «Мы будем определять 

художественный мир как 

репрезентируемую в художественном 

языке проекцию реального или 

воображаемого мира, отражающую самые 

значимые для индивидуума знания и 

закономерности, отобранные по критерию 

той субъективной ценности, которые они 

представляют для индивида» [13: 23]. 

Таким образом, концептосфера романов 

Харуки Мураками обоснованно состоит из 

значимых в национальном и 

индивидуальном плане базовых 

концептов: (одиночество-пустота – 

синсин-кокоро). «В художественной 

картине мира могут быть обнаружены 

концепты, присущие только данному 
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авторскому восприятию мира - 

индивидуальные концепты 

писателя…художественная картина мира - 

вторична, опосредованная картина мира, 

причем, она опосредована дважды – 

языком и индивидуально-авторской 

концептуальной картиной мира» [18: 8]. 

Л.Г.Бабенко исходит из того, что каждое 

литературное произведение воплощает 

индивидуально-авторский способ 

восприятия и организации мира, т. е. 

частный вариант концептуализации мира, 

который, в свою очередь, складывается 

под значительным влиянием 

универсальных законов мироустройства. 

Степень соответствия первого и второго 

может варьироваться от полного 

совпадения до полного расхождения, что 

осложняет четкое и безоговорочное 

определение и описание концептосферы. 

Эти проблемы, по мнению Л.Г.Бабенко, 

вполне решаемы, поскольку 

концептуальный анализ художественного 

текста предполагает, «во-первых, 

выявление набора ключевых слов текста; 

во-вторых, определение базового концепта 

(концептов) этого пространства; в-третьих, 

описание обозначаемого ими 

концептуального пространства» [4: 59]. 
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Amanullayeva K. Konseptosfera tushunchasining nazariy talqini. Maqolada konseptual 

maydon millatning ajralmas bir bo„lagi sifatida o„rganiladi. Har bir millatning o„zining aniq 

belgilangan konseptual maydoni bo„lib,  milliy mentalitetning asosini tashkil etadigan va yorqin 

milliy o„ziga xos xususiyatga ega bo„lgan ma'lum bir asosiy tushunchalar to„plami mavjud. Odatda,  

bunday tushunchalarni boshqa tilga yetkazish qiyin yoki hatto imkonsizdir. Muallif shundan xulosa 

qiladiki, milliy konseptosferada milliy mentalitet aks etadi va til undan ajralmas holda madaniyat 

konsepsiyasi doirasiga kiradi, degan xulosaga keladi. 

 

Amanullayeva K. Theoretical interpretation of the concept sphere. The article examines the 

conceptual sphere as an ordered set of people's concepts. In the concept sphere of each nation there 

is a certain set of basic concepts that form the basis of the national mentality and have a vivid 

national specificity. Often such concepts are difficult or even impossible to convey in another 

language. The author concludes that the national mentality, the state of culture and science of the 

nation as a whole are reflected in the national concept sphere, and the language is included in the 

concept sphere of culture, inseparable from it. 
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Первые попытки осмысления 

феномена языка можно увидеть уже в 

античной философии, являющейся тем 

источником, от которого обособилась 

впоследствии сама наука о языке. На 

протяжении веков (от досократиков до 

стоиков и александрийцев и со времени 

аристотелевского ренессанса в Европе до 

конца латинского Средневековья) язык 

оставался предметом почти 

исключительно чисто «философского 

умозрения». Интерес, проявляемый 

мыслителями к языку, имел при этом 

исключительно философский характер. 

Так, философия языка в античности 

возникает в ходе решения центральной 

философской проблемы этой эпохи – 

взаимоотношения между вещью, мыслью и 

словом. 

Понятие λόγος было одним из 

главных предметов размышления у 

философов Древней Греции и 

обнаруживало, как замечает Т.Н. Снитко, 

«взаимопересечение» с такими понятиями, 

как «мышление» и «Бытие» [12, с. 75]. М. 

Хайдеггер дал следующую характеристику 

Логосу: «Греческий язык, и только он 

один, есть λόγος. … в греческом языке 

высказываемое некоторым замечательным 

образом одновременно есть то, что оно 

называет. Когда мы слышим греческое 

слово по-гречески, мы следуем его λέγειν, 

непосредственно им излагаемому. То, что 

оно излагает, лежит перед нами. Благодаря 

по-гречески услышанному слову мы 

находимся непосредственно подле самой 

предлежащей нам вещи, а не подле одного 

лишь значения слова. ...Бытие есть 

собирание – Λόγος» [21, с. 116-117]. 

Следует также заметить, что 

проблема многообразия языков была за 

пределами философских интересов 

древнегреческих философов: помимо 

языка богов для греков существовал 

только родной язык – древнегреческий, 

другие языки не являлись языками в 

полном смысле этого слова, так как на них 

говорили βάρβαροι (варвары). 

В словаре А.Д. Вейсмана первичное 

значение слова λόγος в греческом языке – 

«слово», «речь». Λόγος производно от 

глагола λέγω, который означает 

«говорить», «рассказывать», «излагать», 

«называть» [4]. Примечательно, что λέγω 

«говорить» происходит от того же корня, 

что и глагол λέγω «собирать»; и тогда 

«говорить» означает «собирать слова». 

Древнегреческие философы 

стремились постигнуть сущность языка, в 

той мере, в какой она вообще может быть 

постигнута. Поэтому не случайно 

Гераклит понимал под Логосом 

«собирание» как некий высший 

вселенский закон, управляющий миром: в 

мире все непрерывно течет, но в тоже 

время определяется Логосом и поэтому 

стремится к гармонии. Как видим, понятие 

логоса получает у Гераклита 

фундаментальное онтологическое 

содержание. Помимо связи с глаголом 

λέγω «собирать», укажем на другие 

значения слова λόγος, приводимых в 

словаре Вейсмана: I. а) слово (сказанное, 

не грамматическое); речь (первичное 

значение); II. а) счет (число); b) отчет; с) 

соотношение, пропорция, соразмерность; 

III. разум; разумное основание; 

рассуждение; мнение, предположение; 

понятие, смысл. 

Философский энциклопедический 

словарь, суммируя взгляды античных 

философов (Парменида, Гераклита, 
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Аристотеля) так определяет λόγος: 

«Термин древнегреческой философии, 

означающий одновременно «слово» (или 

«предложение», «высказывание», «речь») 

и «смысл» (или «понятие», «суждение», 

«основание»); при этом «слово» берется не 

в чувственно-звуковом, а исключительно в 

смысловом плане, но и «смысл» 

понимается как нечто явленное, 

оформленное и постольку «словесное». Из 

бытовой сферы в понятие «Логос» вошел 

еще момент четкого числового отношения 

– «счета», а потому и «отчета» (λόγον 

διδόναι – давать отчет). Логос – это сразу и 

объективно данное содержание, в котором 

ум должен «давать отчет», и сама эта 

«отчитывающая» деятельность ума, и, 

наконец, сквозная смысловая 

упорядоченность бытия и сознания; эта 

противоположность всему безотчетному и 

бессловесному, безответному и 

безответственному, бессмысленному и 

бесформенному в мире и человеке» [19, с. 

321]. 

Параллельно с осмыслением 

понятия λόγος античная философия 

начинает поиски ограничивающих 

определений для понятий, которые 

современной лингвистикой обозначаются 

как «слово», «речь», «язык», 

«предложение». В качестве примера 

укажем на различение стоиками таких, 

например, понятий как λόγος ένδιάθετος 

«внутренняя речь» и λόγος προφορικός 

«речь изустная, звучащая». 

Устанавливаются этимологии слов, 

философов занимает проблема 

происхождения языка, проблема связи 

слова и вещи, вопрос о правильности 

одних имен и «испорченности» других, об 

особых словах богов, которыми 

правильно, а не произвольно обозначаются 

растения, животные, птицы, реки и т.д. 

Имя же понятия во многих случаях 

остается прежним – λόγος. Поскольку это 

слово и понятие получало у философов 

очень широкое толкование, то оно могло 

быть и было использовано и для 

«лингвистических» определений. 

У Платона понятие λόγος 

сближается с понятием νόσς (словарные 

значения: а) ум разум, мысль; б) смысл или 

значение слова). После Платона эти 

понятия обозначают «разум», 

«мышление», «слово», «речь» и неизменно 

связываются с идеей о мировом Разуме. Б. 

Рассел пишет: «Математика, мир идей и 

все мышление о том, что не ощущаемо, 

имеют в себе для Пифагора, Платона 

Плотина нечто божественное: они 

составляют активность нуса или по 

крайней мере наибольшее приближение к 

его активности, какое мы себе можем 

представить. Именно этот 

интеллектуальный элемент в религии 

Платона привел христиан, в особенности 

автора Евангелия от Иоанна, к 

отождествлению Христа с Логосом. Логос 

надо было бы в этом плане перевести как 

разум» [11]. Стоики в определенном 

смысле возвращаются к Гераклиту, 

понимая под Логосом творящую огненную 

душу космоса... Таким образом, можно 

видеть, что рассмотрение Логоса в 

античной философии в качестве несущего 

откровение божественного начала 

приводит позже в христианстве к 

возможности его интерпретации в качестве 

одной из ипостасей Бога – Бога-сына 

Христа. 

Впервые Логос с Идеей Идей 

Платона соединяет Филон 

Александрийский. По Филону, Щей 

представляют собой вечные мысли Бога – 

реальные существа, которых Бог создал до 

начала творения мира, а Логос есть 

«Первенец Божий», «человек Божий». 

Наиболее яркое свидетельство 

отождествления Логоса и Христа находим 

у Иоанна Богослова. Вспомним начальные 

строки Евангелия от Иоанна: «В начале 

было Слово, и Слово было у Бога, и Слово 

было Бог». 

Учение о языке представителей 

патристики выступало как составная часть 

богословия, как компонент целостного 

средневекового видения мира. 

Христианская доктрина трактовала 

владение языком («словесноразумность» 

или «разумнословесность») как важнейшее 

отличие человека от животных. Человек 

определялся как словесное живое 
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существо, как явление вещественное + 

чувствующее + говорящее. Его сущность 

виделась в единстве «тела» и «души», а 

сущность языка – в единстве «телесных» 

звуков и значений. «Ангельские языки» 

признавались иллюзорными, так как они 

не обладают признаком телесности. 

Функции языка определяются через его 

предназначенность открывать другому 

человеку свои мысли, учить других и 

запечатлевать нечто в своей памяти. Язык 

понимается как средство объективизации, 

дискретного представления и познания 

мира. 

В Средние века множественность 

существования языка становится фактом 

жизни средневекового общества – так, в 

частности, священнослужители 

вынуждены решать вопрос, на каком языке 

следует совершать богослужение. 

Средневековые теологи вновь обращаются 

к вопросу античности об истинных и 

ложных именах, Григорий Нисский 

размышляет: «Сколькими, скажи мне, 

звуками, по различию народов, именуется 

небо? Мы (греки) называем его οῡράνός, 

еврей – шамаим, римлянин – caelum, и 

иначе сириец, медянин, каппадокиец, 

мавританец, скиф, фракиец, египтянин; 

даже исчислять нелегко различия имен, 

существующие в каждом народе 

относительно неба и прочих вещей. Какое 

же, скажи мне, естественное имя их, в 

котором обнаруживается величественная 

премудрость Божия? Если предпочтешь 

прочим эллинское имя, то тебе, быть 

может, противостанет египтянин, 

выставляя свое. Если отдашь первенство 

еврейскому, сириец выставит свой звук, 

также и римлянин не уступит им 

первенства; мидянин также не допустит, 

чтобы не его слова первенствовали; и из 

прочих народов каждый сочтет достойным 

первенства свое. Итак, чего не потерпит 

это учение, при таких различиях слов 

разрываемое спорящими?» [6, с. 423-424]. 

Однако существование множества 

языков объясняется средневековыми 

мыслителями множественностью 

конкретных реализаций некого единого 

Человеческого Языка.  

Сошлемся на интерпретацию Х.-Г. 

Гадамером осмысления феномена языка в 

средневековом богословии. В качестве 

основного момента христианской религии 

Х.-Г. Гадамер указывает на идею 

инкарнации, которая теснейшим образом 

связана с проблемой слова, – Слово стало 

плотью, – и усматривает в этом новую 

направленность мышления на 

«...таинственное единство Отца и Сына, 

духа и слова, ...новое философское 

освещение мистерии языка в его связи с 

мышлением» [5, с. 487-488]. Разъясняя 

далее эту мысль, Х.-Г. Гадамер пишет: 

«Величайшее чудо языка не в том, что 

слово становится плотью и обретает 

внешнее бытие, но в том, что выходящее 

таким образом наружу и находящее себя 

во внешнем выражении, всегда уже есть 

слово. Учение церкви ...состоит в том, что 

Слово есть у Бога, и причем всегда от 

вечности...» [5, с. 487-488]. Блаженный 

Августин мыслит verbum как verbum cordis 

«слово сердца», и этот факт позволяет Х.-

Г.Гадамеру сделать следующее 

заключение: «Чудо языка служит зеркалом 

для тайны Троицы постольку, поскольку 

слово, которое есть истинное слово, 

потому что оно говорит о самой вещи, не 

есть что-то для себя и ничем не хочет для 

себя быть: nihil de suo habens, sed totum de 

ilia scientia de qua nascitar (ничем не 

обладает само по себе, но лишь благодаря 

тому знанию, из которого рождается). Его 

бытие заключается в том, что оно 

раскрывает, делает очевидным. То же 

самое относится и к мистерии Троицы» [5, 

с. 488]. 

Переходя собственно к 

рассмотрению понятия «язык» в 

лингвистике, следует заметить, что вопрос 

о сущности какого-либо явления, в нашем 

случае, языка, по сути, является 

философским вопросом, а не вопросом 

науки в строгом понимании, поэтому 

продуктами лингвистического мышления 

являются значения, а не смыслы. 

Лингвистике как науке свойственно 

«мыслить» определениями, а не 

метафорами, как философии. В.З. 

Демьянковым составлен список 
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«пониманий» языка в американской 

лингвистике основанный на обширном 

библиографическом исследовании, и 

включает, например, такие модусы 

рассмотрения языка как: language as а 

functional system, language as activity, 

language as calculus, language as 

classificatory system, language as code, 

language as cognitive instrument, language as 

convention, language as energeia, language as 

form, language as instrument of 

communication, language as semiotic code, 

language as system, language as structure etc. 

(язык как функциональная система, язык 

как деятельность, язык как исчисление, 

язык как классификационная система, язык 

как код, язык как инструмент познания, 

язык как (социальный) договор, язык как 

энергия, язык как форма, язык как 

инструмент коммуникации, язык как 

семиотический код, язык как система, язык 

как структура и т.д.) [14, с. 29-30]. 

История европейского 

лингвистического мышления представляет 

собой, по определению Н.И. Таракановой, 

историю редукционизма: «Редукционизм в 

европейском лингвистическом мышлении 

является основным принципом 

теоретического осмысления проблемы 

онтологии языка. Редукция создает 

посылки превращения языка в 

действительность предмета научного 

исследования лингвиста, а сама проблема 

определения сущности языка 

(определения, которое было бы значимым 

для всего научного сообщества, 

независимо от концептуальной базы того 

или иного направления) понимается 

редукционистская задача, решаемость 

которой зависит от выполнения посылок 

окончательной редукции» [15, с. 12]. 

Под редукцией Н.И.Тараканова 

понимает «...сведение разнообразия языков 

к единой простой основе – 

протоструктуре, претендующей на 

порождающий статус» [15, с. 185] – и 

выделяет три типа редукции, 

обусловленных типом мышления 

(интеллектуальной практики) языковеда: 

1) теоретический – все возможное 

разнообразие объясняется через 

возведение к принципу; язык понимается 

прежде всего как средство выражения 

мыслей, определяет окончательный вид 

редукции до формальной модели 

высказывания-предложения.  

Рассмотренные Таракановой три 

типа моделей (Аристотеля, Грамматики 

Пор-Рояля и Н. Хомского) являются 

попытками определения правил 

«формальной логики» языка. Сущность 

человеческого языка соотносится в этом 

случае с семиотической способностью 

человека к созданию языковых систем по 

определенным правилам. 2) 

эволюционный – все возможное 

разнообразие описывается как судьба 

изначально простого и общего «языка»-

основы. 3) прожективный – 

конструируется простой, по замыслу 

совершенный «язык»-основа, 

относительно которого все сложное 

разнообразие мыслится как перевыразимое 

в этом простом. Предполагается, что 

переинтерпретация значения слова с точки 

зрения логики мышления, а не логики 

языка, обеспечивает совершенство 

языковой системы [15, с. 185-186]. 

Суждения Н.И.Таракановой 

представляются нам чрезвычайно 

значимыми, поскольку выявляют 

исходную методологическую установку 

лингвистики. Все онтологические 

построения лингвистики ограничены 

рамками научного предмета и обязаны 

приводить к изучению материала 

конкретных языков. 

Лингвистами эта ситуация 

осознается так: «... не совсем 

отрефлектированная и крайне важная 

проблема. А именно: как вообще надо 

конструировать предмет лингвистики? С 

акцентом на язык как феномен природы? 

Или на язык как порождение культуры? 

Или на язык как основное средство 

фиксации и передачи информации?» [20, с. 

79]. 

Как замечает Т.Н.Снитко, 

лингвисты должны смириться с 

невыполнимостью задачи постижения 

сущности языка [12, с. 82-83]. В этом 

отношении показательно следующее 
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замечание Ю.С.Степанова: «Сущность 

языка, – в той мере, в какой она вообще 

может открыться, –  открывается не 

«инструментальному», а философскому 

взгляду» [14, с. 28]. 

С появлением научно 

ориентированной лингвистики начинается 

разграничение понятий «язык», «речь», 

«слово». Так, Ф.де Соссюр выделяет 

langue, langage (faculte de langage) и parole 

[13]. Для понятий такого рода создаются 

ограничивающие определения в некоторых 

онтологических рамках – в качестве 

последних выступают отдельные 

лингвистические теории или школы. 

Каждая отдельная лингвистическая школа 

создает свою собственную онтологию 

языка. 

Лингвистический 

энциклопедический словарь определяет 

«язык» следующим образом: «Язык – 

основной объект изучения языкознания. 

Под языком прежде всего имеют в виду 

естественный человеческий язык (в 

оппозиции к искусственным языкам и 

языку животных)... Термин «язык» имеет 

по крайней мере два взаимосвязанных 

значения: 1) язык вообще, язык как 

определенный класс знаковых систем; 2) 

конкретный, т. наз. этнический, или 

«идиоэтнический», язык – некоторая 

реально существующая знаковая система, 

используемая в некотором социуме, в 

некоторое время и в некотором 

пространстве. Язык в первом значении – 

это абстрактное представление о едином 

человеческом языке, средоточии 

универсальных свойств всех конкретных 

языков. Конкретные языки – это 

многочисленные реализации свойств языка 

вообще». Далее указывается, что «язык 

вообще» есть естественно возникшая 

семиотическая (знаковая) система, 

«обладающая свойством социальной 

предназначенности», т.е. «существующая 

прежде всего не для отдельного индивида, 

а для определенного социума. Кроме того, 

на эту знаковую систему наложены 

ограничения, связанные с ее функциями и 

используемым субстанциальным 

(звуковым) материалом» [10, с. 604]. 

В работе «Изменчивый «образ 

языка» в науке XX века» Ю.С.Степанов 

[14, с. 7-34] попытался показать эволюцию 

взглядов на язык на протяжении XX века, 

«обрисовывая» различные «образы языка», 

возникавшие и частично сменявшие друг 

друга. Перечислим их, давая краткий 

комментарий каждому: 

1) язык как язык индивида. В 

соответствии с этим пониманием 

единственной подлинной реальностью 

является лишь язык индивида, а общий 

язык – абстракция и даже фикция; 

2) язык как член семьи языков. 

Согласно этому, язык есть прежде всего 

член языковой семьи, связанной 

регулярными историческими 

соотношениями звуков (и минимальных 

значимых элементов); этим задается – 

одновременно извне и изнутри – его 

системность; 

3) язык как структура. Этот «образ» 

возник на понимании структуралистами 

возможности обобщения, доходящего до 

создания абстрактной идеализированной 

модели Языка. Язык человека един для 

всех людей Земли, универсален и вечен; 

4) язык как система. Это, по 

существу, замечает Ю.С.Степанов [14, c. 

15], тот же тезис «Язык как структура», но 

как бы с включенной в определение 

критикой и модификацией жестко 

структуралистского подхода. Под 

системой понимается единое целое, 

доминирующее над своими частями и 

состоящее из элементов и связывающих их 

отношений. Совокупность отношений 

между элементами системы образует ее 

структуру. Правомерно говорить поэтому 

о структуре системы. Совокупность 

структуры и элементов составляет 

систему. 

Структура языка тяготеет к 

большой общности. Система же языка, т.е. 

материальная реализация структуры, 

всегда индивидуальна в каждом 

этническом языке, всегда «идиоэтнична». 

Таким образом в модификации тезиса 

«Язык есть структура» в виде «Язык есть 

структура и система» уже содержится в 

зародыше некий иной «образ языка» – как 
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в чем-то «неповторимый» и 

«индивидуальный»; 

5) язык как тип и характер; 

6) язык как компьютер. Появление 

генеративной грамматики и дальнейшая 

компьютеризация лингвистики 

ознаменовали изменения взглядов на 

лингвистическую теорию – последняя 

стала пониматься как исследование работы 

мышления человека с языком. Но оно, как 

замечает Ю.С.Степанов [14. c. 27], не 

изменило коренных представлений о 

самом языке, – он по-прежнему 

рассматривается в этих течениях 

лингвистики (хотя это и не всегда 

признается открыто) как инструмент 

мышления и познания. Более того, такое 

понимание языка во многом возвращает 

этих лингвистов вспять, к концепции 

Аристотеля, которая была ярким примером 

«орудийной концепции языка», утверждая, 

что язык есть «орудие мысли»;  

7) язык как пространство мысли и 

как «дом духа». Прообразом этого тезиса 

явилось широко известное определение 

философа-экзистенциалиста М.Хайдеггера 

«Язык – дом бытия». 

На современном этапе 

лингвистических исследований стало 

очевидным, что «...исследования только 

формальной структуры языка и его 

коммуникативной функции ограничивают 

реальное место языка в процессе 

культуросозидания. Иной подход к языку, 

необходимый для выяснения его 

сущности, заключатся в изучении языка не 

только как средства общения, но, прежде 

всего, как неотъемлемого компонента 

культуры этноса» [2, c. 3]. Как компонент 

духовной культуры язык занимает в ней 

особое место, выступая необходимым 

условием становления, развития и 

функционирования других компонентов 

культуры. 

Рефлексия относительно языка как 

выразителя культуры некоторого этноса 

характеризует все лингвистические 

направления, развивающиеся в рамках 

антропологической парадигмы в 

современном языкознании. 

Впервые это направление 

исследований было обозначено В. фон 

Гумбольдтом, который писал: «Язык 

народа есть его дух, и дух народа есть его 

язык, и трудно представить себе что-либо 

более тождественное» [7, c. 68]. Позже 

заложенная В. фон Гумбольдтом традиция 

изучения языка в неразрывной связи с 

культурой конкретного народа, 

подчеркивания активной роли языка в 

мышлении и познании, была продолжена в 

работах представителей 

неогумбольдтианства. По их мнению, 

каждый язык есть оригинальный «способ 

видения» мира. Л.Вайсгербер 

рассматривал язык не как изолированную 

область человеческой жизни, а как 

духовный центр, сердцевину огромного 

горизонта связей [3, c. 114-125]. Поэтому 

действие языка как движущей духовной 

силы культурного развития относится ко 

всем духовным достижениям и всей 

духовной деятельности той или иной 

языковой общности. 

Язык – сложнейшее явление. Э. 

Бенвенист несколько десятков лет тому 

назад писал: «Свойства языка настолько 

своеобразны, что можно, по существу, 

говорить о наличии у языка не одной, а 

нескольких структур, каждая из которых 

могла бы послужить основанием для 

возникновения целостной лингвистики... 

Но язык – также феномен человеческий... 

На основе...триады терминов – язык, 

культура, человеческая личность – могла 

бы быть создана другая лингвистика...» [1, 

c. 45-46]. Язык – многомерное явление, 

возникшее в человеческом обществе: он и 

система и антисистема, и деятельность и 

продукт этой деятельности, и дух и 

материя, и стихийно развивающийся 

объект и упорядоченное 

саморегулирующееся явление, он и 

произволен и произведен и т.д. 

Характеризуя язык во всей его сложности 

с противоположных сторон, мы 

раскрываем самую его сущность. 

С.Г.Тер-Минасова сравнивает язык 

с зеркалом: «в нем действительно 

отражается окружающий мир. Язык 

отражает все: географию, климат, 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

58 

историю, условия жизни» [18, c. 38]. 

Соотношения между реальным миром и 

языком можно представить следующим 

образом: 

Реальный 

мир 

Язык 

↓ ↓ 

Предмет, 

явление 

Слово 

Однако между миром и языком 

стоит мыслящий человек, носитель языка. 

Общественная природа языка проявляется 

как во внешних условиях его 

функционирования в данном обществе 

(би- или полилингвизм, условия обучения 

языкам, степень развития общества, науки 

и литературы и т.п.), так и в самой 

структуре языка, в его синтаксисе, 

грамматике, лексике, в функциональной 

стилистике и т.п. 

Слово отражает не сам предмет 

реальности, а то его видение, которое 

навязано носителю языка имеющимся в 

его сознании представлением, понятием об 

этом предмете. Понятие же составляется 

на уровне обобщения неких основных 

признаков, образующих это понятие, и 

поэтому представляет собой абстракцию, 

отвлечение от конкретных черт. Путь от 

реального мира к понятию и далее к 

словесному выражению различен у разных 

народов, что обусловлено различиями 

истории, географии, особенностями жизни 

этих народов и, соответственно, 

различиями развития их общественного 

сознания. Поскольку наше сознание 

обусловлено как коллективно (образом 

жизни, обычаями, традициями и т.п.), то 

есть всем тем, что выше определялось 

словом культура в его широком – 

этнографическом смысле, так и 

индивидуально (специфическим 

восприятием мира, свойственным данному 

конкретному индивидууму), язык отражает 

действительность не прямо, а через два 

зигзага: от реального мира к мышлению и 

от мышления к языку. С.Т.Тер-Минасова 

отмечает, что «метафора с зеркалом уже не 

так точна, как казалось вначале, потому 

что зеркало оказывается кривым: его 

перекос обусловлен культурой говорящего 

коллектива, его менталитетом, видением 

мира, или мировоззрением» [18, c. 40]. 

З.К.Тарланов рассматривает язык в 

неотрывной связи с этносом: «Язык в 

этнических границах его носителей – это 

не только и не столько средство общения, 

сколько память и история народа, его 

культура и опыт познавательной 

деятельности, его мировоззрение и 

психология, закреплявшийся из поколения 

в поколение багаж знаний о природе и 

космосе, о болезнях и способах их 

лечения, о воспитании и подготовке к 

жизни новых поколений людей в 

интересах сохранения и умножения этноса 

и его самобытности. Тем самым язык 

представляет собой форму культуры, 

воплощающую в себе исторически 

складывавшийся национальный тип жизни 

во всем ее разнообразии и диалектической 

противоречивости» [16, c. 6]. 

В.Н.Телия также подчеркивает, что 

язык играет особую роль в трансляции 

культурно-национального самосознания 

народа и идентификации его как такового. 

В языке, по мнению автора, в системе 

характерных для него образов, эталонов, 

стереотипов, мифологии, символов и т.п. 

опредмечено мировоззрение народа и его 

миропонимание, осознаваемые в контексте 

культурных традиций. Именно эта 

соотносительность и обусловливает то, что 

язык не только отображает 

действительность в форме ее наивной 

картины и выражает отношение к ее 

фрагментам с позиций ценностной 

картины мира, но и воспроизводит из 

поколения в поколение культурно-

национальные установки и традиции 

народа – носителя языка [17, c. 231]. 

В.Н.Телия убеждена, что «навязывание» 

языком культурно-национального 

самосознания впитывается «вместе с 

молоком матери», когда осваивается и 

потом воспроизводится – сознательно и 

бессознательно – вся несомая единицами 

языка информация, в том числе – и 

культурно значимая, которая может быть 

представлена в ходе анализа языковых 

фактов в виде культурно-национальной 

коннотации, осознаваемой носителями 
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языка в той или иной глубине ее 

содержания. В этой связи автор 

предполагает, что в языке закрепляются и 

фразеологизируются именно те образные 

выражения, которые ассоциируются с 

культурно-национальными эталонами, 

стереотипами, мифологемами и т.п., и 

которые при употреблении в речи 

воспроизводят характерный для той или 

иной лингвокультурной общности 

менталитет [17, c. 233]. 

В толковании понятия «родной 

язык» существует несколько подходов. По 

мнению В. Иванишина и Радевич-

Винницкого, родной язык – это «язык 

нации, язык предков, который связывает 

человека с его народом, с предыдущими 

поколениями, их духовным миром» [23, c. 

121]. A.M.Шахнарович видит в родном 

языке первый язык, который осваивает 

ребенок – материнский язык (ср. нем. «die 

Muttersprache»), который ребенок усвоил в 

процессе биологического отчуждения от 

матери и перехода к социальному 

общению с ней (и с другими 

окружающими его людьми) [22, c. 17]. 

Иногда под термином «родной язык» 

понимают язык, которым человек «владеет 

с максимальной глубиной и полнотой, на 

котором легче, быстрее и проще ему 

мыслится, который является для него 

наиболее привычной и удобной формой 

выражения мысли и языкового общения» 

[8, c. 9]. Подобный язык обозначают еще 

термином «функционально первый язык». 

Если материнский язык 

одновременно является и языком родного 

этноса и функционально первым языком, 

то проблема автоматически снимается, 

если – нет, то понятие «родной язык» 

приобретает особое социальное и научное 

значение. 

Наиболее распространенным в 

лингвистике является рассмотрение 

родного языка как языка матери. Известно, 

что как предпосылка идентификации 

личности родной (материнский) язык в 

виде определенных ритмов и речевых 

интонаций проявляется уже в утробе 

матери – под влиянием ее речи, а позже – 

баюканья, колыбельных напевов, хоть и у 

ребенка, как показывает практика научных 

исследований, нет генетической 

предопределенности к конкретному языку. 

Даже в случаях одновременного 

приобретения двух родных языков с 

младенчества как первоначальных, 

исходных в процессе становления умения 

мыслить (чаще методом «один человек – 

один язык»), по А.М.Шахнаровичу, 

родным следует считать язык матери [22]. 

В норме, по мнению В.Г.Костомарова, у 

человека не бывает двух материнских 

языков, подобно тому, как не бывает двух 

родных матерей. Вполне возможно, что 

«выученный язык... может стать в жизни 

человека важнее родного, который, 

однако, и при забвении остается матерью, 

пусть и менее любимой, чем мачеха» [9, c. 

11]. 

Таким образом, история 

европейского языкознания представляет 

собой историю рефлексии относительно 

объекта «язык» и концептуализацию 

«продуктов» этой рефлексии в 

соответствующих понятиях.  

Древнегреческое философское 

мышление осуществляло рефлексию на 

уровне чистого мышления, поскольку 

задавалось вопросом об онтологии логоса, 

понятия, соединявшего в себе мышление и 

язык. 

В Средние века осознается 

множественность существования языка. 

Впервые «родной язык» 

противопоставляется «чужим языкам», но 

лингвистического осознания этого факта 

не происходит; множественность языков 

объясняется множественностью 

конкретных реализаций некого единого 

Человеческого Языка. 

После Пор-Рояля лингвистическое 

мышление становится «научным» в 

традиции европейского научного 

мышления. По существу, к исследованию 

языка применяется естественнонаучная 

методология, а сам объект «язык» 

получает ограничивающие определения.  

Определение «языка» через один из 

его аспектов (язык как система, как 

структура, как тип и характер, как язык 

индивида, как выразитель культуры народа 
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и т.д.) закрепляется в лингвистике. Вопрос 

о сущности языка принимает следующий 

вид: «Что есть язык, если язык – X?», где 

X – некоторый аспект языка. 

Если попытаться связать появление 

различных областей лингвистики с 

концептуализацией понятия «язык», то мы 

получим следующую картину. 

Современное языкознание представляет 

собой совокупность отдельных, вполне 

самостоятельных лингвистических 

областей, образованных рефлексивными 

вопросами. Концептуализация понятия 

«язык» в рамках этих «лингвистик» 

осуществляется по-разному. Практически 

любое определение слова «язык», 

соотнесение понятия «язык» с другими 

феноменами (мышление, культура, 

индивид, общество, этнос, ребенок и т.д.) 

способно задать новую область 

лингвистических исследований. Заметим, 

что понятие X может быть связано с 

«языком» самыми разными отношениями, 

например, метафорически (вспомним 

«зеркало», «орудие»). 

Указанной закономерности 

подчиняется и возникновение 

лингвокультурологии как отдельной 

лингвистической дисциплины, так и 

обсуждение понятия «родной язык» в 

нескольких модусах (родной язык – язык 

нации, язык предков; родной язык – 

материнский язык, родной язык как 

противопоставление иностранному). 
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Popov D. The concepts of “language”/“native language” in the European linguistic 

tradition. The article deals with the conceptualization of the concepts of "language" / "native 

language" in the tradition of European linguistics. The first attempts to understand the phenomenon 

of language were made in ancient philosophy, which is the source from which the science of 

language itself later separated. 

 

Попов Д. “Тил”/ “она тили” тушунчалари Европанинг лингвистик анъанасида. 

Мақолада Европа тилшунослиги анъанасида “тил”/“она тили” тушунчаларининг 

концептуал асослари ҳақида сўз юритилади. Тил ҳодисасини тушунишга дастлабки 

уринишлар антик фалсафада амалга оширилган бўлиб, бу тил фанининг ўзи кейинчалик 

ажралиб чиққан манбадир. 
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SCIENTIFIC INFORMATIONS                                       ILMIY AXBOROTLAR 
 

O„ZBEK VA YAPON XALQ ERTAKLARINING QIYOSIY TAHLILI 

(“Oltin tarvuz” va 『雀報恩の事』–  “Chumchuqning minnatdorchiligi haqida”  

 ertaklari misolida) 

 

Kurbonova Gulnoza Irkinovna, 

SamDCHTI dotsenti v.b., filologiya fanlari nomzodi 

 

Kalit so„zlar: 昔話 (mukashi-banashi), 雀 (suzume), 瓢箪 (hyoutan),白米(hakumai), 
竜宮城 (ryuuguujou), laylak, tipologik o„xshashlik, universalizm. 

 

 ―Har qaysi xalqning azaliy tarixi va 

madaniyati, eng avvalo, uning og‗zaki ijodi – 

folklor sanʼatida, doston va eposlarida 

mujassam topgan bo‗lib, ular millatning 

o‗zligini anglash, uning o‗ziga xos milliy 

qadriyatlari va anʼanalarini saqlash va 

rivojlantirishda bebaho manba hisoblanadi
‖
 

[1]. Xususan, ertaklar xalq og‗zaki ijodining 

asosiy janrlaridan biri bo‗lib, to‗qima va 

uydirmaga asoslangan, sehrli-sarguzasht va 

maishiy mazmundagi epik adabiy asardir [2, 

52 b.]. 

O‗zbek xalq ertaklari ko‗p yillik tarixga 

ega. Ular xalq tomonidan yaratilgan bo‗lib, 

yillar davomida xalq tomonidan sevib o‗qilib 

kelinadi. Yapon adabiyotida ham xalq 

ertaklari alohida o‗ringa ega. Ertaklar turli 

davrlarda ham tadqiqotchilarning diqqat 

markazida bo‗lib kelgan. Ular dunyo olimlari 

tomonidan turli jihatlardan o‗rganilgan [3]. 

1980-yilda yapon xalq ertagi 『かぐや姫の

物語』（Kaguya-Hime no Monogatari) – 

―Malika Kaguya qissasi‖ga o‗xshash sujetli 

hikoya Xitoyning Yunnan shahrida ham 

mavjud ekanligi e‘tirof etilgan. Ammo, Xitoy 

va Yaponiya qadimdan madaniy, diniy, 

siyosiy va iqtisodiy sohalarda o‗zaro aloqalari 

bo‗lgan mamlakat sanalsa-da hanuzgacha ikki 

hikoyaning o‗zaro ta‘siri va o‗xshashliklari 

ilmiy izohlanmagan. Shuningdek, 『雀報恩

の 事 』 (Suzume houon no koto) – 

―Chumchuqning minnatdorchiligi haqida‖ 

ertagiga o‗xshash ertak Janubiy Koreyada 『

興 夫 伝』 (Funbujon) nomi bilan mavjud 

bo‗lib, ularning qiyosiy tahlili olib borilgan 

bo‗lsa-da, ertakning o‗zaro ta‘siri hali-hanuz 

isbotlanmagan [4, 242 b.]. Shuni aytish 

kerakki, ―Chumchuqning minnatdorchiligi 

haqida‖ ertagining g‗oyalar mazmuni, sujeti 

va kompozitsiyasi Janubiy Koreyaning 『興

夫伝』 (Funbujon) ertagiga nisbatan o‗zbek 

xalq ertagi ―Oltin tarvuz‖ga ko‗proq 

o‗xshaydi. Biroq, ilmiy tadqiqotlarda o‗zaro 

bog‗liqligi bo‗lmagan mamlakatlarning xalq 

ertaklaridagi o‗xshashlik jihatlarini izohlab 

berish murakkab masala hisoblanadi. 

―Oltin tarvuz‖ hayvonlar haqidagi xalq 

ertaklarining undagi obrazlar turiga qarab 

parrandalar haqidagi turiga kiradi. Parrandalar 

haqidagi ertaklarda humo, semurg‗, oqqush, 

bulbul, laylak, burgut, g‗oz, o‗rdak kabilar 

mavjud. Laylak ishtirok etgan ertakka ―Ur 

to‗qmoq‖ni keltirishimiz mumkin. ―Ur 

to‗qmoq‖ va ―Oltin tarvuz‖ ertaklarida 

yaxshilik va ezgulikning munosib 

taqdirlanishi, yovuzlik va yomonlikning 

jazolanishini kuzatish mumkin. Ertaklardagi 

ushbu badiiy g‗oya laylakning mifologik asosi 

yordamida yoritib berilgan. O‗zbek xalq 

ertagi ―Oltin tarvuz‖da tasvirlangan qush – 

laylak. Yapon xalq ertaklarida laylak haqidagi 

hikoyani esga olish qiyin, ammo, turna 

haqidagi ertakni uchratish mumkin. Sababi, 

Yaponiyada turna o‗zining nafis qiyofasi 

tufayli qadimgi yapon xalq ertaklari, 

musiqasi, san‘atida tasvirlangan va yapon 

xalqi qalbida yashaydigan go‗zal qush 

sanaladi. Hozirda Yaponiyada faqatgina ba‘zi 

joylarda turnalarni ko‗rish mumkin bo‗lsa-da, 

qadimda butun Yaponiya bo‗ylab ularni 

uchratish mumkin bo‗lgan. Hozirda turnalar 

kamayib ketganligi aytiladi. Turna haqidagi 

ertakka misol tariqasida 『鶴の恩返し』
(Tsuru no ongaeshi) – ―Turnaning 
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minnatdorchiligi‖ni keltirish mumkin [5, 10 

b.]. Shuningdek, Yaponiyaning Xirosima 

shahrida yashagan va Xirosima tinchlik 

yodgorlik bog‗idagi bolalar tinchligi haykali 

maketi bo‗lgan qizaloq – Sadako voqeasini 

esga olaylik. Atom bombasi fojiasida zarar 

ko‗rgan Sadako ―Rangli qog‗ozdan 1000 ta 

qush yasasam, sog‗ayib yashab ketaman‖ deb 

ishonib, shifoxonada qog‗ozdan qush yasay 

boshlaydi. Rangli qog‗ozdan Sadako yasagan 

qushlar – turnalar edi. Turna uzoq umr va 

farovon hayot ramzi bo‗lib, ―xayrli qush‖ 

sanaladi. Afsuski, qog‗ozdan yasalgan 1000 ta 

turna origamilari qizaloq hayotini asrab 

qololmadi.  

Yaponiyada 『雀報恩の事』(Suzume 

houon no koto) – ―Chumchuqning 

minnatdorchiligi haqida‖ ertagi 『腰おり雀

』(Koshi ori suzume) – ―Beli singan suzume‖ 

nomi bilan ham tanilgan [6. 175 b.]. Dastlab 

bosh qahramonlarga nazar solaylik. ―Oltin 

tarvuz‖ning bosh qahramoni kambag‗al 

dehqon bo‗lsa, ―Chumchuqning 

minnatdorchiligi haqida‖ ertagida mehribon, 

g‗amxo‗r kampir. Voqea sodir bo‗lgan vaqt 

har ikki ertakda ham bahor fasli deb 

belgilangan. XIII asrda yozilgan 『宇治拾遺

物語』(Uji Shuui Monogatari) asarining 16-

bobiga ushbu ertak kiritilgan bo‗lib, unda 

voqeaning vaqti 「春つ方日うららかなり

けるに」– ―Bahorning quyoshli kunida‖ deb 

tasvirlanadi [7, 1 b.]. Tadqiqotlarda, ushbu 

tasvir hikoyaning rivoji bilan chambarchas 

bog‗liq bo‗lgan sahna ekanligi hamda 

hikoyaning birinchi yarmidagi keksa 

kampirning ichki dunyosi va undan keyingi 

hikoya rivojini oldindan aytib beruvchi tasvir 

sifatida e‘tirof etiladi [8. 217 b.]. Har ikki 

ertakda qushlar qahramonlarning 

yaxshiliklariga javob sifatida mevaning 

urug‗ini tashlab ketadi, bosh qahramonlar 

urug‗ni ekib, o‗tab, sug‗orishadi, shu jihatdan 

qaraganimizda voqea vaqti bahor fasli deb 

ta‘kidlanishi hikoyaning keyingi rivoji bilan 

chambarchas bog‗liqdir. Yapon xalq ertagida 

bosh qahramonning yoshi 60 yoshlar deb aniq 

ko‗rsatiladi va u farzand va nabiralari bilan 

yashaydi. Farzand va nabiralari buvisining 

chumchuqni parvarishlab boqishini ko‗rib, 

―qariligida qush parvarishlashi nimasi?‖ deya 

kinoyali kulishadi. Kampirning bu xatti-

harakatida ―Oilada yolg‗izlanib qolgan 

kampirning holati‖ aks etilganligi, qushga 

mehr berib uni parvarishlashi esa 

―yolg‗zlikdan qochish uchun 

kompensatsiyalovchi harakat‖ ekanligi 

ta‘kidlanadi [8, 218 b.]. O‗zbek xalq ertagida 

laylak, yapon ertagida suzume nomli kichkina 

qush tasvirlanadi. Laylakning qanoti, 

suzumening beli sinadi. Dehqon laylakning 

siniq qanotiga taxtakach bog‗laydi, kampir 

esa misni maydalab dori sifatida berib qushni 

davolaydi. 『宇治拾遺物語』 (Uji Shuui 

Monogatari)da keltirilgan variantida kampir 

misni kesib maydalaydi va suzumening singan 

beli, shikastlangan joyiga surtib davolashi 

batafsil tasvirlangan [7, 1 b.).  

Ikki ertakdagi farqlardan yana biri, 

qushlarning tashlab ketgan urug‗idan unib 

chiqqan hosil hisoblanadi. Laylak uch dona 

tarvuz urug‗ini, suzume esa bir dona 瓢箪
(hyoutan) urug‗ini tashlab ketadi. Hyoutan – 

qovoqqa o‗xshash o‗simlik bo‗lib, tarkibida 

achchiq ta‘m beruvchi komponent va qusish, 

diareya kabi ovqatdan zaharlanish 

alomatlarini keltirib chiqaradigan 

kukurbitatsin borligi uchun yeb bo‗lmaydi. 

Asosan, hyoutanning ichini bo‗shatib 

quritishadi va idish sifatida foydalanishadi. 

Ertakda ham hyoutan guruch hosil qiladigan 

―sehrli idish‖ vazifasini bajaradi. Ikki xalq 

ertagida ham urug‗lardan ko‗p hosil unib 

chiqadi hamda tarvuz va qovoq odatdagidan 

katta bo‗ladi. Dehqon yaqin qarindoshlarini 

va oshna-og‗aynilarini mehmonga chaqirsa, 

kampir qo‗shnilariga qovoqni tarqatadi. 

Tarvuzning ichi oltinga to‗la, qovoqning ichi 

esa oq guruchga to‗la edi. Ikki ertakda ham 

bosh qahramonlarning boyib ketishlari hikoya 

qilinadi. ―Oltin tarvuz‖da kambag‗al 

dehqonni oltin boyitsa, ―Chumchuqning 

minnatdorchiligi‖da esa kampirni oq guruch 

boyitadi. Yapon xalq ertagida 米 (kome) – 

guruchi oddiy guruch emas, balki 白 米
(hakumai) – oq guruch ekanligiga urg‗u 

berilgan. Hakumai qimmatbaho guruch 

hisoblangan. Ko‗rinib turibdiki, yapon xalq 

ertagida chumchuq kampirning yaxshiligiga 

yapon xalqi uchun oltinga teng qiymatga ega 

bo‗lgan oq guruch orqali javob qaytaradi.  
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Xalq ertaklarida yaxshilik va 

ezgulikning aksi bo‗lgan yomonlik va 

yovuzlik obrazi ham tasvirlanishi 

umuminsoniy universal mavzudir. Yapon 

ertagida ham boyib ketgan kampir voqeasini 

eshitib, o‗zi ham xuddi shu yo‗l bilan 

boyishni istagan qo‗shni ayol obrazi 

tasvirlangan. Qo‗shni ayolning yoshi boyib 

ketgan kampirga nisbatan kichik bo‗lib, 

nevaralari yo‗q, faqat bolalari bilan birga 

yashashi hikoya qilinadi. Yapon xalq ertagida 

qo‗shni ayol yovuz, yomon niyatli emas, balki 

bolalaridan ―Sizning yoshingizda bo‗lsa-da, 

boshqa yoshi kattalar yaxshi ishlari bilan 

foyda keltirmoqda. Siz esa oilangiz uchun 

foydali ish qilishni ham bilmaysiz‖ deb 

koyish eshitganligi sabab, shu yomonlikka 

qo‗l uradi. Qo‗shni ayol obrazi hadiqa 

―Bolalariga yoqish uchun astoydil harakat 

qilayotgan ayol holatini ko‗rish achinarli. 

Bunda, boyib ketgan kampir singari qo‗shni 

ayolning oiladagi pozitsiyasining 

beqarorligini va ortiqcha, keraksiz kishi 

sifatida e‘tibordan chetda qolgan qari 

ayolning taqdiri aks ettirilgan‖ ligi e‘tirof 

etiladi [8, 219 b.].  

Yapon xalq ertagida qo‗shni ayol 

ataylab chumchuqqa tosh otib uning belini 

sindiradi. Qo‗shni ayolga ham chumchuq 

urug‗ tashlab ketadi, ulardan serhosil 

bo‗lmasa-da, hyoutanlar unib chiqadi. Lekin, 

bu hyoutanlar juda taxir va bemaza bo‗ladi, 

hattoki buni yegan qo‗shni ayol va uning 

bolalari hamda qishloqdoshlari zaharlanadi. 

Hyoutanning o‗ta zaharli bo‗lganligi bo‗rttirib 

tasvirlanishida, qo‗shni ayolning qilgan xatti-

harakati qanchalik darajada yomonligi aks 

etiladi. Shunga qaramay qo‗shni ayol ham 

hyoutanlar guruch solishi kerak deya, quritish 

uchun ularni osib qo‗yadi. Biroq, hyoutanlar 

ichidan qimmatbaho va mazali guruch emas, 

turli xil zaharli hasharotlar chiqib ayol va 

uning bolalarini chaqib o‗ldiradi. 『宇治拾遺

物語』(Uji Shuui Monogatari)da keltirilgan 

variantida bellari sindirilib, bir necha oy 

qafasga qamab qo‗yilgan chumchuqlar yovuz 

qo‗shni ayolga bo‗lgan qahr-g‗azabi va nafrati 

sabab, ayolni munosib jazolash maqsadida 

dunyoda mavjud hasharotlardan yordam 

so‗rab, ularni chaqirib, shu qovoqlar ichiga 

solganliklari izohlab beriladi [7, 3 b.]. 『腰お

り雀』 (Koshi ori suzume) –  ―Beli singan 

suzume‖da hasharotlar turlari aniq sanab 

o‗tilgan bo‗lib, ular ilon, qirqoyoq, ari va 

kaltakesaklar [6, 176 b.]. Ertaklarning so‗nggi 

sahnasida yovuzlik obrazining achinarli 

holatini chizish orqali yaxshilikka yaxshilik, 

yomonlikka yomonlik tushunchasi aniq 

ko‗rsatib berilgan. Yuqorida ta‘kidlab 

o‗tilganidek, ertakning nomi o‗zbek tilida 

―Chumchuqning minnatdorchiligi haqida‖ deb 

tarjima qilinadi va  ertakdagi qush – laylak 

emas, suzume nomli kichkina dala 

chumchug‗idir. Yapon xalq ertagida suzume 

ishtirok etadigan boshqa ertaklar ham mavjud 

bo‗lib, masalan, 『舌きり雀』 (Shita kiri 

Suzume) –  ―Tili kesilgan suzume‖ [6, 68 b.], 

『 雀 の 宮 』 (Suzume no Miya) – 

―Suzumening ibodatxonasi‖ tanilgan  [9, 141 

b.]. 

Geografik, tarixiy va madaniy aloqaga 

ega bo‗lmagan hududlarda xalq ertaklarining 

o‗xshashliklarini ilmiy izohlash muammodir. 

Ilmiy tadqiqotlarda ertaklar va miflardagi 

o‗xshashliklar olamni anglash bilan bog‗lab 

tushuntirib beriladi. Ya‘ni tipologik 

o‗xshashliklar va universalizm tushunchasi 

orqali izohlab beriladi. Xususan, o‗zbek xalq 

ertaklari madaniyati va tarixi bir-biriga yaqin 

bo‗lgan turkiy xalqlar hamda tojik xalq 

ertaklari bilan ko‗p jihatdan tipologik 

o‗xshashliklarga ega bo‗lib, bu o‗xshashliklar 

mazkur ertaklarning bir manbadan tashkil 

topib shakllanganligidan kelib chiqqanligi, 

shuningdek, uzoq yillar davomida yuz bergan 

madaniy aloqalarning samarasi ekanligi 

aytiladi. Biroq, o‗zbek va yapon xalq 

ertaklaridagi o‗xshashliklarni qanday izohlash 

mumkin? O‗zbekiston va Yaponiyaning 

geografik joylashuvi, tarixi va madaniyati bir-

biridan katta farq qiladi, shu sabab ikki xalq 

ertaklarining sujeti va g‗oyalari mazmunining 

farqlanishi, rang-barang yo‗nalishlarga ega 

bo‗lishi tabiiy holdir. Masalan, yapon xalq 

ertaklarida 『浦島太郎』– ―Urashima Taro‖ 

kabi bosh qahramonning suv osti saltanatiga 

sayohati tasvirlangan turkumdagi ertak 

mashhur [5, 21 b]. Bu, albatta, Yaponiya 

davlati to‗rt tomondan dengiz bilan o‗ralgan 

geografik joylashuvi va yapon xalqining 

hayot tarzi suv bilan uzviy bog‗liqligidan 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

65 

kelib chiqadi. Shuningdek, suv osti saltanatiga 

sayohatni hikoya qiladigan sujetlar e‘tiqod, 

ya‘ni Xitoy va buddizm dini bilan bog‗liq. 

Xitoy ajdarlari chuqur soy tubida yashirinib 

yotsa, buddizmda ajdarlar suv tubida yettita 

qimmatbaho toshdan yasalgan saroyda 

yashaydi, degan tushuncha mavjud. Dengiz 

osti saltanati 竜宮城 (ryuuguujou) – ―Ajdarlar 

saroyi‖ deb ataladi. Tatsuki (辰樹 – Ajdar 

daraxti)) ismli ruhoniy ajdarlar saroyiga borib 

qaytganligi, u yerda unga ―Daijoukyouten‖ (

大乗経典) oyati berilganligi haqida hikoya 

mavjud. Ushbu hikoya Yaponiyaga tarqaladi 

va ―Urashima Taro‖ kabi qahramonning 

Ryuguujouga borib kelishi turkumidagi 

hikoyalarga ta‘sir ko‗rsatilishi e‘tirof etiladi. 

Shuningdek, 浄 土 真 宗  (Joudoushinshuu) 

dinida, Ryuguu bu 富 (fuu) – boylik va 幸福 

(koufuku) – baxt keltiradigan ―Ideal chegara‖ 

hisoblangan.  

Yapon xalq ertaklarida suv osti saltanati 

sujetidan tashqari, 『桃太郎』  – ―Momo 

Taro‖ kabi shaftolidan tug‗ilgan 

qahramonning o‗zi o‗sgan qishlog‗ini yovuz 

devdan qutqarishi haqidagi xalq ertaklari ham 

mavjud [5, 4 b.]. Qahramon bahodirning elu 

yurtning baxtu saodati, tinch-totuv yashashi 

uchun yovuz kuchlar bilan kurashishini 

tasvirlaydigan sujetlar o‗zbek xalq og‗zaki 

ijodida ham mavjud.  

Shuningdek, yapon xalq ertaklari 

sujetida hayvonning inson qiyofasini olib 

insonlar orasiga kirib borib, bir oilaning 

farzandiga yoki keliniga aylanib, ular bilan 

birga hayot kechirishi, keyinchalik esa asl 

qiyofasi oshkor bo‗lib, oilani tark etishi kabi 

sujetlar ham katta ahamiyatga ega. Bularga 『

鶴 の 恩 返 し 』 (Tsuru no Ongaeshi) – 

―Turnaning minnatdorchiligi‖ [5, 10 b.],『雪

女 』 (Yuki Onna) – ―Qor qiz‖ kabilarni 

keltirish mumkin [5, 135 b.].  

Ikki xalq ertaklarining qiyosiy tahlilini 

qilish davlatlar tarixi, madaniyati, jamiyati, 

xalqlar mentalitetini yanada chuqurroq 

o‗rganishga zamin yaratadi. Shuningdek, 

qiyosiy tahlil boshqa millat, xalq vakillarini 

tushunish uchun eng yaxshi vositadir. 

Globallashib borayotgan jamiyatda qiyosiy 

tahlil qilish orqali dunyoqarashni kengaytirib, 

dunyo xalqlari haqidagi bilimlarimizni boyitib 

borishimiz muhimdir.  

O‗zbek xalq ertagi ―Oltin tarvuz‖ va 

yapon xalq ertagi ―Chumchuqning 

minnatdorchiligi haqida‖ ertaklarining qiyosiy 

tahlilini tadqiq etish orqali nafaqat tipologik 

o‗xshashliklarni, balki har bir xalqqa xos 

bo‗lgan xususiyatlarni hamda o‗sha xalqning 

turmush tarzini bilib olishimiz mumkin. 

Bundan tashqari, har bir mamlakatda yoki 

mintaqada ushbu hikoyalar nima sababdan 

vujudga kelganligini tadqiq qilish alohida 

ilmiy tadqiqot mavzusi hisoblanadi. 

Kelgusida shu jihatdan ikki mamlakat xalq 

ertaklarining qiyosiy tahlilini amalga oshirish 

muhimdir.  
 

 

Adabiyotlar: 

 

1. O‗zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Xalqaro baxshichilik sanʼati 

festivalini o‗tkazish to‗g‗risida // Xalq so‗zi. –Toshkent: 2018-yil. 1-noyabr. 

2. Мадвалиев А. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. –Тошкент: 2006–2008. 

(www.ziyouz.com kutubxonasi). 

3. Qarang: B. Пропп. Исторические корни волшебной сказки 1-е изд. Санкт-Петербург: 

Питер, 2021. –576 c., А. Выстороп. Русские и японские волшебные сказки: сравнительный 

анализ: диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук. 

Екатеринбург, 2017. –116 c., L. Pxanvan (Образ Золушки в восточных и западноевропейских 

сказках // Известия Саратовского университета. Серия Филология. Журналистика. 2020. № 

20. – 196–199 c., О. В. Язовская в статье «Сравнительный анализ сказок Дальнего Востока 

(по материалам японскихи китайских сказок)» // Актуальные проблемы гуманитарных и 

естественных наук. 2009.  № 6. – 195–209c., Афзалов М. Ўзбек халқ эртаклари ҳақида. –

Тошкент: Фан, 1964. – 95 б., Имомов К. Ўзбек халқ прозаси. – Тошкент: Фан, 1981. – 103 б., 

Жўраев М. Ўзбек халқ эртакларида ―сеҳрли‖ рақамлар. –Тошкент: Фан, 1991. – 152 б., 

http://www.ziyouz.com/


Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

66 

Жумаева С.Ч. Ҳайвонлар ҳақидаги эртакларнинг генетик асоси ва спецификаси. NDA. –

Тошкент: 1996. – 125 б.,  関敬吾『日本の昔話―比較研究序説』日本放送出版協会、1977

年 2 月、A.アールネ著、関敬吾訳『昔話―比較研究』民族民芸双書、岩崎美術社、1983

年 1 月、高木昇昌史「昔話の比較研究―歴史・目的・方法」『民俗学研究所紀要』34、

2010 年 3 月 va boshqalar.  

4. 山田恭子「『興夫伝』韓国版スズメの報恩説話」（染谷智幸他編『韓国の古典小

説』ぺりかん社、2008 年 12 月。 

5. 西本鶏介ほか『名作よんでよんで 日本の昔ばなし 20 話』学研教育出版、2014

年 2 月（初版 2011 年 9 月）。 

6. 敬吾関編『桃太郎・舌切り雀・花さか爺―日本の昔ばなし』岩波文庫、1975 年 1

月。 

7. 日本文学摘集『宇治拾遺物語』 https://www.koten.net/uji/より参照（4 日 5 月 2021

年）。 

8. 小峯和明「宇治拾遺物語の表現時空」『昔話－隣の爺型を読む』若草書房、1999

年 11 月。 

9. 柳田国男『日本の昔話』新潮社、1983 年 6 月。 

 

Курбонова Г. Сравнительный анализ узбекских и японских народных сказок (На 

примере сказок «Золотой арбуз» и 『雀報恩の事』– «О благодарности воробья»). В 

статье проводится сравнительный анализ узбекской народной сказки «Золотой арбуз» и 

японской народной сказки 『雀報恩の事』 (Suzume houon no koto) – «О благодарности 

воробья». Подчеркивается общность этих сказок, а также различия и особенности быта и 

культуры двух народов. 

 

Kurbonova G. Comparative analysis of Uzbek and Japanese folk tales (On the example of 

the folk tales “The Golden Watermelon” and 『雀報恩の事』– “About the gratitude of the 

sparrow”). This article provides a comparative analysis of the Uzbek folk tale "Golden 

Watermelon" and the Japanese folk tale 『雀報恩の事』 (Suzume houon no koto) – " About the 

gratitude of the sparrow." The commonalities of these tales, as well as the differences and 

peculiarities of the life and culture of two nation, are emphasized. 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://www.koten.net/uji/


Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

67 

 

ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА КОНВЕРСИВЛИК ВА АНТОНИМЛИК  

ҲОДИСАСИ 

 

Қўлдошов Ўктам Ўрозович, 

СамДЧТИ мустақил тадқиқотчиси 

 

Калит сўзлар: конверсивлик, антонимлик, симметриклик, реляцион оппозиция 

(relation opposition), денотатив, валентлик, ўзаро алоқадор тескари боғланиш, аргументлар, 

тескари муносабат, редукция, симметрик конверсивлар.  

 

Тилшуносликда айрим 

тадқиқотчилар конверсивларни 

антонимларнинг бир тури сифатида 

ўрганса, бошқалари эса уларни фарқли 

тарзда ўрганишни таклиф 

қиладилар.  Антоним ва конверсивларнинг 

қарама-қаршиликни ифодалаши, жуфтлик 

ҳосил қилиши, бир-бирига қарама-қарши 

туриши каби хусусиятлари олимларга 

уларни бир тур сифатида талқин қилишга 

асос бўлиши мумкин. Бироқ, бу ерда 

антонимлик ва конверсивлик ҳодисасига 

қандай ѐндашишлик муҳим аҳамиятга эга. 

Конверсивлар ва антонимларни қиѐсий ѐки 

фарқлаб ўрганиш, умуман, антонимлик 

ҳодисаси асосида ҳосил бўладиган 

конверсивлар бўйича тадқиқотлар 

Ўзбекистон тилшунослиги ва 

таржимашунослигида ҳали талаб 

даражасида олиб борилган деб айта 

олишимиз қийин. Аммо, бу муаммо рус ва 

ғарб тилшуносларининг тадқиқотларида ўз 

аксини етарли даражада топган.  

Назарий семантиканинг энг муҳим 

муаммолари орасида лексик бирликларни 

бир-бирига қарама-қарши қўйиш орқали 

ҳам, турли даражадаги сўзларни 

бирлаштириб, қўшимча компонентни 

қабул қилиш натижасида ҳосил бўлган 

тўлиқ ички семантик маънони очиб бериш 

жиҳатидан ҳам семантик муносабатларни 

ўрганиш алоҳида ўрин тутади. Бу борадаги 

тадқиқотлар, бир қарашда анча равшан 

кўринган ва анъанавий тилшуносликда 

ўрганилган умумлингвистик ҳодисалар 

бўлган синонимия, омонимия ва 

антонимия масалаларини қайта кўриб 

чиқишга замин яратмоқда.  

Тилшуносликда антонимлик 

ҳодисаси, тилнинг семантик 

категорияларидан бири сифатида, узоқ 

вақтлардан буѐн тадқиқот объекти бўлиб 

келаѐтган бўлса-да, бироқ, бу муаммо ҳали 

ҳам ўз ечимини тўлалигича топмаган ва 

илмий мунозарали масала бўлиб қолмоқда. 

Антонимлик ва антонимларнинг ўзига хос 

илмий формулалари етарлича берилган ва 

антонимларни аниқлаш мезонлари тўлиқ 

мавжуд дея айта олишимиз мушкул 

масала.  

Тилнинг лексик-семантик тизими 

категорияси бўлмиш антонимлик ҳодисаси 

реал воқелик билан боғлиқ. Сўзлар нарса, 

ҳодиса ва буюмларни, шунингдек, 

инсонлар томонидан яратилган мавҳум 

тасаввурларни ҳам ифодалайди. Табиатда 

эса бир-бирига қарама-қарши ҳодиса ва 

предметлар мавжуд. Бир-бирига ўзаро зид 

бўлган номлар антонимларни ҳосил 

қилади.  

 Антонимлик ҳодисаси доирасида 

тез-тез диққатни ўзига тортиб турадиган 

тушунчалардан бири – бу конверсивлик. 

Ж.Лайонзнинг таъкидлашича 

―антонимлик‖ ѐки ―семантик қарама-

қаршилик‖нинг энг муҳим семантик 

муносабатлардан бири эканлиги аллақачон 

эътироф этилган.  

Биз ―қарама-қаршилик‖нинг уч турини 

ажратиб, улардан фақат биттасига 

―антонимлик‖ атамасини қўллаймиз дейди 

Ж. Лайонз [Ж. Лайонз, 1978: 343]. 

Тилдаги антонимликни ўрганар 

экан Ж.Лайонз қарама-қарши 

муносабатнинг учта турини аниқлайди. 

Булар - комплементарлик, антонимлик ва 

конверсивлик. Муаллиф конверсивликни 

қуйидагича таърифлайди: ―оппозиция 

атамаси билан таърифланадиган учинчи 

семантик муносабат‖, - бу buy “сотиб 
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олмоқ” ва sell “сотмоқ” ѐки husband “эр” 

ва wife “хотин” тушунчалари ўртасидаги 

муносабат. Buy сўзи sell сўзининг 

конверсив жуфти, sell сўзи эса buy сўзига 

конверсив [Ж.Лайонз, 1978: 343]. 

  Конверсивлар денотатив жиҳатдан 

ўхшаш гаплар яратишда қўлланилади. 

Бунда биринчи гапнинг предикати унинг 

конверсив жуфти билан алмаштирилади. 

Ўзаро алоқадор тескари боғланиш 

конверсивлик дейилади. Масалан, Мен 

Анвардан юз минг сўм қарз олдим. Анвар 

менга юз минг сўм қарз берди. Тилда 

конверсивлар ўзаро алоқадор 

оппозитивлар вазифасини бажаради. Ўзаро 

алоқадор қарама-қаршиликни ташкил 

этувчи иккита сўз конверсив бўлиши 

мумкин. Конверсивлик ҳодисаси бу – 

иккита турли хил сўзларнинг ўзаро 

алоқадор оппозитивлик вазифасини 

бажариш ҳолати ҳамдир. Кўпчилик 

тилларда конверсив оппозитивлик 

вазифасини феълларнинг аниқ ва мажҳул 

нисбат шакллари бажаради.  

 Тилшуносликда Ш.Балли ―avoir le 

droit‖ ―ҳуқуқига эга бўлмоқ‖ ва ―etre 

legitime‖ ―қонуний бўлмоқ‖ типидаги 

бирикмаларга лексик синонимлар 

сифатида қараб, бу турдаги бирликларнинг 

тескари муносабатли синонимлар, яъни 

конверсивлик ҳодисаси эканлигига 

эътиборни қаратган. (Масалан, У эътироз 

билдириш ҳуқуқига эга эди. Унинг 

эътирози қонуний эди) [Ю.Д.Апресян, 

1995: 256]. Ш.Балли нуқтаи назарича 

конверсивлик – бу бир бутунликка 

бирлашган иккита қарама-қаршилик.  

О. Есперсен гапда ифодаланган бир 

хил фикрни икки субъектга қарама-қарши 

маънолар билан узатиш имкониятига эга 

феъллар тилда мавжудлигини қайд этиб 

ўтган. Конверсивлик, аввало, синтактик 

сатҳда, ундан кейингина  лексик сатҳда 

ўрганила бошланган. Мен китобни 

Раънога бердим. Раъно китобни мендан 

олди. Мен китобни Раънога сотдим. 

Раъно китобни мендан сотиб олди. 

Пахтакор Бунѐдкорни ютди. Бунѐдкор 

Пахтакордан ютқазди. Келтирилган 

мисолларда бермоқ – олмоқ, сотмоқ – 

сотиб олмоқ, ютмоқ – ютқазмоқ 

феъллари конверсив муносабатга эга 

феъллардир.  

Лингвист олимлар Ш. Сафаров ва 

Т.Бушуйлар ўз тадқиқотларида 

конверсивликни гап таркибидаги 

аргументларнинг ўзаро муносабатларидан 

келиб чиқадиган ҳодиса сифатида талқин 

этиб, олим Г.Райхенбах назарияси асосида, 

қуйидагиларни ѐзади: ―Г. Райхенбахнинг 

(1948) фикрича, бир ўринли бўлмаган 

муносабатни бир аргументли фунция 

шаклида тасаввур қилиш кейинги 

предметнинг мураккаб функцияга 

сингдирилиши натижасидир. Бу ҳолда 

иккинчи аргумент яширин ифодага эга. 

Олим айтилган бир ўринли фунция 

ифодасини қуйидаги формулада 

кўрсатади:  

q(x) = f(x,y1) 

Бу ерда y1 - q(x) функциясининг 

яширин аргументидир.  

Лекин Г.Райхенбах томонидан 

келтирилган гапни (―Х Вилямнинг ўғли‖) 

икки ўринли функциянинг ифодаси 

сифатида талқин қилган маъқулроқ. 

Биринчидан, гап структурасининг 

бу йўсиндаги талқини икки аргумент 

ўртасидаги муносабатни конверсив 

(тескари, биридан бирига кўчувчи) 

муносабат деб ҳисоблаш имконини беради. 

Конверсив муносабатлар саноқ бошига эга 

бўлганда юзага келади. Масалан, х ва y 

ўртасидаги муносабат ―х y дан баланд‖ ѐки 

―х y нинг ўғли‖ ифодаларида тўғри, деб 

ҳисобланса, ―y х дан паст‖ ѐки ―y х нинг 

отаси‖ ифодаларида тескари конверсивдир. 

Муносабатларнинг конверсивлиги 

тушунчаси ―катта-кичик‖ ифодасини бир 

бутунликка боғлаш имконини беради: ―х y 

дан катта‖ ва ―y х дан кичик‖. Худди 

шунингдек, ―ақллироқ – ахмоқроқ‖: ―х y 

дан ақллироқ‖ ва ―y х дан ахмоқроқ‖; 

―яхшироқ – ѐмонроқ‖: ―Х Y дан яхшироқ‖ 

ва ―Y Х дан ѐмонроқ‖. Ҳар қандай гап эга-

кесим тузилишидаги структура сифатида 

талқин қилинганда иккинчи предметни 

фақатгина кесимнинг кенгайтирилиши 

кўринишида тасаввур қилиш мумкин. 

Лекин, бу ҳолда эга ва тўлдирувчини ягона 

бир муносабатдаги бўлаклар сифатида 

қараб бўлмайди.  
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Иккинчидан, гап структурасини 

муносабатлар тизими сифатида талқин 

қилиш икки предмет (аргумент) 

ўртасидаги муносабатнинг симметрик ва 

носимметрик турларини фарқлаш 

имконини беради. Агарда икки аргумент 

ўртасидаги муносабат симметрик бўлса, 

унда икки ўринли функциянинг ифодаси 

тўғри ва тескари йўналишда ўзгармасдан 

қолади. Масалан, ―х y нинг акаси‖ ва ―y х 

нинг укаси‖ тузилмаларида х, y эркак 

жинсидаги шахслар маъносини олади. 

Икки аргумент ўртасидаги муносабат 

носимметрик бўлган тақдирда тўғри 

муносабатнинг ифода усули ўзгаради. 

Масалан, ―х y нинг ўғли‖ тузилмасида х 

нинг y га муносабати лисоний ифодаси 

―ўғли(дир)‖. Бу тузилманинг конверсияси 

―y х нинг отаси‖ гапи билан ифодаланади 

ва бу ҳолда y нинг х га муносабати 

«отаси(дир)» шаклида ифода топади‖ 

[Т.Бушуй, Ш. Сафаров 2007, 165].  

Конверсивлар камида икки 

валентли сўзлар бўлиши кераклиги 

сабабли, конверсивлик ҳодисаси, аввало, 

феъл сўз туркумига хос хусусият 

ҳисобланади. Феъллар конверсивликни 

ифодалашнинг махсус грамматик шаклини 

ҳосил қилади – улар феълнинг аниқ ва 

мажҳул нисбат шакллари. Масалан, 

Шифокорлар ҳаммани вакцина билан 

эмламоқда. Ҳамма вакцина билан 

эмланмоқда. Конверсивлик 

муносабатининг ривожланиши учун 

керакли хусусиятга эга яна бир сўз 

туркуми - бу иккита фаол валентликка эга 

боғловчилар. Масалан, Директор касал 

бўлиб қолганлиги сабабли йиғилиш 

ўтказилмади – Йиғилиш ўтказилмади, 

чунки директор касал бўлиб қолди. Гапда 

предикатнинг конверсивланиши ѐки унинг 

ўзаро алоқадор қарама-қарши маъноли 

жуфти билан алмаштирилишига 

қарамасдан гап мазмуни ўзгармасдан 

қолаверади. Бундай алмаштиришлар 

денотатив адекват гаплар ҳосил қилади. 

Бироқ, бунда фақат предикатни унинг 

конверсив жуфти билан алмаштириб 

қўйиш билангина иш битмайди. Бу ерда 

объект-субъект, субъект-объект шаклидаги 

алмаштириш ҳам юз беради. 

Антонимлардан фарқли ўлароқ, ҳар бир 

конверсив турли субъектларга тегишли 

бўлган иш-ҳаракат ѐки ҳолатни ифодалаб 

келади: Мен бердим. Раъно олди. Мен 

сотдим. Раъно сотиб олди. Агар қарама-

қарши сўзлар битта субъектга тегишли 

бўлса, унда конверсивлик юз бермайди. 

Ҳосил бўлган иккита жумланинг 

маънолари ҳам турлича бўлади. Масалан, 

Мен китобни сотиб олдим. Мен китобни 

сотдим.  Мен китобни сотиб оламан ѐки 

сотаман. Ушбу жумлаларда иш-ҳаракат 

битта субъектга тегишли ва уларнинг 

қарама-қаршилиги антонимликдан хабар 

бермоқда.  

 Демак, конверсивларни 

антонимлардан ажратиб турадиган энг 

асосий хусусиятлардан бири бу уларнинг 

турли субъектларга тегишли бўлишидир. 

Конверсивлик муаммоси тилнинг турли 

соҳалари билан боғлиқ ҳодисадир. 

Конверсивлик каби денотатив жиҳатдан 

ўхшаш маъноли жумлаларни 

шакллантиришнинг бундай самарали ва 

мунтазам усулини таҳлил қилиш нафақат 

турли тил сатҳлари, балки семантик ва 

синтактик мезонларнинг синтези асосида 

ажралиб турадиган бир хил лексик 

сатҳнинг турли бирликлари билан ҳам 

амалга оширилади, бу муҳим ва ўз вақтида 

қўйилган вазифа бўлиб, унинг ечими 

лексик семантика соҳасидаги илмий 

ғояларни ривожлантиришга ҳисса қўшиши 

мумкин.  

 Ф.Р.Палмер ўз тадқиқот ишида 

тилшунос олим Ж. Лайонз томонидан 

конверсивлик дея аталган тескари 

муносабатни ―ўзаро алоқадор оппозиция‖ 

(relational opposition) номи билан атади. У 

конверсив сўзларни ўзаро алоқадор 

қарама-қарши бўлаклар (реляцион 

оппозициялар) деб атайди [Ф.Палмер, 

1976: 82].  

Л.Санжеева бир қатор жуфт отлар 

(эр-хотин, ота-бола) ҳамда замон ва 

маконда қарама-қарши йўналишларни 

ифодаловчи сўзлар (after-before, above–

below) га конверсивлар дея ѐндашиб, бир 

вақтнинг ўзида конверсивларнинг 

грамматик шакллари (аниқ ва мажҳул 
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нисбат шакллари)ни ҳам изоҳлаб ўтади [Л. 

Санжеева, 2010: 158]. 

Конверсивлар ва уларнинг 

турларини аниқлаш масаласи галдаги ўз 

ечимини кутиб турган масаладир. Айрим 

ҳолларда конверсивларни аниқлаш 

тамойиллари аниқ эмас. Масалан, аждод - 

авлод; ота-она – фарзанд, дебютор – 

кредитор, ўнг-чап ва ҳоказолар. Кўриб 

турибмизки, бу тур конверсивларни 

таснифлаш ва танлаш учун аниқ тамойил 

ва мезонлар мавжуд эмас. Ўнг ва чап 

сўзлари йўналишни ифодаласа, дебютор 

ва кредитор сўзлари эса умуман, бошқа 

муносабатни ифодаламоқда. Худди 

шундай тартибда ота-она ва фарзанд 

сўзларини қайси мезон асосида ўзаро 

алоқадор конверсивлик деб аташимиз 

номаълумлигича қолмоқда. Бу тил 

бирликларининг ўзаро алоқадор 

конверсивлик хусусият касб этиши улар 

жумла таркибида келганда ойдинлашади. 

Масалан, Анвар Икромнинг фарзанди. 

Икром Анварнинг отаси. Бу икки жумлада  

ўзаро алоқадор конверсивлар вазифасини 

фарзанд ва ота сўзлари бажармоқда. Бу 

икки жумлани яна бошқа кўринишларда 

ҳам талқин қилиш мумкин: Анвар 

Икромнинг авлоди. Икром Анварнинг 

аждоди. Икром Анварнинг отаси. Анвар 

Икромнинг ўғли (зурриѐди).  Анвар 

Икромнинг насли. Икром Анварнинг 

насабидир. Бу турдаги жуфт 

жумлаларнинг сонини яна орттириш 

мумкин. Демак, ушбу ҳолатдан келиб 

чиқиб қуйидагича сўзлар жуфтлигини 

ҳосил қилиш мумкин: ота-ўғил, авлод-

аждод, насл-насаб, ота-фарзанд ва 

ҳоказо. Агар конверсивликни гап 

даражасида таҳлил қилсак, унда бу жуфт 

сўзларнинг бир-бирига ўзаро алоқадор 

конверсивлар сифатида вазифа 

бажаришини эътироф этишимиз мумкин. 

Бу сўзларни антонимик сатҳда таҳлил 

қилсак ота-ўғил, ота-фарзанд сўзларига 

антонимик жуфтликлар сифатида 

қарашимиз мумкин.      

Зеро, ота–бола жуфтлигига 

конверсив сифатида қарасак, унда она–

бола жуфтлигини ҳам конверсив жуфтлик 

сифатида қабул қилишга тўғри келади. 

Дилдора Мироншернинг онаси. Мироншер 

Дилдоранинг фарзанди. Дилдора 

Мироншернинг волидаси. Мироншер 

Дилдоранинг зурриѐди. Ушбу 

жумлаларнинг ҳар бирида ўзаро алоқадор 

конверсивлик хусусияти мавжуд. Бироқ, 

қариндошлик муносабатини ифодаловчи 

атамалар орасида икки хил жинсли шахсни 

қамраб олувчи сўзлар ҳам учрайди. 

Масалан, инглиз тилида cousin, parent, 

child, spouse, sibling ва ўзбек тилида 

фарзанд, жиян, невара, эвара, чевара, 

қайлиқ, эгизак сўзлари ҳам қиз, ҳам ўғил 

қариндошни ифодалаб келади, яъни улар 

жинсига қараб фарқланувчи индивидларни 

бир ном билан атайди.  

Ф. Палмер ўзаро алоқадор семантик 

қарама-қарши маънони яъни 

конверсивликни ифодалашда 

қариндошликни ифодаловчи атамаларнинг 

ўзига хос қизиқ жиҳатга эга эканлигининг 

икки сабаби борлигига эътиборни қаратиб 

ўтади.  

Биринчидан, бундай атамаларнинг 

кўпчилиги нафақат қариндошликни, балки 

кишининг жинсини ҳам ифодалаб келиши 

билан ўзига хос аҳамият касб этади. Мана 

шу ерда конверсив сўзларнинг симметрик 

ва симметрик эмаслиги масаласи намоѐн 

бўлади. Масалан “father” (ота) сўзи эркак 

жинс, “daughter” сўзи эса қиз фарзанд ва 

ҳоказо. Бу ҳолат эса ўзаро алоқадор 

симметрикликни йўққа чиқаради. Чунки, 

Жон Сэмнинг отаси жумласи нафақат Сэм 

Жоннинг ўғли, балки унинг қизи ҳам 

бўлиши мумкин. Шу сабабли жинсга қараб 

фарқланмаганда симметрик, фарқланганда 

эса носимметрик ўзаро алоқадор 

хусусиятга эга сўзлар ҳам мавжуд. Ака ва 

сингиллик муносабати ҳам бундан фориғ 

эмас. Чунки инглиз тилида агар Жон 

Сэмнинг акаси бўлса, бу Сэм Жоннинг 

укаси деган маънони англатмаслиги ҳам 

мумкин. Чунки Сэм Жоннинг синглиси ҳам 

бўлиши мумкин [Ф. Палмер, 1976: 83].  

Бу ҳолатни биз ўзбек тили миқѐсида 

ҳам кузатишимиз мумкин. Масалан, Одина 

ва Гулшан Анварнинг укалари ѐки 

сингиллари бўлиши ҳам мумкин.  

Л.Санжеева, қариндошлик 

муносабатлари билан бирга, ўз 
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тадқиқотларида, ҳар хил жинсли 

болаларнинг исмларини ҳам конверсивлик 

билан боғлаб ўрганади. Ушбу олим ҳар 

хил жинсни ифодалаб келувчи шахс 

номлари ѐки индивидлар конверсив 

муносабат ҳосил қила олмайди дея 

ҳисоблайди. Сэм – қиз бола. Сэм – ўғил 

бола. Бироқ, Л.Санжеева таъкидлаб 

ўтадики, конверсивлик ҳодисасини 

предикатни субъект билан алмаштириш 

орқали ҳам ҳосил қилиш мумкин экан: Сэм 

– қиз бола. Қиз бола Сэм. Бу гаплар 

мазмунан ўхшаш ва уларнинг мазмунида 

қарама-қаршилик, яъни оппозиция мавжуд 

[Л.Ц.Санжеева, 2010: 158].  Умуман 

олганда, қариндошликни ифодалаб 

келувчи атамалар орасида, конверсивлик 

ҳосил қилувчи, оппозитив (қарама-қарши) 

хусусиятга эга атамаларни кўплаб 

учратишимиз мумкин. Масалан: келин-

қайнона, куѐв-қайнона, келин-қайнота, 

куѐв-қайнота.  

Ҳар хил тизимли тилларда 

қариндошлик атамаларининг қўлланилиши 

фарқ қилади. Баъзи тилларда мавжуд 

қариндошликни ифодалаб келувчи сўзлар 

бошқа тилларда учрамайди. Масалан, 

ўзбек тилидаги холавачча ва аммавачча 

сўзлари инглиз тилида фақат cousin сўзи 

билан ифодаланади холос. Ва аксинча, 

инглиз тилидаги nephew ва niece сўзлари 

ўзбек тилида битта жиян сўзи билан 

ифодаланади.  Ўзбек тилида мавжуд ва 

ўзида лингвомаданий хусусият касб этган 

қуда сўзи инглиз тилида мавжуд эмас.  

Иккинчидан, дейди Ф.Палмер, 

қариндошлик атамасининг симметрик ѐки 

симметрик эмаслиги ҳам муаммо 

туғдириши мумкин. Чунки инглиз тилида 

симметриклик хусусиятига эга конверсив 

сўзлар ҳам мавжуд. Инглиз тилида “to be 

married to” сўзи ҳам эркак жинсга ҳам, аѐл 

жинсга бир хил симметрик тарзда 

ишлатилаверади, чунки бу сўз худди 

“spouse” сўзи каби жинсни кўрсатмайди. 

Лекин, бошқа тилларда бу фарқли. 

Масалан, ўзбек тилида эркак учун 

уйланмоқ, қиз учун турмушга чиқмоқ 

тарзида ифодаланади.  

Кўриб турганингиздек, 

конверсивлик биз ўйлаганчалик оддий 

муаммо эмас. Конверсивлар ва антонимлар 

орасида жуда кўп параллель ҳолатлар 

мавжуд. Лекин, бу параллеллик барча 

конверсивлар антонимик характерга эга 

деган фактни тасдиқламайди. Симметрик 

муносабатларни конверсивлар билан ҳам 

ифодалаш ҳақида фикрлар мавжуд. Ва 

албатта, конверсивларда бундай 

симметриклик мавжуд.  

Конверсивлар дея қаралаѐтган жуфт 

сўзларни таҳлил қилиш жараѐнида 

антонимлик ҳодисасининг хусусияти 

орқали уларнинг жуда катта қисми 

антонимик жуфт эканлиги тасдиқланади. 

Бу эса, ўз навбатида, конверсив-антонимик 

параллелликни ҳосил қилади. Натижада, 

конверсивлар антонимларнинг бир турими 

ѐки улар турли бирикмаларми қабилидаги 

баҳсли савол туғилади. 

Конверсивлик муаммосига 

синтактик ва лексик жиҳатдан ѐндашиш, 

албатта, ҳар хил натижаларга олиб келади. 

Конверсивлик учун синтактик сатҳ талаб 

қилинади. Икки сўзнинг конверсивлигини 

текшириш денотатив жиҳатдан бир хил 

маъноли гаплар тузиш асосида амалга 

оширилади. Бу хусусият синтактик сатҳда 

конверсивликнинг намоѐн бўлишини 

тасдиқлайди. 

Конверсив муносабатлар 

тилшуносликда субъект-объект 

муносабатларининг турли шаклларини 

қамраб олади. Бундай муносабатга ўтимли 

ва ўтимсизлик, биргалик, қиѐсийлик, аниқ 

ва мажҳул нисбат категорияларини 

киритиш мумкин. Конверсивлик ҳодисаси 

грамматик (синтактик) ва лексик сатҳларда 

юз бериши мумкин. Синтактик 

конверсивлик синтактик 

конструкцияларнинг бир-бирига ўзаро 

ўрин алмашишидир. Масалан, There is/are 

… қурилмаси қатнашган жумла, It has … 

қурилмаси билан, It is/was … who 

синтактик қурилмаси эса, He was the one 

who …  қурилмаси орқали конверсив 

жуфтлик ҳосил қилади: There are wonderful 

monuments in the city. = The city has 

wonderful monuments. Shaharda ajoyib 

tarixiy obidalar mavjud. = Shahar ajoyib 

tarixiy obidalarga ega. It was him that I told 

about it. = He was the one whom I told about 
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it.  Bu haqida aynan unga aytgan edim. = U 

men bu haqida aytgan kishining o„zginasi edi.  

 Бу конструкциялар синтактик 

сатҳда бир-бирини алмаштирганда умумий 

мазмун ўзгармайди. Яъни, ўзгариш мазмун 

планида эмас, балки семантик сатҳда 

содир бўлади. 

Лексик конверсивлар – ўзаро 

қарама-қарши жуфт сўзлар. Бу сўзлар ўз 

вазифаларини ва таркибий актантларини 

ўзгартириши, алмаштириши билан намоѐн 

бўлади. Бунда феъл валентлигида бузилиш 

кузатилади. Лексик конверсивлик 

ҳодисаси феълларда, отларда ва 

сифатларда қайд этилади. Бу хусусият 

феълдан ясалган сўзларда, айниқса, 

феълдан ясалган отларда кўпроқ 

кузатилади. Шу билан бирга, турли 

тизимга эга бўлган тилларда ҳам феълдан 

ясалган отлар даражасидаги фарқланиш 

ҳоллари учраб туради. Яъни, айрим 

тилларда конверсив жуфтликнинг ҳар икки 

томони феълдан ясалган отлардан иборат 

бўлса, бошқа тилларда бу ҳолат 

учрамаслиги мумкин. 

 Конверсивлар худди антонимлар 

сингари қарама-қарши қутбларда 

жойлашган сўзлар сифатида намоѐн 

бўлади. Аммо, қарама-қаршиликнинг 

турига қараб даражаланувчи 

антонимлардан фарқли ўлароқ, 

конверсивларда даражаланиш (градация) 

мавжуд эмас. Конверсивларда оралиқ ѐки 

нейтрал маънога эга сўзлар жуфтланмайди. 

Бунинг ўрнига конверсивларда бир-бирига 

қарама-қарши сўзларни бошқа сўзлар 

билан алмаштириш мумкин. Конверсивлар 

табиатан симметрик бўлади. Маъно 

яқинликларига қарамасдан, конверсивлар 

тасодифий жиҳатдан семантик тенг 

маъноли бўлади. Тилшуносликдаги 

семантик жиҳатдан тенг маъноли 

конверсивларга сотмоқ – сотиб олмоқ, 

қарз олмоқ – қарз бермоқ, олмоқ – бермоқ 

каби жуфтликларни мисол қилиб 

кўрсатишимиз мумкин.  Семантик 

тенгликнинг бундай кам сонли 

ҳолатларида ҳар бир конверсив мустақил 

талқин қилиниши мумкин.  

 Конверсивлар ва антонимлар 

қарама-қарши маъноли жуфт сўзларни 

қамраб олгани сабабли, улар бир-бирини 

белгиловчи сўзлар нуқтаи назаридан 

ўхшаш тушунчалардир. Аммо, улар бир 

хил эмас, балки турли хил тушунчалардир. 

Буни турли тилларнинг материаллари 

устида олиб борилган тадқиқотлар 

тасдиқлайди.  

 Конверсивлар бир хил, антонимлар 

эса ҳар хил ролли тузилишга эга. Улар 

валентлик жиҳатидан ҳам фарқланади. 

Конверсивларнинг маънолари бир-бирига 

редукциялашган бўлиб, уларнинг ҳеч бири 

семантик жиҳатдан мураккаблик касб 

этмайди ва шунинг учун вазиятнинг 

тавсифи уларнинг ҳар бирига нисбатан 

қурилиши мумкин, бироқ, антонимлар эса 

семантик жиҳатдан ҳар доим ҳам тенглик 

касб этавермайди. Конверсивлар билан 

қиѐслаганда янада торроқ нисбат 

семантикасига эга бўлган иш ҳаракатнинг 

субъекти (бажарувчилари) кам ҳолларда 

антонимик муносабат ҳосил қилади.  

Аниқ ва мажҳул нисбат категориялари 

орқали ҳосил қилинган жуфтликларнинг 

барчаси ҳам антонимик хусусиятга эга 

бўлавермайди, чунки улар кўп ҳолларда 

қарама-қаршиликни эмас, балки 

комплементарлик вазифасини бажариб 

келади.   

Агар конверсив ва антонимларнинг 

валентлиги кўпинча бир-бирига тўғри 

келса, унда агент ва пациентнинг тўғри 

келадиган валентликлари жуда кам. Демак, 

конверсивлик ва нисбат категорияси 

семантик муносабатнинг хусусий турини 

ташкил этса, унда антонимлик билан улар 

эквивалент (мос, устма-уст) муносабатда 

бўлади. 

Конверсивлар иккита асосий шартга 

жавоб бериши керак: 1) бир хил ҳаракат 

ѐки ҳолатни ифодалаши ҳамда 2) тескари 

йўналишга эга бўлиши. 

Юқорида келтирилган мисоллар 

асосида олиб борилган тадқиқотлар шуни 

кўрсатадики, антонимлар ва конверсивлар 

ўртасидаги катта ўхшашлик ва 

параллелликка қарамасдан, улар турли 

тушунчалардир. Таҳлилдан маълум 

бўладики, конверсивларни ифодаловчи 

асосий восита феъллардир. Антонимларда 
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эса сифатларнинг фаоллиги ва оппозицияси кенг миқѐсда кузатилади.  

 

Адабиѐтлар  

1. Апресян Ю.Д. Лексическая семантик. Синонимические средства языка. Изд 2. 

Изб.труды том I. Восточная литература РАН. 1995. ст.472. 

2. Бушуй Т.А., Сафаров Ш.С. Тил қурилиши: Таҳлил методлари ва методологияси. –Т.: 

Ўзбекистон Руспубликаси фанлар академияси. ―Фан‖, 2007. –278 б. 

3. Есперсен О. Философия грамматики. –Москва: 1958.- 405 ст. 

4. Лайонз Ж. Введение в теоретическую лингвистику. Москва: Прогресс, 1978. 399 c. 

5. Санжеева Л.Ц. Конверсивные и антонимические оппозиции в поэтике эпического 

текста, их передача на русский и английский языки//Филологические науки. Вопросы теории 

и практики. БГУ, №2 (6) 2010, с.157-160. https://www.gramota.net/materials/2/2010/2/42.html 

6. Palmer F.R. Semantics. Cambridge University Press. 1976. 170 p. 

 

  

Kuldoshev U. The phenomenon of converseness and antonymy in the English and Uzbek 

languages. The article analyzes the specific features of the phenomenon of converseness and its 

differences from antonyms. The views of several linguists on converseness have been analyzed and 

substantiated on the basis of examples. The symmetry aspect of the converse relationship is 

analyzed in the examples. Thoughts on lexical and grammatical forms of converseness are given. In 

expressing converseness, it is pointed out that there are two reasons why terms denoting kinship 

have a peculiarly interesting aspect. The examples show that the interchangeability of syntactic 

constructions also forms a syntactic converseness. 

 

Кулдошев У. Явления конверсивности и антонимии в английском и узбекском 

языках. В статье анализируются особенности феномена конверсивность и его отличия от 

антонимов. Взгляды некоторых лингвистов на обратимость проанализированы и 

обоснованы на примерах. В примерах анализируется аспект симметрии конверсивности. 

Разграничиваются лексические и грамматические формаы конверсивности. Указываются 

две причины обозначающие родство, обладающие свойством конверсивности, который 

имеют особенно интересный аспект. Примеры показывают, что взаимозаменяемость 

синтаксических конструкций также образует синтаксическое конверсивность. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ И СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ И 

УЗБЕКСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ ВОЕННОГО ДИСКУРСА 

 

Хакимова Дилдора Икромовна, 

докторант СамГУ 

 

Ключевые слова: семантика, структурные особенности, модель образования, 

фразеологическая единица / фразеологизм, военный объект, действие, процесс.  

 

Классификативность, без сомнения, 

- универсальное свойство языка, которому 

в современной лингвистической теории 

уделяется огромное внимание. Так, 

например, о классификации говорят как об 

обязательном свойстве «языковой картины 

мира», классификационный момент 

присутствует в самой языковой 

номинации, которой часто недоступен 

прямому наблюдению и т.д. 

[М.И.Расулова, 2021, с. 158].  

В настоящей статье объектом 

исследования являются фразеологизмы 

военного дискурса, которые 

классифицируются по наименованию 

военного объекта, действия или процесса.  

Английские и узбекские фразеологические 

единицы для номинации военных объектов 

Во время Первой мировой войны 

для обозначения крупнокалибрной пушки 

сформировалось выражение Big Bertha – 

―Большая Берта‖. Сначала оно 

использовалось в речи военных как 

жаргонизм, но далее выражение 

расширило границы своего употребления и 

приобрело массовое употребление не 

только в речевом дискурсе, но и в текстах 

художественной литературы: 

The Germans constructed enormous 

siege guns, known as ―Big Berthas‖, and set 

them up in a forest behind Laon, and were 

firing shells into Paris from a distance of 

seventy-five miles. (U. Sinclair, ―World‘s 

End‖, chapter 22) 

В узбекском военном дискурсе 

функционируют словосочетания, 

обозначающие руководителя войска: 

қўшиннинг боши, қўшиннинг юраги. 

 В военном деле роль командира 

велика, что доказывается примером ФЕ 

general‟s battle – бой, исход которого 

решает умелое командование [АРФС, с. 

68]. Не менее важным является pitched 

battle – тщательно подготовленное, 

ожесточѐнное сражение [АРФС, с. 68]. 

Положительную коннотацию приобретает 

выражение soldier‟s battle – бой, исход 

которого решает солдатская доблесть 

[АРФС, с. 68]. В данном примере 

демонстрируется героизм и доблесть 

солдатов, готовых отдать жизнь за 

отчизну. Такие солдаты воспеваются в 

героических песнях и стихах. Во 

фразеологии английского языка 

функционирует выражение the bed of 

honour – могила павшего в бою [АРФС, с. 

75]. Значение данного фразеологизма 

актуализируется на основе 

метафорического переосмысления 

компонентов bed (кровать) и honour 

(честь). Буквальный перевод: ―кровать 

чести‖. Кровать является объектом сна, но 

в данном фразеологизме она обозначает 

усыпальницу, могилу. Слово honour 

(честь) указывает на человека, 

удостоенного его, т.е. солдата, павшего в 

бою ради защиты Родины.  

 Среди военных объектов особое 

место занимают наименования оружий и 

их составных частей. Многие из них 

вошли в состав военных выражений, 

некоторые из которых имеют иноязычную 

этимологию: blue beans – пули (немецкая 

этимология, от blaue Bohnen – свинец 

голубоватого цвета) [АРФС, с. 70].  

Английские и узбекские фразеологические 

единицы, обозначающие военные действия 

 В узбекском военном дискурсе 

функционируют такие фразеологизмы, как 

қатордан чиқармоқ, сафдан чиқармоқ, 

используемые, в основном, по отношению 

к непригодным предметам военной 
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техники. Так, выражение танкни сафдан 

чиқармоқ означает ―привести танк в 

непригодное состояние‖. Можно привести 

английский аналоги этому примеру: come 

(или  go) out of action – 1) выйти из боя, 2) 

выйти, выбыть из строя [АРФС, с. 26]; put 

out of action – вывести из строя, подбить, 

испортить [АРФС, с. 26]. Последний из 

приведѐнных фразеологизмов 

актуализирует своѐ значение в 

страдательном залоге: 

Someone should have put him out of 

action long ago,‘ he said bitterly. (J. Aldridge, 

‗I Wish He Would Not Die‘, book II, ch.19). 

Fred Winter resumes riding at 

Newbury today on Double Cross 11, the horse 

that put him out of action for five days when 

falling at Sandown last Saturday. (‗Daily 

Herald‘, Jan.19, 1962). 

 В истории английского языка 

особую популярность приобрело 

выражение beat to arms – призывать к 

оружию [АРФС, с. 46], которое с 

прагматической точки зрения побуждает 

человека к участию в борьбе за отчизну. 

Именно это значение нивелирует 

негативность данного выражения и, 

наоборот, «пропитано» священным долгом 

любого человека перед родиной, 

поскольку призыв к оружию обычно 

происходит в случае угрозы свободы и 

независимости какой-либо страны.  

 Следует подчеркнуть широкую 

популярность «военного» компонента arms 

– оружие в составе английских 

фразеологизмов: present arms – брать на 

караул [АРФС, с. 47].  

 Другим часто употребляемым 

словом в составе фразеологизмов военной 

тематики является слово battle – битва:     

 do battle – сражаться, бороться 

[АРФС, с. 68]; 

 drawn battle – безрезультативное 

сражение [АРФС, с. 68]; 

 give (или offer) battle – дать бой 

[АРФС, с. 68]; 

 fight a losing battle – вести 

бесполезную борьбу, вести борьбу, 

обречѐнную на неудачу [АРФС, с. 68]; 

 fight somebody‟s battle for him – 

лезть в драку за кого-либо [АРФС, с. 68]: 

 ―You knew that he was quixotic 

enough to fight your battles for you. Now he 

will be in trouble‖. ―Asquith was not fighting 

my battles‖, MacGregor said. ―he was decent 

enough to give me a chance to escape the 

newspapers and to see a little sense on this 

affar‖ (J. Aldridge, ―The Diplomat‖, chapter 

44).  

 Фразеология английского языка 

изобилует выражениями-антонимами, 

противоположное значение которых 

формируется благодаря семантически 

оппозитивным компонентам: loose the 

battle – проиграть сражение [АРФС, с. 571] 

и win the battle – победить сражение, 

выиграть в бою.  

 Язык является уникальным 

средством описания самых разных видов 

человеческой деятельности, в том числе 

военных действий: have (hold или keep) 

somebody at bay – 3) (воен.) не давать 

передышки противнику, постоянно 

беспокоить, изматывать [АРФС, с. 69].   

 В основу семантического значения 

английского фразеологизма stand at bay – 

3) (воен.) упорно обороняться [АРФС, с. 

69] заложено такое качество, как 

выносливость и стойкость, передаваемое 

компонентным составом выражения.  

 Военные действия напрямую 

связаны с использованием оружия: draw a 

bead on – прицелиться, взять на мушку 

[АРФС, с. 69]. 

Английские и узбекские фразеологические 

единицы военного дискурса, 

характеризующие процессы 

 В военном дискурсе особое место 

занимают устойчивые словосочетания, 

обозначающие различные процессы, 

имеющие прямое или косвенное 

отношение к военной тематике. Подобные 

выражения, в свою очередь, способны 

выражать разные оценки: положительную, 

отрицательную или нейтральную. Так, к 

примеру следующий фразеологизм 

военной тематики выражает 

отрицательную оценку: absence without 

leave – (воен.) самовольная отлучка 

[АРФС, с. 22]. Если расчленить данный 

фразеологизм на отдельные компоненты, 

то сами по себе они, в принципе, не 
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выражают какой-либо негативности (даже 

компонент absence – отсутствие). Однако в 

военном дискурсе, содержание которого, в 

первую очередь, напрямую связано с 

проявлением мужества и патриотизма, 

значение «самовольная отлучка» оставляет 

неблагоприятное впечатление о человеке, 

совершившего этот поступок.   

Структурные особенности английских и 

узбекских фразеологизмов военной 

тематики 

 Самый  многочисленный подкласс 

составляют  ФЕ со структурой v+n. 

Вследствие того, что в узбекском языке 

ведущим приемом выражения объектной 

связи служит управление, а в английском – 

примыкание, то  типу  объектно-

постпозитивному с управлением в 

узбекском языке соответствуют тип 

объектно-постпозитивный с примыканием  

в английском языке: carry off a sentry – 

захватить, ―снять‖ часавого [А.В.Кунин, 

1967, с.806]; keep sentry – стоять на часах, 

охранять [А.В.Кунин, 1967, с.806]. В 

узбекском языке подобные выражения 

строятся по модели существительное + 

глагол: кўнглини ўстирмоқ – 

воодушевлять; поднимать дух, настроение; 

ободрять; вдохновлять; веселить; 

обнадеживать; хвалить (кого-л.) 

[М.Садыкова, 1989, с.163]; мижжа қоқмай 

чиқмоқ – не сомкнуть; провести ночь без 

сна [М.Садыкова, 1989, с.172]:  

 Ўғлининг қамалишини кутмаган 

Саидакбар-Ҳожи гангиб қолди. Ўша куни 

кечаси билан мижжа қоқмай чиқди 

(Шуҳрат). 

 Следует отметить, что подкласс 

«глагол + существительное (или 

существительное + глагол)» является 

весьма многочисленным  в обоих языках: 

to hold smb. (as a) hostage – держать кого-л. 

заложником; to seize (take) smb. hostage – 

захватывать кого-л. в заложники; бошини 

эгмоқ (или букмоқ) = бош эгмоқ 

[М.Садыкова, 1989, с. 58]; бошини тиқмоқ 

1) ручаться головой; ставить на карту свою 

голову; рисковать жизнью; быть готовым 

отдать свою жизнь (за кого-л., что-л.) 2) = 

бошини сўқмоқ [М. Садыкова, 1989, с. 58]:  

 Эртадан бери ѐлғиз ўтирибман. Сен 

ўлгур бу уйда бир марта ҳам бошингни 

тиқмадинг (Ойбек).    

 Для английских фразеологизмов со 

структурой v+adj+n, постоянным 

компонентом которых является 

прилагательное, характерны те же 

подчинительно-объектные типы: rule with 

a heavy (или high) hand – деспотически 

управлять, управлять железной рукой; 

держать в ежовых рукавицах (этим. библ.) 

[А.В.Кунин, 1967, с. 780]: 

 Determined to ride the fore-horse 

herself, Meg would admit no helpmate… and 

so, in single blessedness and with the 

despotism of Queen Bess herself she ruled all 

matters with a high hand … [W.Scott, ―St. 

Ronan‘s Well‖, ch. I]. 

 Один из самых многочисленных 

подклассов образуют английские 

фразеологизмы  со структурой  v+prep+n: 

be in the running – иметь шансы на 

выигрыш [А.В.Кунин, 1967, с. 784]; be out 

of the running – выйти из игры, не иметь 

шансы на выигрыш, быть не у дел [А.В. 

Кунин, 1967, с. 784]. Приведѐм примеры 

фразеологизмов-антонимов, построенных 

по данной модели: fall into ranks – 

построиться (о солдатах и т.п.) 

[А.В.Кунин, 1967, с.741]; rise from the 

ranks – 1) выдвинуться из рядовых в 

офицеры; 2) выйти в люди [А.В.Кунин, 

1967, с.741]: 

 In his time, the old gentleman was a 

working mason, and had risen from the ranks 

more, I think, by shrewdness than by merit [R. 

Stevenson, ―The Wrecker‖, ch 11].  

 Субстантивными  принято считать 

ФЕ, функционально соотносимые с 

существительным, то есть ФЕ, 

стержневым компонентом которых 

является существительное: nominal 

(probationary или suspended) sentence – 

условный приговор [А.В.Кунин, 1967, 

с.806]; active serviсe – 1) участие в боевых 

действиях; 2) действительная военная 

служба [А.В.Кунин, 1967, с.808]. 

Узбекские фразеологизмы: ѐли бор йигит – 

бесстрашный борец, настоящий мужчина 

[М.Садыкова, 1989, с.99]; дўст бор, 

душман бор – есть и друзья, есть и враги; 
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есть и свои есть и чужие (т.е. постарайся 

перед ними не ударить лицом в грязь) 

[М.Садыкова, 1989, с.91].  

 Адъективными следует считать  

ФЕ, функционально соотносимые  с 

прилагательными, т.е. ФЕ, стержневым 

компонентом которых является 

прилагательное. Доля адъективных ФЕ в 

общем объѐме исследуемых 

фразеологизмов очень незначительна. 

Приведѐм примеры английских и 

узбекских выражений: a tight rein – строгая 

дисциплина; ежовые рукавицы 

[А.В.Кунин, 1967, с.751]; strained relations 

– натянутые отношения [А.В.Кунин, 1967, 

с.751]; кучга тўлган – в самом расцвете 

сил [М.Садыкова, 1989, с.143].  

 В обоих сопоставляемых языках 

имеются фразеологизмы, которые по 

структуре соотносятся с предложением. 

Характерными как для английского, так и 

для узбекского языков являются ФЕ, 

построенные по структуре простого 

предложения, и имеющие компоненты, 

которые соотносятся как подлежащие и 

сказуемые (и второстепенные члены 

предложения) и выражают законченную 

мысль: put somebody on his good behaviour 

– предоставить испытательный срок с тем, 

чтобы человек мог проявить себя [АРФС, 

с. 78]; pay one‟s respects to somebody – 

засвидетельствовать кому-л, свое почтение 

[А.В.Кунин, 1967, с.755]; retain the memory 

(или the remembrance) of somebody (или 

something) – сохранить память о ком-л. 

(или о чѐм-л) [А.В.Кунин, 1967, с.757]; 

замона чирсиллаб турибди – положение в 

мире тяжелое, мир стоит перед угрозой [М. 

Садыкова, 1989, с.114]; жаҳоннинг кетига 

ўт қўяди = дунѐга ўт қўяди – он разгромит 

весь мир [М.Садыкова, 1989, с.104].   

 Как правило, ФЕ, основанные на 

модели сложных предложений 

(сложноподчинѐнных и 

сложносочинѐнных), являются 

пословицами, среди которых можно 

разграничить образные и необразные 

пословицы. Если в необразных пословицах 

слова-компоненты употребляются в 

прямом смысле, в своих буквальных 

значениях, то в образных пословицах 

буквальные значения слов-компонентов 

переосмысляются. Соответствие с 

принятым нами определением 

фразеологической единицы в материал 

исследования включѐн не только ряд 

образных пословиц, так как они 

малочисленны и не представляют из себя 

характерных для обоих или для одного 

языка подклассов. В качестве примеров 

можно привести следующие единицы: 

Wars bring scars – Война кровь любит = 

Уруш зарар келтирар [К.М.Караматова, 

Х.С.Караматов, 2000, с. 369]; When war 

begins, hell opens – Одним махом сто душ 

побивахом = Урушли жой – мозор 

[К.М.Караматова, Х.С.Караматов, 2000, с. 

369].  

 Таким образом, по семантическим 

признакам ФЕ военного дискурса 

подразделены на три основные группы: 1) 

военные объекты, 2) военные действия и 3) 

военные процессы. По структурным 

особенностям выделено несколько 

распространѐнных моделей формирования 

фразеологических единиц в рамках 

исследуемой тематики.  
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 Хакимова Д. Ҳарбий дискурсдаги инглиз ва ўзбек фразеологизмларининг семантик 

ва структур хусусиятлари. Мазкур мақола ҳарбий дискурсдаги фразеологик бирликларнинг 

компонентлар таҳлилига, ҳамда улардаги аниқ ҳарбий объект, ҳодиса, ҳаракат ва ҳарбий 

унвонни ифодаловчи компонент мавжудлиги билан боғлиқ ҳолда семантик маъносига 

бағишланган. Бундан ташқари, ҳарбий мавзу 

га оид фразеологик бирликларнинг структурасига кўра шаклланиш моделлари аниқланган.  

 

 Hakimova D. The semantic and structural features of the English and Uzbek 

phraseologisms of military discourse. The present article is devoted to investigation of the 

components in the structure of phraseological units of military aspect as well as to their semantic 

meaning due to the component which nominates a definite military object, phenomenon, action or 

military rank. Moreover, the models of forming phraseological units of military topic have been 

defined due to their structure.   
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КОНЦЕПТЛАРНИНГ ЛИНГВОМАДАНИЙ ВА СЕМАНТИК ТАХЛИЛИ 

 (“бахт” концепти мисолида) 

 

Каримова Сафо Сайдуллаевна, 

СамДЧТИ докторанти 

 

Калит сўзлар: концепт, лингвомаданият, семантика, бахт, дунѐқараш.  

 

Тил лингвомаданиятига хос 

концептларни ўрганиш тилшуносликнинг  

жадал ривожланаѐтган тадқиқот 

соҳаларидан биридир. Концептлар 

лингвистик, фалсафий, маданий ва бошқа 

кўплаб жиҳатлар нуқтаи назаридан кўриб 

чиқилади. Бундан ташқари 

концептларнинг кўплаб таснифлари, 

шарҳлари, изоҳлари ва тадқиқот усуллари 

мавжуд. 

Замонавий тилшуносликда 

концептларни комплекс ўрганиш, яъни ҳам 

назарий, ҳам амалий жиҳатлари тадқиқини 

қамраб олиш холатлари учрамайди. Шу 

тариқа, муайян концептнинг лексик 

ифодалаш йўлларини аниқлаш осон иш 

эмас. 

Ушбу мақоланинг мақсади ўзбек ва 

инглиз тилларининг лингвомаданиятида 

бахт концепти билан боғлиқ 

стереотипларни аниқлаш, лингвистик 

маконини ўрганиш, шунингдек, айрим 

адабий манбаларни таҳлил қилишдан 

иборат. 

Концептни ўрганишга ўтишдан 

олдин тил ва маданият ўртасидаги яқин 

муносабатни таъкидлаш керакки, у аслида 

лисоний маданиятни ташкил этади ва 

инсоннинг дунѐқарашини ўзида акс 

эттиради. Табиатдаги ҳар қандай ҳодисани 

ѐки бирор асарни фақат сўзлар ѐрдамида 

тасвирлаш ва идрок этиш мумкин. Бироқ, 

маданият ҳам, ўз навбатида, ривожланиши 

баробарида тилга таъсир кўрсатади. 

Шу аснода атоқли немис филологи 

Вильгелм фон Ҳумбольдтнинг тил ва 

маданият ўртасидаги муносабатларга доир 

далилларини келтириш ўринлидир. У ўз 

асарларида ҳар бир маданиятнинг 

миллийлигини, унинг миллий характери 

эса тилда дунѐқараш орқали 

ифодаланишини, тил эса ҳар бир алоҳида 

миллатга хос ички шаклга эга эканлигини 

таъкидлайди. Шунингдек, олимнинг 

тилнинг ички шакли "миллий руҳ"нинг 

ифодасидир, деган ғояси ҳам муҳимдир. 

Хумбольдт тил инсон ва унинг атрофидаги 

дунѐ ўртасидаги узвий боғловчи деб 

ҳисоблаган. Аммо, инсонлар бир тилда 

сўзлашсалар ҳам, ўз дунѐқараши ва 

маданияти таъсири туфайли бир-

бирларини тушунмасликлари мумкин [3]. 

Маданият тилнинг тузилиши ва 

функционал ишлатилишига таъсир 

кўрсатади, тилнинг ўзини эса 

маданиятнинг бир кўриниши деб қараш 

мумкин. Тил маданий қадриятларимиз ва 

дунѐқарашларимизга таъсир кўрсатади ва 

мустахкамлайди. Маданият ва тил 

ўртасидаги муносабатнинг бу даврийлик 

характери шуни англатадики, ҳеч бир 

маданиятни унинг тилини тушунмасдан 

туриб тўлиқ англаб бўлмайди ва аксинча. 

Инсон тафаккури новербал бўлиб, у 

универсал предметлашган код ѐрдамида 

амалга оширилади. Одамлар концептлар 

ѐрдамида, яъни кодлаштирилган 

бирликлар асосида фикрлайдилар. 

Концептология – бу концептлар 

хақидаги фан бўлиб, концептосфера 

дорасига кирувчи концептларнинг 

мазмунини ва ўзаро муносабатларини 

ўрганади. Концептология хам миллий, хам 

жамоавий, шунингдек, бадиий ва 

индивидуал концептосфераларни тадқиқ 

қилади. Концептология доирасида, 

бугунги кунга келиб лингвистик 

концептология – лингвистик воситалар 

ѐрдамида тилда келтирилган концептларни 

тасвирловчи фан - ажралиб чиққан. 

Концептология – фанлараро когнитив 

фаннинг бир бўлимидир. 

Маданиятшунослик доирасида пайдо 

бўлган ушбу фан, ўзига психологларнинг, 
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социологларнинг, сиѐсатшуносларнинг, 

файласуфларнинг ва филологларнинг 

эътиборини жалб қилган. 

Тил - тафаккур бирликлари сифатида 

тушунчаларнинг инсон онгига, унинг 

концептуал соҳасига, мазмуни ва 

тузилишига кириш воситаларидан 

биридир. Тил орқали онгнинг концептуал 

мазмунини идрок этиш ва очиб бериш 

мумкин. Концептлар - тил ифодаларига 

нисбатан концептуал тизимнинг 

бирликлари бўлиб, улар дунѐ ҳақидаги 

маълумотларни ўз ичига олади. Бу 

маълумотлар дунѐнинг ҳақиқий ѐки 

виртуал ҳолатини англатади. Концепт - бу 

дунѐнинг бир қисмини ифодалайди. Ҳар 

қандай тушунча [образ, ғоя, рамз] 

умуммиллий хусусиятлар билан 

шаклланган бўлиб, улар индивидуал 

тажриба ва шахсий тасаввур хусусиятлари 

билан тўлдирилади. Концепт - бу 

индивидуал тушунча, тасаввур белгилари 

билан мураккаблашган миллий образ [ғоя, 

рамз]дир. Тил бирликларининг материали 

асосида тушунчаларни функционал 

аспектда ва уларнинг хусусиятлари 

воситасида тақдим этиш йўллари кўриб 

чиқилади. Концепт белгиси – бу умумий 

асос бўлиб, унга кўра баъзи бир-бирига 

ўхшамаган воқеа-ходисалар таққосланади. 

Концептларни воқелантирувчи тил 

бирликлари семантикасини ўрганиш, 

концептлар мазмунини фикр бирликлари 

сифатида тадқиқ қилиш имконини беради. 

Тил бирликлари маъноларининг тўплами 

тилнинг семантик маконини ташкил этади. 

Концепт – тафаккур бирлиги, маъно - 

тилнинг семантик макон бирлигидир. 

Маъно концептнинг тафаккур бирлиги 

сифатида тил белгиси билан белгиланган 

мулоқот воситаси сифатидир. 

Концептлар майдон принципига кўра 

ички ташкил этилади ва сенсор образ, 

ахборот мазмуни ва интерпретацион 

соҳани ўз ичига олади.  

Инсоннинг ички дунѐси 

концептларини ўрганиш методикаси 

бундай концептларнинг муайян 

хусусиятларини объектив тасвирлайдиган 

биликларнинг маъносини талқин 

қилишдан иборат; таснифий 

хусусиятларни [кўпгина концептларга хос 

бўлган] аниқлаш бу хусусиятлар билан 

ўрганилаѐтган концептларнинг умумий 

типологик хусусиятларини аниқлашдир. 

Дунѐнинг кўпгина мамлакатларида 

лингвоконцептологиянинг бир қанча 

йўналишлари мавжуд бўлиб, улар 

лингвистик концептология муаммолари 

устида илмий изланишлар олиб борадилар 

ва маълум тудаги концептларнинг тизимли 

тавсифини амалга оширадилар. 

Концептларни тушунишдаги айрим 

фарқларга, уларни тадқиқ этиш усуллари 

ва методларидаги фарқларга қарамай, бу 

мактаблар вакиллари концептнинг онгнинг 

асосий бирлиги эканлигини эътироф 

этишда ўхшаш нуқтаи назарни билдириб, 

концепт лисоний воситалар орқали 

моддийлашади (моддий тусга киради) деб 

қарашади; концептни 

объективлаштирадиган лингвистик 

воситалар тўпламини таҳлил қилиш 

орқали концептнинг мазмуни ва тузилиши 

ҳақида тушунча ҳосил қилиш ва бу 

концептни таърифлаш мумкин. Ҳар қандай 

ҳолатда бундай тавсиф тўлиқ бўлмаса-да, 

чунки у фақат лингвистик маълумотларга 

асосланган, концептлар эса идрок 

бирликлари сифатида мазмуннинг 

новербал қисмини хам ташкил қилади; шу 

билан бир қаторда, лисоний маълумотлар 

орқали концептни тахлил қилиш уни 

тасвирлаш учун жуда бой ва энг ишончли 

маълумотни тақдим этади. 

Лингвистик тўпламлардаги илмий 

мақолаларнинг нашрлар сонига қараганда, 

концептларни моделлаштириш замонавий 

филологиянинг энг фаол ривожланаѐтган 

йўналишларидан бирига айланди. С.A. 

Асколд-Алексеев бадиий концептларни  

қуйидагича ажратиб кўрсатади - "идрок 

концептлари - умумийдир, маданий 

концептлар - индивидуалдир" [1, 56]. 

Маданиятшуносликдаги концептни 

инсоннинг руҳий оламидаги маданиятнинг 

асосий ҳужайраси сифатида белгилаш 

мумкин. Концептлар шахс онгида фақат 

сўзларнинг луғавий маънолари асосида 

эмас, балки миллий маданий-тарихий ва 

шахсий тажриба асосида ҳам пайдо 

бўлади. Ушбу тажриба қанчалик бой 
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бўлса, концептларнинг чегаралари 

шунчалик кенг ва ўз навбатида сўзнинг 

ҳиссий аурасини шакллантириш 

имкониятлари шунчалик кенг бўлиб 

уларда концептнинг барча қирралари 

яққол намоѐн бўлади [2]. 

Маълумки, бахт инсон ҳаѐтининг 

асосий тушунчаларидан биридир. 

Инсоннинг миллати, ирқи ѐки эътиқодидан 

қатъи назар, бу тушунча борлиқнинг 

муайян тўлиқлигини, шахснинг пировард 

мақсадини англатади. Албатта, ҳар бир 

инсон уни ўзича талқин қилади ва турли 

қадриятлар билан боғлайди. Бахт 

муаммоси қадим замонлардан бери 

одамлар фикрини аллаб келган. Бахтга 

интилиш ҳақидаги ҳар хил тушунчалар 

Августин, Арасту, Сенека, Фома 

Аквинскийлар томонидан кўриб чиқилган. 

Замонавий концетологияда бахт 

концептининг тахлилини Фейербах, Милл, 

Гельвеций, Бентам ва бошқа олимларнинг 

асарларида учратиш мумкин. Поляк 

файласуфи В. Татаревич ―Инсон бахти ва 

саодати‖ номли салмоқли асар ѐзган. 

Шуни таъкидлаш керакки, этика билан 

шуғулланган деярли барча олим ва 

мутафаккирлар бахт-саодат ҳақида ўз 

фикрларини билдирганлар. 

Турли даврлардаги буюк ва доно 

кишиларнинг бахтга ва унинг турли 

кўринишларига билдирган бу каби 

фавқулодда қизиқишлари бахтнинг ғояси 

маданиятнинг келиб чиқишида ѐтади, у 

индивидуал ва миллий онгнинг бир қисми 

сифатида талқин қилинишига сабабчидир. 

Бахтга бўлган муносабат ўз навбатида, 

шахс маънавий моҳиятининг асосий 

хусусиятларини белгилаб беради. Бу 

концепт этно-маданий ўзига хослиги 

туфайли маълум маданиятлар 

контекстларида турлича талқин этилади. 

Илмий тадқиқотимизда илмий қизиқиш 

"бахт"тушунчасининг икки ўзига хос 

маданиятида - ўзбек ва инглиз тилида, 

ўзбек маданиятининг инглиз тилига 

таржимасида намоѐн бўлишига 

қаратилган. 

Шунинг учун бу концептнинг 

этимологияси ва семантикасини алоқасиз 

тиллардаги, яъни инглиз ва ўзбек 

тилларининг материалини қиѐслаш орқали 

тадқиқ қилиш қизиқарли бўлар эди, деб 

ўйлаймиз. Демак, бахт концептини аввал 

инглиз тилида кўриб чиқамиз. Маъно 

жиҳатдан мустақил бўлса-да, бу концепт 

севги, қувонч, дўстлик каби тушунчалар 

билан узвий боғлиқ. Инглиз тилининг 

этимологик луғатларидан кўриниб 

турибдики, happiness сўзи қадимий 

скандинав тилидан ўзлашган от бўлиб, hap 

- (воқеа, омад) ўзагидан иборат [10, 45]. 

Инглиз тилининг барча изоҳли 

луғатларида бу лексема happy (бахтли) ва 

суффикслари орқали яратилганлиги 

кўрсатилади:   happiness  (бахт). Жумладан, 

―Oxford Advanced Learner‘s Dictionary‖, 

―New Oxford –New Oxford Dictionary of 

English‖ луғатларида лексеманинг 

қуйидаги қийматлари кўрсатилган: 

Happy – feeling or expressing pleasure, 

contentment, бахтдан мамнунлик ҳисси: 

you don‘t look very happy today; I won‘t be 

happy until I know she is safe; 

Happy – felling satisfied that smth is 

good, right etc, яъни қониқиш ҳисси: I‘m 

not happy with his work this term; 

Happy – in greeting, full of joy, яъни 

ўз-ўзини англаш, қониқиш хосил ҳисси: 

birthday, happy christmas; 

Happy – to do smth. Pleased or very 

willing to do smth, яъни адо этилган 

―мажбурият‖ хисси: I am (more than) happy 

to be of service; 

Happy – fortunate, lucky, яъни 

муваффақият ҳисси, истиқбол: He is in the 

happy position of never having or worry 

about money; 

Happy – (of words, ideas, behavior etc.) 

well suited to the situation, pleasing; not a 

very happy choice of words/ combination of 

colours. A happy event, the happy golden 

/many happy returns etc [11, 835]. 

Инглиз тилида  happiness  

лексемасининг қуйидаги синонимларини 

келтириш мумкин:  Happy, lucky, felicity, 

fortunate, bliss, pleasure, joy, delight, 

enjoyment [10,  36-85]. 

Инглиз тилининг кўпгина 

луғатларида бахт тушунчаси happy сўзи 

орқали ифода этилгани учун, унинг 

иштирокида яратилган кўплаб иборалар 
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мавжуд: happy event – бахтли фурсат, 

воқеа (масалан, фарзанд туғилиши ѐки 

тўй);  

happy love– енг яхши қисм (масалан, 

бирор нарса танлашда), happy warrior– 

хормас-толмас курашчи, happy hour – 

бахтли дақиқалар (шуни айтиш лозимки, 

инглизлар, хатто, спиртли ичимликлар 

нархининг пасайишини  хам ушбу 

тушунча билан ифодалайдилар);  

happy family– бахтли оила (масалан, 

бир маконда тинч-тотув яшаш);  

happy days– бахтли кунлар; happy-go-

lucky – ҳеч нарсани юракка олмай, 

муаммосиз яшамоқ [10, 538]. 

Ўзбек тилининг изоҳли луғатида бахт 

сўзи учун қуйидаги характеристика 

берилган. Бу тушунча форс тилидан 

олинган бўлиб, дастлаб улуш, тақдир, 

қисмат, пешана маъносини англатган. 

Шу билан бирга, бу сўз вақтлар 

ўтиши билан фаолияти, муваффақиятлари, 

турмуш тарзи, истакларнинг бажарилиши, 

мақсадларга эришиш каби маъноларни ҳам 

билдириб, яъни ахлоқий, ахлоқий 

қадриятларга яқинроқ бўлган 

тушунчаларни хам англата бошлади. 

Мисолларга мурожаат қилайлик. 

Ўз хаѐтидан тўла қониқиш ҳосил 

қилиш: Она-ер нафасига, меҳрига, 

инъомларига тўйиб яшашдан ортиқ бахт 

борми? – Саодат [6, 178]. 

Шу билан бир қаторда, мазкур 

лексема омад, толе, иқбол каби семантик 

синонимларга ҳам эга: Нега бошингга 

қўнган бахт қушни калтак олиб қувлайсан 

[8, 46]. 

Бахт концептининг қуйидаги 

синонимларини ҳам мисол тариқасида 

келтириб ўтамиз: саодат, омад, шодлик, 

хурсандчилик, иқбол, мамнунлик, 

бахтиѐрлик, толе, мурод, ният, қобил [9, 

15-30]. 

Азим Хожиевнинг ўзбек тили 

синонимларининг изоҳли луғатида бахт 

концепти ва унинг синонимлари қуйидаги 

лексемалар орқали тақдим этилади: бахт, 

толе, саодат, иқбол ва ҳаѐтдан қониқиш 

ҳиссини ѐки инсонга шундай туйғу бахш 

етувчи нарсаларни ифодалайди. Иқбол 

синоними асосан юқори услубга хос 

сўздир. Аксар холларда толе, иқбол, бахт 

синонимларига мазмунан омад варианти 

тўғри келади. Саодат синоними адабий 

тилга хос вариантдир ва тилда кам 

учрайди. Юқорида келтирилган 

синонимлардан ташқари бахтли, бахтиѐр, 

саодатли, толели, масъуд каби 

синонимлар хам мавжуд. Масалан: 

Бахтиѐр бўлган, бахти кулган. Саодатли 

китоб. Бахтли кўзим, мен ўйлаб боқсам, 

Икки баҳор кўрибди ѐшинг [9, 50]. Масъуд 

синоними бугунги кунга келиб эскирган, 

архаик хисобланиб фақатгина юқори 

услубда ишлатилади. 

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш 

лозимки, бахт икки тилда хам  инсонга хос 

бўлган хис-туйғунинг бир тури бўлиб 

инсон хаѐтини, борлиғини бахоловчи 

асосдир. Бахт концептининг 

лингвомаданий ғояси инсоннинг миллий 

ўзлигини белгилайдиган этноцентрик 

семантик тузилмадир. Бахт ғояси тарихан 

тадрижий ва ўзгарувчан бўлиб, бу турли 

даврларга мансуб турли типдаги 

матнларда ҳам тасдиқланган. 
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ОБ ИСТОЧНИКЕ СОЗДАНИЯ И ПЕРЕВОДЕ НА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК СКАЗКИ 
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Роль народных сказок, 

народнопоэтического творчества в 

воспитании идеалов справедливости, 

правды, мужества, героизма и гуманизма в 

сердцах молодежи и людей всех возрастов 

велика. В сказках отражаются 

гениальность народа, его мечты, любовь к 

красоте и добру, ненависть ко злу и 

насилию, а также его сатира и юмор. 

Великие писатели и поэты изучали сказки 

– продукт народнопоэтического 

творчества, вдохновляясь ими создавали 

прекрасные произведения, этим вносили 

вклад в обогащение духовного мира детей. 

Великий русский поэт А.С.Пушкин в 

письме из села Михайловское в Петербург 

брату, Льву Сергеевичу писал: «Что за 

прелесть эти сказки! Каждая есть поэма» 

[1:8], так он воодушевлялся ими. Но не 

указано, о каких сказках идѐт речь. Ученые 

выяснили, что самые известные 

произведения Пушкина «Сказка о рыбаке 

и рыбке» и «Сказка о золотом петушке» 

были вдохновлены произведениями из 

сборника сказок братьев Гримм и 

известного представителя американской 

романтической литературы Вашингтона 

Ирвинга «Легенда об арабском астрологе» 

[2:91]. 

В этой статье мы исследуем, какие 

идеи из произведения американского 

писателя использовал А.С.Пушкин в своей 

сказке, что он оставил и что изменил, и что 

послужило тому, что перевод его сказки 

поэтом-переводчиком Рамзом Бабаджаном 

стал не просто переводом, а новой 

работой. Также в статье уделяется особое 

внимание тем лингвистическим 

особенностям, которые послужили 

предпосылкой того, что перевод оказался, 

действительно, оригинальной работой. 

Необходимо отметить, что по 

объѐму произведение Вашингтона Ирвинга 

в три или четыре раза больше объѐма 

«Сказки о золотом петушке». По нашему 

мнению, причина в том, что «Легенда об 

арабском астрологе»* - написано на 

довольно сложным языком, а также, в том, 

что это произведение, написано в жанре 

новеллы. «Легенда об арабском астрологе»  

– произведение романтической 

литературы, и в нѐм мудрый астролог 

изображѐн изучающим тайны магии 

египетских священников, он приказывает 

выдолбить гору и построить подземный 

дворец. 

Вашингтон Ирвинг, передовой 

представитель американской 

романтической литературы, родился за 16 

лет до А.С.Пушкина (1783), а его работы 

были известны в России также, как 

произведения Фенимора Купера и Эдгара 

По. По словам авторитетного 

исследователя литературы периода 

романтизма А.Зверева, в 1820-х годах 

романы и сказки Вашингтона Ирвинга и 

переводы его исторических произведений 

публиковались в российских журналах 

«Атеней», «Телескоп» и «Московский 

телеграф». Новелла «Рип Ван Винкль» был 

переведѐн поэтом-декабристом Николаем 

Бестужевым, а роман «Жизнь Магомета» 

был переведѐн и опубликован Петром 

Киреевским, другом Пушкина. В 

произведениях Н.В.Гоголя «Вечера на 

хуторе близ Диканьки» и «Миргород», в 

книге А.С.Пушкина «Сказка о золотом 

петушке» ощутимы эффект юмора, 
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сатиры, присущие стилю представителя 

американского романтизма [3:8]. 

В отличие от сказки А.С. Пушкина, 

в легенде американского писателя, как и в 

сказке «Тысяча и одна ночь», даѐтся 

простор для бесконечной фантазии, 

свершениям чудес, также подробно 

описаны образы султана Гранады Абен 

Абуса (то есть Ибн Аббаса) и Ибрагима 

ибн Абу Айюба, арабского астролога. 

Будучи молодым и крепким султан 

Гранады не давал покоя соседним 

государствам, совершая нашествия, но уже 

состарившись не мог им дать отпор. 

Пушкин в своей сказке, как и В.Ирвинг, 

кратко это передал в образе царя Дадона. 

Описание арабского астролога очень 

подробно изложено в творчестве 

американского писателя. В. Ирвинг пишет, 

что звездочет Ибрагим ибн Абу Айюб 

родился в те времена, когда жил пророк 

Мухаммед. Его отец Абу Айюб был одним 

из последних соратников Пророка. В 

детстве Ибрагим вошел в Египет с 

победоносной армией мусульманского 

полководца Амра*. Он жил в Египте много 

лет и обучился у священников астрологии, 

изучил влияние звезд на человеческую 

жизнь, оккультизм и магию. (В истории 

ислама написано, что сподвижники Амр 

ибн Ос покорили Египет.) История 

рассказывает, что мудрец Ибрагим ибн 

Абу Айюб изучил магию у египетских 

священников и даже узнал секреты 

продления человеческой жизни, поэтому в 

источниках часто упоминается о его 

многовековом долголетии. Вашингтон 

Ирвинг, с усмешкой и юмором говорит о 

том, что мудрец в старости лет, узнав 

секреты долголетия, прожил до двухсот 

лет и не старел [3:253]. 

Американский автор говорит, что 

когда правитель Гранады Ибн Аббас 

встретил мудрого Ибрагима, он очень 

почтительно и с уважением отнѐсся к 

нему, когда узнал о его медицинских 

знаниях и секрете долголетия человека, и 

отметил, что «обычно все правители 

уважают лекарей, когда они знают, что 

лекари могут продлить их жизнь». Когда 

правитель выделяет мудрецу место в своем 

дворце, он отказывается, тогда он 

нанимает мастеров, строит подземный 

дворец и готовит себе «место» для вечного 

покоя. Он сооружает подземные 

устройства (возможно, телескоп) для 

наблюдения за звездами из-под земли. 

Американский писатель пишет, что 

когда астролог Ибрагим ибн Абу Айюб 

посещает правителя Ибн Аббаса, он 

рассказывает как в молодости попал в 

Египет с победоносной армией, узнал у 

мудрых ученых о тайнах египетских 

пирамид. Книга была сначала передана 

Адаму, а затем его потомкам, Соломону, 

которые использовали эту книгу, чтобы 

построить Святой Храм (Иерусалим) и, 

наконец, построили египетские пирамиды. 

Автор рассказывает, как эта книга 

оказалась в руках Мастера, построившего 

египетские пирамиды, и что Ибн Абу 

Айюб обрѐл Книгу Мудрости благодаря 

победе своей армии [3:254-255]. 

Детали в романе американского 

писателя (хотя они были интересные) для 

раскрытия основной идеи произведения 

А.С.Пушкина «Сказка о золотом петушке» 

не понадобились. В своей сказке 

А.С.Пушкин находит новые способы 

построения новой поэтической идеи. 

Известный литературовед 

В.П.Аникин изложил свои соображения по 

поводу сказок А.С.Пушкина, 

В.А.Жуковского, П.П.Ершова, 

С.Т.Аксакова, В.Ф.Одоевского, 

А.Погорельской, В.И.Даля, 

К.Д.Ушинского, В.М.Гаршина, 

Л.Н.Толстого и других,  в предисловии к  

книге «Сказки русских писателей».  Он 

пишет, что А.С.Пушкин довел сказки до 

уровня истинной литературы: 

«А.С.Пушкин внѐс в литературу изящество 

поэзии сказок, в его творчестве сказки не 

гости, а хозяева. В сказках Пушкина «О 

попе и его работнике Балде, «Сказка о 

мертвой царевне и семи богатырях», 

«Сказка о золотом петушке» и многих 

других проложен «путь» для будущих 

поэтов, литераторов России того времени и 

наших дней» [1:5].  

Как уже говорилось выше, в 

легенде представителя американского 
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романтизма Вашингтона Ирвинга, 

послужившего источником для «Сказки о 

золотом петушке» А.С.Пушкина, 

правитель Ибн Аббос, будучи молодым 

успешно отражал атаки соседних 

королевств, но пройдя много лет он 

состарившись не мог дать отпор 

противнику, тогда к нему является 

волшебник-астролог. Используя магию, он 

устанавливает статую всадника, которая 

давала знать с какой стороны наступает 

враг и поворачиваясь в ту сторону, 

указывала своим копьѐм. Основная идея 

заключается в том, что магия помогает 

правителю. В сказке Пушкина главная 

идея заключается в том, что хитрость 

прекрасной женщины оказалась сильнее 

магии арабского астролога и помогла 

победить падишаха. Начало сказки 

показывает, что эта тема похожа на тему 

легенды об арабском астрологе. Сказка 

Пушкина типична для русских народных 

сказок: 

Негде, в тридевятом царстве, 

В тридесятом государстве, 

Жил-был славный царь Дадон, 

С молоду был грозен он 

И соседям то и дело 

Наносил обиды смело… [7:63] 

Поэт-переводчик Рамз Бабаджан 

старается передать лингвистическое 

значение этих строк в узбекском переводе, 

то есть буквальный и поэтический тон 

слова: 

Узоқ бир мамлакатда, 

Аллақайси давлатда 

Ўтган машҳур шоҳ Дадон. 

Ёшликдан у зўравон: 

ўшни элларга ҳар дам 

Солар экан даҳшат, ғам... [5:343] 

Видимо, узбекский переводчик не 

смог передать поэтику слов («в тридевятом 

царстве, в тридесятом государстве»), хотя 

первые две строки соответствуют 

лексическому и лингвистическому 

значению слов. Если бы поэт перевѐл эти 

две строки на узбекский язык таким 

образом: «Бор эканда йўқ экан, Оч эканда 

тўқ экан ... », соответствовало бы 

оригиналу и с лингвистической, и 

поэтической точек зрения. А в следующих 

строчках переводчик ближе «подходит» к 

оригиналу: 

Но под старость захотел 

Отдохнуть от ратных дел 

И покой себе устроить. 

Тут соседи беспокоить 

Стали старого царя, 

Страшный вред ему творя. 

… Воеводы не дремали, 

Но никак не успевали: 

Ждут, бывало, с юга, глядь, –  

Ан с востока лезет рать. 

Справят здесь, – лихие гости 

Идут от моря…[11:63]   

Мы находим, что эти строки имеют 

аналогическое лингвистическое 

выражение в узбекском переводе: 

Ёшин яшагач, тиниб,  

Жанг-жадалдан тийиниб, 

Тинч яшаш истаги шоҳ,  

Шунда қўшнилар ногоҳ 

Шоҳ тинчлигин буздилар, 

Кўп зиѐн етказдилар. 

Ҳокимлар ҳеч ухламас 

Аммо сира улгурмас, 

Жанубдан кутсалар ѐв – 

Шарқдан босар беаѐв! 

Бундан қувилса тездан 

Ҳужум қилар денгиздан...[5:343] 

В этом отрывке переводчик Рамз 

Бабаджан придерживается оригинального 

ритма, тона и сумел сохранить их в 

переводе. Только здесь переводчик 

допускает ошибку назвав воевод, то есть 

военных командиров, правителями. В этом 

отрывке переводчик достигает как 

лингвистической, так и поэтической 

адекватности. 

В сказке Пушкина предоставляется 

место арабскому астрологу – главному 

герою сюжета произведения представителя 

американского романтизма Вашингтона 

Ирвинга. Хронотоп здесь – это 

проникновение человека, который 

является движущей силой времени, 

пространства и сюжета, и оно одинаково 

дано в обоих произведениях: 

Вот он с просьбой о помоге 

Обратился к мудрецу, 

Звездочету и скопцу… 

Вот мудрец перед Дадоном 
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Стал и вынул из мешка 

Золотого петушка…[7:63] 

Эти строки также понятны на узбекском: 

Мана у сўраб ѐрдам 

Мунажжим, донишманддан, 

Бичилган бир дардманддан... 

Мана у донишманд чол 

Дадон олдида дарҳол 

Тўрвадан олтин хўроз – 

Чиқариб, сўйлади роз... [5:343] 

То есть звездочет объясняет царю 

Дадону, что магические качества золотого 

петушка предвещают и показывают, 

откуда происходят атаки врага. В своѐм 

произведении Вашингтон Ирвинг 

изображает всадника с копьѐм, а 

А.С.Пушкин в своей сказке изображает 

золотого петушка, выполняющего свою 

магическую функцию и сохраняющий 

царский покой. 

Впрочем, описание А.С. Пушкиным 

мудрого старика в сказке, как скопца,  

удивляет читателя. Для выражения какой 

идеи использовано поэтом такое 

отрицательное качество, которое 

отсутствует в произведении представителя 

американского романтизма. Хотя мы 

предполагаем, что Пушкин написал эту 

сказку по роману Вашингтона Ирвинга 

(1834), его работа находилась под 

контролем русского царя, а русско-

турецкая война все еще продолжалась, и 

завоевание мусульманских народов на 

Кавказе шло полным ходом. В то время 

изображение арабо-мусульманского 

звездочѐта в сказке в качестве 

положительного героя считалось 

политическим актом. А.С.Пушкин в свое 

время писал в дневнике: «Цензура удалила 

часть моей «Сказки о золотом петушке»». 

[2:640] Поэт, возможно, назвал арабского 

ученого словом «скопец» по требованию 

цензуры. 

Во время захвата Россией Кавказа, 

Азербайджана изображение 

А.С.Пушкиным образа шемаханской 

(азербайджанской) красавицы в «Сказке о 

золотом петушке» как опасность для 

государства царя Дадона, усилило 

художественно-эстетический эффект 

сказки. 

В сказке А.С. Пушкина царь Дадон 

изображен таким же смешным и глупым, 

как в русских народных сказках: 

Вот однажды царь Дадон 

Страшным шумом пробужден: 

«Царь ты наш! отец народа!–  

Возглашает воевода,– 

Государь! Проснись! беда!» 

 – Что такое, господа? – 

Говорит Дадон, зевая, – 

А?.. Кто там?.. беда какая? ...[7:64]    

Рамз Бабаджан так описывает 

состояние царя Дадона, являющееся 

забавным для детей: 

Бир кун шовқин-сурондан 

Дадон уйғонди бирдан: 

“Шоҳимиз! Халққа падар! – 

Ҳоким беради хабар: 

Ҳукмрон! Уйғон! Кулфат!” 

Шоҳ эснаб дер шу фурсат: 

“Жаноблар, ўзи не гап? 

Ким? Не бало этмиш даф?”[5:345] 

Шум в королевском дворце, 

трусость старого короля, как и в народных 

сказках, изображены правильно, но опять-

таки, в переводе слово «воевода», как 

«правитель» переведено неправильно. 

Когда царь Дадон увидел, что 

золотой петух начал кукарекать в сторону 

востока, отправляет туда старшего сына с 

полком. В течение недели золотой петух 

молчал, а затем на восьмой день опять 

начал кукарекать в сторону востока. 

Значит, враг снова наступает. Тогда царь 

Дадон отправил своего младшего сына. 

Золотой петух молчит неделю. На восьмой 

день петух снова закукарекал. Король 

Дадон сам возглавил третий полк. Он был 

потрясен, увидев два полка, посланные им, 

и узнав о своих двух сыновьях, которые 

из-за прекрасной принцессы убили друг 

друга. 

... в ущелье тесном 

Рать побитая лежит.  

… Что за страшная картина! 

Перед ним его два сына 

Без шеломов и без лат 

Оба мертвые лежат, 

Меч вонзивши друг во друга. 

Бродят кони их средь луга… [7:65] 
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В этих строках трагедия не в 

героической смерти сыновей царя, а в 

любви и соперничестве двух братьев. В 

российском обществе, в котором живет 

А.С.Пушкин, наблюдались такие случаи, 

когда благородные мужчины убивали друг 

друга на дуэли из-за красивых женщин. 

Красивая жена А.С.Пушкина и жена 

Дантеса были сестрами – эти двое 

соперничающих дворян были близкими 

родственниками. Сказка поэта изображает 

красоту женщины, но если она служит 

злым, эгоистичным целям, морально не 

возвеличивает влюблѐнных, то скорее 

приводит к катастрофе. Узбекский поэт 

Рамз Бабаджан описывает ситуацию в этом 

отрывке следующим образом: 

Тор дарада беомон – 

Қирилиб қўшин ѐтар, 

Қандай даҳшатли аҳвол! 

Кўз ташлар бориб дарҳол 

Жонажон қўш ўғилга, 

Бесовут, бедубулға 

Иккиси ѐтар жонсиз, 

Бир-бирига омонсиз – 

Ўткир қилични санчиб. 

Отлари юрар санқиб ... [5:346] 

Трагическая сцена в этом отрывке 

представлена в захватывающих и 

страстных словах со множеством 

значений, как в оригинале, так и в 

переводе. Здесь мы видим, что 

вдохновение автора повлияло и на 

переводчика. Затем Пушкин создает 

трагикомедию и изображает короля 

Дадона: хотя он и стар, он попал в сети 

«любви» шемаханской принцессы, забыв, 

что именно еѐ красота погубила его 

сыновей: 

Царь завыл: «Ох, дети, дети! 

Горе мне! попались в сети 

Оба наши сокола! 

Горе! смерть моя пришла». [7:65] 

Король плачет: “Фарзандим, 

Вой шўрим! Жигарбандим! 

Тузоққа лочинларим –  

Тушипти! Битди умрим” ... [5:346] 

Однако поэт изображает глупого 

царя: влюбившись в красивую женщину, 

принцессу шемаханскую, тот забыл о 

смерти своих сыновей. Поэт использует 

гротескные, буквальные, символические 

аналогии. 

Поэт сравнивает красоту принцессы 

шемаханской с ранним светлым лучом 

света, а царя Дадона – с ночной птицей, 

совой, которая не может смотреть на яркий 

свет и закрывает глаза: 

Вся сияя как заря, 

Тихо встретила царя. 

Как пред солнцем птица ночи, 

Царь умолк, ей глядя в очи… [7:66] 

Эти слова повторяются в переводе 

Рамза Бабаджана следующим образом: 

Шомахон маликаси, 

Сулув қизлар бекаси 

Жилмайиб тонгдай ѐрқин, 

Шоҳни қаршилар сокин. 

Кунга боққан бойқушдек 

Шоҳ тикилиб қолди тек… [5:346] 

В этом отрывке добавление 

переводчиком  фактически двух отрывков 

в текст перевода оправдывается, оно 

даѐтся плавно, и поэтому незаметно, 

поскольку добавленный отрывок дает 

полное значение оригинала. Принцесса 

шемаханская принимает царя Дадона как 

гостя в течение недели, потом царь 

забирает ее и свою армию, а затем 

возвращается на свою землю. И в стране 

случается несчастье из-за прекрасной 

принцессы. 

В конце произведения 

американского писателя Ибрагим ибн Абу 

Айюб, мудрый старик и султан Абен Абус 

ссорятся из-за принцессы. Мудрец 

использует свою магию, чтобы увести 

принцессу в подземный королевский 

дворец и исчезает. В сказке А.С. Пушкина 

царь Дадон убивает мудреца, ударив 

палкой ему в лоб, так они тоже ссорятся 

из-за принцессы. Золотой петух слетает с 

башни и убивает царя Дадона. Хотя 

Пушкин написал свою сказку по роману 

представителя американского романтизма 

Вашингтона Ирвинга, он создал 

совершенно новое произведение, 

отражающее настроение народа, его 

ненависть к тираническим и глупым 

королям. И не случайно, что царская 

цензура постоянно держала его творчество 

под надзором. 
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Накануне столетия со дня смерти 

А.С.Пушкина, включение перевода  

«Сказки о золотом петушке» Рамза 

Бабаджана в четырехтомное собрание 

произведений великого русского поэта, 

созданного известными узбекскими 

поэтами-переводчиками и писателями, 

показало достойное место данного 

произведения в творчестве поэта. 

Узбекский переводчик, восстановив при 

переводе и лингвистическую, и 

поэтическую тонкость произведения, 

добился нового произведения путѐм 

переработки исходного текста, эстетически 

воздействующего на читателя. Ибо, как 

утверждает Шахриѐр Сафаров в своей 

книге ―Когнитивные основы 

переводоведения‖: ―Естественно, 

переводной текст это такой текст, который 

воссоздан путем переработки исходного 

текста.  Воссоздание текста не происходит 

само собой, то есть машинально. 

Переводчик отрабатывает  текст с учетом 

требований культурной и социально-

политической среды. Такое осознанное 

перерабатывание дает толчок для создания 

нового текста. В результате, такой 

творческий перевод заканчивается 

внесением в литературный процесс 

инноваций, новых жанров, понятий и 

стилей‖ (перевод наш – А.К.). [6:28] 
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ARAB TILIDA  ZOIDA HARFLAR (AFFIKSLAR) 

 

Maxmudova Diyora Jamol qizi, 

ToshDShU 2-kurs doktoranti,  

 

Kalit so„zlar: zoida harf, affiks, prefiks, suffiks, ot, fe „l, sifat, sifatdosh, so„z vaznlari, 

harakatlar. 

 

Arab tilida ism va fe‗l so‗z turkumlariga 

oid yangi so‗zlarning yasalishida zoida harflar 

muhim ahamiyat kasb etadi. Tilshunoslikda 

―zavaid‖ deb ham yuritiladigan ushbu harflar 

―affiks‖ termini ma ‗nosini bildirib, ular 

so‗zning boshi, o‗rtasi yoki oxiriga qo‗yiladi.   

Somiy tillar oilasiga mansub tillarda 

qo‗shimchalar orqali so‗z yasalishi – 

affiksatsiya muhim ahamiyat kasb etib, arab 

tilida ham uning ahamiyati katta ekanligini 

ko‗rish mumkin. Arab tilshunosi Ibn Ya ‗iysh 

zoida harflarni shunday ta ‗riflaydi: 

―Zoida harf (affiks) so‗zga ergashib 

keluvchi qism bo‗lib, u orqali ma‗no kengayib 

boradi. Zoidaning asl mohiyati uning o‗zakka 

qo‗shilib, ba ‗zi holatlarda esa tushib qolishi, 

fa,  ‗ayn va lam harflari o‗rnida kelayotgan 

hech bir o‗zak harfining o‗rnini bosa 

olmasligida namoyon bo‗ladi. Zoida yo 

so‗zning bir qismining takrorlanishi, yoki 

o‗zak tarkibiga kirmaydigan boshqa bir 

harfning qo‗shilishi bilan xarakterlanadi‖ 

[Ibrohim Mustafo, Abdulloh Amin hij.1393: 

11]. 

Rus tilshunosi Grande qo‗shimchalar 

yordamida so‗z yasalishi (―affiksatsiya‖) 

somiy tillarga tegishli eng muhim morfologik 

xususiyatlardan biri ekanligini aytadi. Bu  

oilaga kiruvchi tillarda, xususan, arab tilida 

ham affikslar bir vaqtning o‗zida so‗zning 

boshi yoki oxirida, yo bo‗lmasa o‗rtasida ham 

kelishi mumkin [B.M.Grande 1998: 101]. 

Arab tilidagi so‗zlar tarkibida affikslar 

ikki xil ko‗rinishda namoyon bo‗ladi. 

Birinchisi, so‗z tarkibida harf affiks 

vazifasida kela oladi, masalan, ―k,t,b‖ 

(―kataba‖ fe ‗lining o‗zbek tilidagi ma ‗nosi 

―yozmoq‖) o‗zagining birinchi harfidan so‗ng 

alif qo‗shish bilan ―kātibun‖ 

(―yozuvchi‖/‖yozayotgan‖) so‗zi yasaladi, bu 

yerda alif sifatdosh yasovchi ―-ayotgan‖, yoki 

ot yasovchi ―-uvchi‖ qo‗shimchalari ma 

‗nosini bildiradi. Ikkinchidan, so‗z tarkibida 

harakat qo‗shimcha bo‗lib keladi, masalan, 

―nahrun‖ (daryo) va ―naharun‖ (kenglik, 

daryo) [Yasir Muhammad Albadaviy 

Muhammad 2012:22]. 

Arab tilida yangi so‗zlarning yasalishida 

quyidagi harflar affikslar vazifasini bajaradi: 

 

Alif ا         Hamza ء       

Waaw و   Nun ن        

Yay ي        Ha ي        

Miym م        Sin ش        

Ta ث        Lam ل        

1-jadval 

Bu harflarni yodda saqlashni 

yengillatish maqsadida ular ishtirokida gap 

tuzilgan –  ―alyawma tansāhu‖ (tarj. Sen 

bugun uni unutasan) [N.Ibrohimov, 

M.Yusupov 1997: 33] va ―sa ‗altumūniyhaa‖ 

(tarj. Sizlar mendan uni so‗radingiz) iboralari 

ko‗rinishida yod olinadi. Arab tili 

o‗rganuvchilari so‗zlarni o‗zak va affiksal 

morfemalarga ajratayotganlarida bu 

iboralarga murojaat qiladilar, ya ‗ni, so‗z 

tarkibidagi ushbu ibora ichida mavjud bo‗lgan 

harflarni chiqarib tashlash orqali, ular 

so‗zlarni ma ‗noli qismlarga ajratadilar. Zoida 

harflarga bag ‗ishlangan ko‗pchilik tadqiqot 

ishlarida ularni umumiy ―zavāid‖ deya, ba ‗zi 

holatlarda esa bunday harflarning so‗z 

tarkibida kelish o‗rniga ko‗ra, ―savābiq‖ 

(―prefikslar‖), ―lavāḫiq‖ (―sufikslar‖) hamda 

―dawāxil‖ (―infikslar‖) nomlari tilga olinadi. 

Arab tilida zoida harflar-affikslarning o‗zakka 
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nisbatan joylashishiga ko‗ra tinterfiks, 

simulfks, transfiks kabi turlari mavjud 

[ar.m.wikipedia.org]. 

Arab tilshunoslarining zoida harflarning 

soni xususidagi fikrlari doim ham bir joydan 

chiqmagan. Bunga misol sifatida Basra va 

Kufa tilshunoslik maktabi vakillarining 

zoidalar xususida bildirgan fikrlarini keltirish 

mumkin. Ushbu ikki maktab vakillarining 

zoida harflar haqidagi fikrlari bir-biridan 

tubdan farq qiladi. Biz bugungi kunda 

o‗rganayotgan,  zoida harflar soni o‗nta 

ekanligi haqidagi nazariya, aslida, Basra 

maktabi vakillariga tegishli bo‗lib, ular 

faqatgina mana shu o‗nta harf arab tilida 

zoida bo‗lib kela oladi, degan fikrni qo‗llab-

quvvatlaganlar. Kufa maktabi vakillari esa 

arab tilida ushbu o‗nta harfdan boshqalari 

ham zoida bo‗lib kela oladi, degan fikrni 

ilgari surganlar. Saudiyalik arab tilshunosi, 

professor Abdurrazzoq bin Faraj As-Soidiy 

esa zo‗ida harflar sonini o‗nta emas, sakkizta 

deb qayd etib,ularni eslab qolishga oson 

bo‗lishi uchun ― ‗anistu yawman‖ (tarj. ―bir 

kuni ko‗nikaman‖) iborasini taklif qiladi. 

Yuqoridagi ibora tarkibiga ahamiyat berilsa, 

lam hamda ha harflari zoidalar qatoridan 

chiqarib tashlanganini ko‗ramiz. As-Soidiy 

buni lam va ha harflari so‗z tarkibida zoida 

harf bo‗lib kelganda, ular, qolgan zoida 

harflardan farqli ravishda, hech qanday so‗z 

yasovchi yoki o‗zgartiruvchilik xususiyatiga 

ega bo‗lmasligi bilan izohlaydi. Olim fikriga 

ko‗ra, zoida harflar ikki xil bo‗ladi: 

1. Standart morfologik so‗z yasovchi 

qo‗shimchalar, ularga yuqorida sanab o‗tilgan 

sakkizta harf kiradi; 

2. Tarixiy so‗z yasovchi qo‗shimchalar, 

ularga arab alifbosidagi barcha harflarni 

kiritish mumkin [As-Soidiy 2012]. 

As-Soidiy arab tili alifbosidagi barcha 

harflar ham so‗z tarkibida qo‗shimcha bo‗lib 

kela oladi, degan fikriga klassik davr arab 

tilshunoslari Sa ‗lab, Ibn Foris Manha, Ali bin 

Al-Hasan al-Hunaiy Al-Azidiylarning 

kitoblarida bu borada keltirilgan misollar 

bilan isbotlaydi. Al-Azidiyning ―Arablar 

aytgan so‗zlar g ‗aroyibotlarining saylanmasi‖ 

kitobida bunday so‗z yasovchi 

qo‗shimchalarga ko‗plab misollar berilgan, 

quyida ulardan ba ‗zilari keltirilgan  [Al-

Azidiy 1989: 700]: 

O„zak so„z 
Zo„ida harflar qo„shilishi natijasida yasalgan 

hosila so„z 

 ‗Irtajja – qaltiramoq 
 ‗Irta „aja – qaltiramoq (‗ayn harfi qo‗shimcha 

sifatida kelgan) 

Ṣolama – uzmoq 
Ṣolma „a – uzmoq (‗ayn harfi qo‗shimcha 

sifatida kelgan) 

Jarrada – mahrum qilmoq 
 „Ajrada – mahrum qilmoq (‗ayn harfi 

qo‗shimcha sifatida kelgan) 

Hadilun – osilish 
Hadliqun – osilish (qof harfi qo‗shimcha sifatida 

kelgan) 

 ‗Asalun– asal 

 ‗Asallaqu – mushuksimonlar oilasiga mansub 

yirtqich hayvonlar (qof harfi qo‗shimcha sifatida 

kelgan) 

Ṣolqun – baqirish, qichqirish 
Ṣolanqoḫu – baqirish, qichqirish (qof va nun 

harflari qo‗shimcha sifatida kelgan) 

Ṡuflun – qoldiq 
Ḫuṡfulun – suyuq taomlarning tagida qolgan non 

ushoqlari (ḫa harfi qo‗shimcha sifatida kelgan) 

Ṡarraba – qattiq koyimoq 
Xaṣarrabat albi ‗r –quduq suvi ifloslandi(xo harfi 

qo‗shimcha sifatida kelgan) 

Ḍumrun – ozg ‗inlik 
Ḍumrū – ozg ‗inlik (xo harfi qo‗shimcha sifatida 

kelgan) 

2-jadval 
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Shuningdek, Al-Azidiy tarkibida 

standart o‗nta zoida harflaridan (alif, lam, 

yay, waw, mim, ta, nun, sin, ha, xamza ) 

tashqari qo‗shimchalar bo‗lgan so‗zlarning 

yasalish xususiyati borasida ham o‗z fikrlarini 

bildirib o‗tgan bo‗lib, muallif fikriga ko‗ra, 

zoida harflar qo‗shilishi natijasida ba ‗zi uch 

o‗zakli so‗zlar dastlab to‗rt o‗zakliga, unga 

yana qo‗shimcha qo‗shilishi bilan esa besh 

o‗zakliga asta-sekinlik bilan o‗zgarib boradi, 

masalan: 

Hamara – ming ‗irlamoq 

↓ 

Hamraja – shovqin solmoq 

↓ 

Hamarjalatun – tez yuruvchi tuya 

Ba ‗zi uch o‗zakli so‗zlar aslida zoida 

harf qo‗shilgan ikki o‗zakli so‗zlarning hosila 

shaklidir, masalan: 

maṭṭa (―cho‗zmoq‖) – maṭala (―orqaga 

tortmoq‖, ―cho‗zmoq‖) 

romma (―aynimoq‖) – rozama (―kiyim 

taxlamoq‖) 

rajja (―silkitmoq‖, ―titramoq‖) – ra „ija 

(―ko‗paymoq‖) 

Al-Azidiy bilan bir qatorda, ibn Foris 

Manha ham hijoiy harflarning so‗z tarkibida 

qo‗shimcha sifatida kelishini o‗rganib, 

o‗zining ―O‗lchamlar‖ nomli lug ‗atida ularni 

tahlil qilgan. Olim jami 249 ta to‗rt va besh 

harfli so‗zlarni o‗rganib, ularning har birini 

qaysi hijoiy harflar vositasida yasalganini 

ko‗rsatgan. Ushbu so‗zlardan 35 tasi ro, 20 

tasi  ‗ayn, 19 tasi ba, 11 tasi dal, 6 tasi fa va 

beshtasi ḫa qo‗shilishi natijasida yasalganini 

aniqlagan hamda ṡa, ẕa va ṣod harflarini 

qo‗shimchalar qatoriga kiritmagan[As-Soidiy 

2012].  

Arab tilida so‗z, unga zoida 

harflarning qo‗shilishi natijasida to‗rt, besh, 

olti va hatto, yetti o‗zakli hosila so‗zga ham 

o‗zgarishi mumkin. Ushbu harflar so‗z 

tarkibida, albatta, arab tilidagi unli tovushlarni 

bildiruvchi kasra (―i‖), ḍomma (―u‖) hamda 

fatḫa (―a‖) harakatlaridan biri bilan keladi. 

So‗zni ma ‗noli qismlarga ajratishda, ushbu 

harflarning joylashish o‗rniga ham e ‗tibor 

berish lozim, aynan shu jihat orqali so‗zlarni 

ma ‗noli qismlarga oson ajratish mumkin. 

Buni quyidagi bandlar orqali muxtasar 

izohlab beramiz: 

1. So‗z tarkibidagi uch undosh harflardan 

oldin kelayotgan har bir hamza, yay, nun va ta 

harflari zoida harflar sanaladi, masalan: 

 „Aktubu: Men yozayapman. Ushbu 

so‗zning birinchi hamzali alif harfi hozirgi 

zamon fe ‗lining birinchi shaxs, birlik shaklini 

yasovchi ―-yapman‖ qo‗shimchasi sanaladi. 

 „Ahmadu: 1. Ahmad; 2. Eng maqtovli. 

Ushbu so‗zda ham birinchi hamzali alif harfi 

sifatning qiyosiy-orttirma darajasini yasovchi 

qo‗shimcha hisoblanib, bu yerda u ―eng‖ 

yuklamasi ma ‗nosini bildiradi. 

Yaḍribu: U urayapti (muzakkar jinsi). 

Bu so‗zning birinchi ya harfi fe ‗lning hozirgi 

zamon shaklini yasovchi uchinchi shaxs birlik 

―-yapti‖ qo‗shimchasidir. 

Najma ‗u: Biz yig ‗ayapmiz. Ush bu fe 

‗l tarkibidagi dastlabki nun (n) harfi fe ‗lning 

hozirgi zamon shakli, birnchi shaxs, ko‗plik 

sonini yasovchi ―-yapmiz‖ qo‗shimchasidir. 

Tasma ‗u: 1. Sen eshitayapsan 

(muzakkar jinsi). 2. U eshitayapti (muannas 

jinsi).Ushbu fe ‗ldagi ta harfi fe ‗lning hozirgi 

zamon shakli, ikkinchi shaxs, birlik sonini 

yasovchi ―-yapsan‖ (kontekstga qarab, ―-

yapti‖ deb ham tarjima qilish mumkin) 

qo‗shimchasidir. 

2. Uch va undan ortiq undosh 

harflardan oldin kelayotgan har bir mim zoida 

harf sanaladi, masalan: 

Maṣna ‗un: zavod. Bu so‗zning mim 

harfi o‗rin-joy nomini yasovchi qo‗shimcha 

sanaladi.  

Maḫmuudun: maqtalgan. Bu so‗zda esa 

mim,  cho‗ziq ―u‖ unli tovushini bildirayotgan 

waw bilan birgalikda majhul daraja sifatdosh 

yasovchi ―-l‖ qo‗shimchasi vazifasini bajarib 

kelmoqda. 

Musmi ‗un: majburlab eshittiruvchi, 

ijrochi.  ‗Asma ‗a  (majburlab eshittirmoq; 

ijro etmoq) to‗rtinchi bob vazni shaklida 

turgan fe ‗ldan, uning boshiga ―mu-‖ 

prefiksini qo‗yish orqali aniq daraja sifatdosh 

shakli yasaldi. Bu so‗z tarkibida mim zoida 

harf sanaladi. U o‗zbek tilida ot yasovchi ―-

chi‖ yoki ―-yotgan‖ qo‗shimchalariga to‗g ‗ri 

keladi. 

Munṭoliqun:yo‗lga chiqayotgan odam. 

Bu yerda ham ajratib ko‗rsatilgan zoida harf 

orqali aniq daraja sifatdosh shakli yasaladi. 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

93 

3. Uchta undosh harflardan oldin 

kelayotgan har bir alif va nun, yay va nun, ta 

va nun, nun harfining o‗zi, nun va mim 

harflari zoida harflar sanaladi, masalan: 

 ‗Inqasama: bo‗linmoq. Bu yerda ajratib 

ko‗rsatilgan zoida harf o‗zbek tilidagi 

majhullikni anglatuvchi ―-il‖ qo‗shimchasi 

ma ‗nosini beradi.  

yandaḫiru: u yengilayapti. Bu so‗zda 

ajratib ko‗rsatilgan zoida harflar fe ‗lning 

hozirgi zamon shakli, muzakkar jinsidagi 

uchinchi shaxs, birlik soni shaklini yasovchi 

―-yapti‖ hamda o‗zlik nisbatini yasovchi ―-il‖ 

qo‗shimchasi ma ‗nolarini beradi. 

Tanḫaniy: sen burilayapsan/u 

burilayapti. Bu so‗zda ajratib ko‗rsatilgan 

zoida harflar fe ‗lning hozirgi zamon shakli, 

muannas jinsidagi uchinchi shaxs, birlik soni 

shaklini yasovchi ―-yapti‖ (kontekstga qarab, 

muzakkar jinsida, ―-yapsan‖ deb ham tarjima 

qilish mumkin) hamda o‗zlik nisbatini 

yasovchi ―-il‖ qo‗shimchasi ma ‗nolarini 

beradi. 

Tansa: sen eshitayapsan/u eshitayapti. 

Bu so‗zda ajratib ko‗rsatilgan ta zoida harfi fe 

‗lning hozirgi zamon shakli, muannas 

jinsidagi uchinchi shaxs, birlik soni shaklini 

yasovchi ―-yapti‖ (kontekstga qarab, 

muzakkar jinsida, ―-yapsan‖ deb ham tarjima 

qilish mumkin) qo‗shimchasi ma ‗nosini 

beradi. 

munfa ‗ilun; hayajonlanuvchi, 

hayajonlanayotgan/hayajonlanayapti. Bu 

yerda ajratib ko‗rsatilgan zoida harf fe ‗lning 

hozirgi zamon shaklini yasovchi ―-yotgan‖ 

hamda aniq daraja sifatdosh shaklini yasovchi 

―-uvchi‖, ―-yotgan‖ qo‗shimchalari ma 

‗nosini beradi. 

4. Sin va ta harflaridan oldin 

kelayotgan har bir alif, yay, ta va nunlar, 

o‗zidan keyin turgan sin va ta bilan 

birgalikda, zoida harflar sanaladi. Misol 

uchun: 

Istafhama: so‗ramoq. 

Yastajmi ‗u: yig ‗ayapti, yig ‗ilyapti. 

Bu so‗z tarkibidagi yay hozirgi zamon fe ‗lini 

yasovchi ―-yap‖ hamda ―-ti‖ shaxs-son 

qo‗shimchasi ma ‗nolarini beradi. 

Nastaxriju: qazib chiqarayapmiz. Bu 

yerda nun hozirgi zamon fe ‗lini yasovchi ―-

yap‖ hamda ―-miz‖ shaxs-son qo‗shimchasi 

ma ‗nolarini beradi. 

Tastashiyru: sen maslahat 

so‗rayapsan/u maslahat so‗rayapti. Bu so‗z 

tarkibidagi ta hozirgi zamon fe ‗lini yasovchi 

―-yap‖ hamda ―-san‖ va ―-ti‖ shaxs-son 

qo‗shimchasi ma ‗nolarini beradi. 

Yuqorida zoidalar sifatida qayd etib 

ko‗rsatilgan alif, sin hamda ta harflari arab 

tilida fe ‗l yasovchi prefikslar sanalib, ular 

uch o‗zakli fe ‗llarga qo‗shilib, o‗ninchi bob 

fe ‗li shaklini hosil qiladilar. Keltirilgan 

misollarda o‗ninchi bob fe ‗lini yasovchi 

zoida harflardan oldin kelayotgan ay, ta va 

nun harflari esa bu yerda fe ‗lning hozirgi 

zamon shakli va shaxs-son qo‗shimchalari ma 

‗nolarini  anglatayapti.  

5. To‗rt, besh va olti harfli so‗zlarning 

tarkibidagi, oxirgi undoshdan oldin 

kelayotgan har bir alif, yay, waw harflari 

zoida harflar sanaladi, shuningdek, ular, 

bunday holatlarda, cho‗ziq ―ā‖, ―ū‖ va ―ī‖ 

unlilarni ham ifodalab keladi. Masalan: 

Ṭobībun: davolovchi, shifokor. Bu so‗z 

aslida, ―ṭobba‖ (―davolamoq‖) fe ‗lidan 

yasalgan bo‗lib, bu yerda yay (―ī‖) harfi fe 

‗ldan ot yasovchi ―-lovchi‖ qo‗shimchasi 

vazifasini bajarmoqda. 

Rihānun: garovlar. Bu so‗z arab tilidagi 

―rahnun‖ (―garov‖) so‗zining ko‗plik shakli 

bo‗lib, alif (―ā‖) bu yerda ko‗plik shaklini 

yasovchi ―-lar‖ qo‗shimchasi vazifasida 

kelayapti.  

G ‗ofūrun: kechirimli. Ushbu so‗z arab 

tilidagi ―kechirmoq‖ ma ‗nosini bildiruvchi ―g 

‗afara‖ fe ‗lidan yasalgan bo‗lib, bu yerda 

waw (―ū‖) sifat yasovchi  ―-li‖ qo‗shimchasi 

vazifasida kelayapti.    

6. To‗rt harfli so‗zning ikkinchi harfi 

bo‗lib kelayotgan har bir alif affiks sanaladi, 

bu holatda ham alif cho‗ziq ―ā‖ unlisini 

ifodalaydi, masalan: 

Kātibun: yozuvchi/yozayapti. 

Jālisun: o‗tirayotgan/o‗tirayapti. 

Ṭālibun:izlovchi/izlayapti. 

Arab tilida yuqorida keltirilgan 

misollardagi kabi tuzilgan so‗zlar aslida uch 

o‗zakli fe ‗llarga alif (―ā‖) zoida harfini 

qo‗shish orqali yasalib, bu yerda alif 

kontekstga qarab bir necha, ―-uvchi‖, ―-

lovchi‖ va ―-yotgan‖ sifatdosh yasovchi 
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hamda hozirgi zamon fe ‗lining uchinchi 

shaxs shaklini yasovchi ―-ayapti‖  

qo‗shimchalari vazifasini bajarib keladi. 

7. Besh harfli so‗zning uchinchi harfi 

bo‗lib kelayotgan har bir ta zoida harf 

sanaladi, masalan: 

 ‗irtada: kiyinmoq. 

 ‗ibtasama: tabassum qilmoq. 

 ‗iktasaba: topmoq, izlab qo‗lga 

kiritmoq. 

Ushbu misollarda keltirilgan so‗zlar 

tarkibidan joy olgan dastlabki alif, bu yerda u 

―i‖ tovushi orqali ifodalanmoqda, hamda ta 

harflarining uch o‗zakli fe ‗llarga qo‗shilishi 

natijasida o‗zlik nisbati ma ‗nosini beruvchi 

sakkizinchi bob fe ‗l shakli yasaladi. Shunga 

ko‗ra, bunday tuzilishli fe ‗llardagi ushbu 

zoida harfni o‗zlik nisbati yasovchi ―-in‖, 

―an‖, ―-it‖, ―-il‖ qo‗shimchalariga muqobil 

variant sifatida ko‗rsatish mumkin. Yana 

qo‗shimcha sifatida, agarda besh o‗zakli 

so‗zlarning dastlabki harfi ham ta bo‗lsa, 

bunday holatlarda ham ushbu harf zoida 

sanaladi va u beshinchi va oltinchi bob fe 

‗llari tarkibida kuzatiladi. 

Shu o‗rinda, chalkashlik kelib 

chiqmasligi uchun yana bir jihatga e ‗tibor 

qaratish lozim. Besh harfli so‗zlar tarkibidigi 

hamzali alif va nun, yoki hozirgi zamon 

shaklini yasovchi qo‗shimchalar (yay, nun, ta) 

hamda nundan so‗ng kelayotgan ta harfi ham 

zoida sanalib, bunday tarkibli so‗zlarda nun 

o‗zak harf, undan avval kelayotgan barcha 

harflar zoida hisoblanadi, ushbu holatda ham 

ta harfi o‗zlik nisbat yasovchi ―-t‖ 

qo‗shimchasi ma ‗nosini anglatadi: 

 ‗intabaha: e ‗tibor qaratmoq. 

 ‗intaha: tugatmoq. 

8. So‗zning oxirida turgan tamarbuta 

belgisi (―-atun‖ tovushini bildiradi) ham zoida 

harf sanaladi. Ushbu belgi arab tilida muannas 

jinsini bildiradi, misol uchun: 

Mazra ‗atun: poliz. 

Ṭolibatun: talaba qiz. 

9. Uch harfli so‗zning oxirida turgan 

alif va hamza ikkisi zoida harflar vazifasini 

bajarib keladi. Bu ikki zoida harf so‗z oxirida 

birgalikda kelganda, o‗sha so‗zning muannas 

jinsida turganligiga ham ishora qiladi. 

Misollar: 

Samra „u: bug ‗doy rang (muannas 

jinsida). 

Najla „u: shahlo ko‗zli (muannas 

jinsida). 

Ḫamra „u: qizil rang (muannas jinsida). 

Ṣaḫra „u:sahro (muannas jinsida). 

Ushbu keltirilgan misollarning 

tahlilidan shu narsa ma ‗lum bo‗ladiki, so‗z 

tarkibidan joy alif va hamza zoida harflari 

so‗zlarning muannas jinsida ekanligini 

bildirish bilan birga, ―ot+sifat+li‖, ―ot+rang‖ 

tuzilishli qo‗shma va birikmali sifatlarni ham 

yasaydi.  

10. Arabcha so‗zning oxirida turgan 

alif va nun harflari zoida harflar sanaladi. 

Masalan: 

Ṣofvānu: beg ‗ubor, musaffo. 

Ṣinvānu: tug ‗ishgan aka-ukalar. 

Kaslānu:dangasa, behafsala. 

 ‗aṭshānu: chanqagan. 

Demak, keltirilgan misollar, so‗zga 

qo‗shilgan alif va nun zoida harflari sifatdosh 

hamda sifat so‗z turkumiga mansub so‗zlarni 

yasab, ular anglatgan ma ‗nosiga ko‗ra, 

o‗zbek tilidagi sifat yasovchi ―be-‖, ―-agan‖ 

qo‗shimchalariga to‗g ‗ri keladi. Shuningdek, 

ushbu zoida harflar ―-lar‖ ko‗plik yasovchi 

qo‗shimchasi vazifasini ham bajaradi.  

Arab tilidagi birikma olmoshlari hamda 

shaxs-son qo‗shimchalari ham zoida harflar 

sanaladi: 

Katabtu: men yozdim. 

Kitaabuhu:uning (muzakkar jinsi) 

kitobi. 

Xulosa qilib aytganda, arab tilida zoida 

harflar (affikslar) deyilganda, odatda, 

―alyawma tansāhu‖ iborasi tarkibiga kiruvchi 

harflar tushunilib, ular o‗zak so‗zga qo‗shilib, 

ism va fe ‗l turkumlariga oid so‗zlarni 

yasashga xizmat qiladi. Shuningdek, ular so‗z 

yasovchilik vazifasi bilan birga so‗z 

o‗zgartiruvchi va shakl yasovchi affikslar 

vazifasini ham bajarib keladi. Zamonaviy arab 

tilshunosligida yuqoridagi ibora tarkibida 

kelgan harflar affikslar vazifasida kelishi qayd 

etilgan bo‗lsa, klassik davr arab 

tilshunosligida, nafaqat ular, balki arab 

alifbosidagi barcha harflar - ṡa, ẕa va ṣod 

bundan mustasno -, affiks bo‗lib kela oladi, 

degan fikrni ham bildirganlar. Ular affiks 

bo‗lib qo‗shilgan hosila so‗zlarda ma ‗noning 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

95 

butunlay o‗zgarishi, uning kuchayishi yoki 

umuman o‗zgarmasligi holatlarini ham 

ko‗rdik. Ammo, hozirgi kunda ushbu 

harflarning affiks vazifasida kelishi umuman 

kuzatilmaydi, bu holat mumtoz arab tili 

davrida shakllangan so‗zlarga xos jihatdir. 

Shuningdek, arab tilida hosila so‗z tarkibidagi 

zoida harflar (affikslar) ni ajratishda ularning 

so‗z tarkibida joylashgan o‗rniga ham 

ahamiyat berish lozim. Odatda, shakl 

o‗zgartiruvchi zoida harflar so‗z oxiriga 

qo‗shilsa, so‗z yasovchi va so‗z 

o‗zgartiruvchi zoida harflar so‗zning boshi 

yoki o‗rtasiga qo‗shilib kelar ekan. Yana, arab 

tilshunosligida uch o‗zakli so‗z tarkibidagi 

birinchi, ikkinchi va uchinchi undosh 

harflarning yolg ‗iz o‗zi yoki yonidagi o‗zak 

undosh bilan birga takrorlanishi natijasida 

ham so‗zlar yasalib, bunda ushbu 

takrorlangan harflar ham zoida harflar, deya 

sanalar ekan. 
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Махмудова Д. Буквы зоида (аффиксы) на арабском языке. В арабской лингвистике 

тема аффиксов широко изучается в последние годы, и лингвисты разделили их на несколько 

типов в зависимости от расположения аффиксов в слове и от того, как в итоге они влияют 

на значение слова. Кроме того, большинство арабских ученых отмечают, что количество 

аффиксов в арабском языке равно десяти, но в то же время как некоторые лингвисты 

говорят, что их число равно восьми. Аффиксы в арабском языке неразрывно связаны с 

типом морфологии словообразования, и их добавление к основе приводит к образованию 

прилагательных, производных частей глагола и масдара. В этой статье представлена   

информация об аффиксах на арабском языке и  о подходах к ним арабских лингвистов и 

характеристиках размещения аффиксов в структуре слова, и каждая проанализированная 

информация поясняется с примерами. 

 Maxmudova D. Zaida letters in Arabic language. In Arabic linguistics, the topic of affixes 

has been widely studied in recent years, and linguists have divided them into several types 

according to their place in the word and how they affect the meaning of the word as a result. Also, 

most Arab scholars note that the number of affixes in Arabic is ten, while some linguists say that 

their number is eight. Affixes in the Arabic language are inextricably linked to the type of 

morphology of word formation, and their addition to the stem results in the formation of adjectives, 

derivative parts of the verb, and masdar. This article provides information on affixes in Arabic, the 

approaches of Arabic linguists to them, and the characteristics of the placement of affixes in the 

word structure, and each analyzed information is explained with examples. 

https://www.google.com/amp/s/www.al-madina.com/ampArticle/192027
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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ХУДОЖЕСТВЕННО – ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА 

 

Темирова Лола Рахматуллаевна, 

Ассистент СамГУ 

 

 Ключевые слова: любовь к природе, красота человеческой души, эстетика, повесть 

“Первый учитель”, повесть “Джамиля”, творческое вдохновение, идея истины и добра. 

 

Чингиз Айтматов считается одним 

из самых популярных писателей ХХ века. 

Интерес к творчеству  писателя  многих 

читателей и литературоведов объясняется 

тем, что в своих произведениях он 

поднимает актуальные проблемы 

Вселенной и общества. Из произведения в 

произведение у него проходят герои, 

национальный характер которых 

развивается и крепнет. Примером может 

послужить главная героиня повести 

―Джамиля‖: “А вот Джамиля с первых же 

дней, как пришла к нам, оказалось не 

такой, какой положено быть невестке. 

Правда, она уважала старших, слушалась 

их, но никогда не склоняла перед ними 

голову, зато и не язвила шепотком, 

отвернувшись в сторону, как другие 

молодухи. Она всегда прямо говорила то, 

что думала и не боялась высказывать свои 

суждения”[7,65] “Джамиля бросалась в 

глаза своими уверенными, точными 

движениями, легкой походкой, словно бы 

все это происходило на просторе” [7,81]. 

Кемель из повести “Верблюжий глаз: “… 

я решил про себя: в лепешку разобьюсь, но 

сделаю так, чтобы никто не посмел меня 

не то что обругать, но и упрекнуть. В 

конце концов надо доказать, что я ничем 

не хуже других”[7,211] Алтынай из 

повести “Первый учитель”: “Я бежала, 

не думая куда, словно бы от избытка сил, 

и сердце мое билось в груди так радостно, 

словно бы  знало, почему я так легко и 

вольно бегу. Потому что я сделала 

маленькое доброе дело”[7,19]  Все они 

стараются выйти за тесные рамки 

патриархального родового быта, ради 

своего личного пути. В основном главные 

персонажи произведений Айтматова  -это 

молодой человек, это старик или мать, это 

ребенок. [6,5] 

 

В каждом произведении Чингиз Айтматова 

есть символ, который олицетворяет 

природу. Это два могучих тополя из 

повести ― Первый учитель‖ :“В нашем 

аиле сколько угодно всяких деревьев, но 

эти тополя особенные – у них особый язык 

и, должно быть, своя особая, певучая 

душа” [7,6] предгорные степи из повести  

―Джамиля‖:  “Широко простиралась 

окрест предгорная степь, погруженная в 

сиреневые  сумерки. Темные смутные поля, 

казалось, медленно растворялись в 

тишине ”[7,75] , это маралы и рыбы из 

повести ―Белый пароход‖:  “Была у него 

такая заветная мечта: он хотел 

превратиться в рыбу” [8,261] “ Он 

мечтал превратиться в рыбу так, чтобы 

у него было рыбье – тело, хвост, плавники, 

чешуя, - и только голова бы оставалась 

своя, на тонкой шее, большая, круглая, с 

оттопыренными ушами,  с исцарапанным 

носом” [8,265]“А мальчику было хорошо. 

Он и не подозревал, что ждет его дома. У 

него горели глаза и уши.  Как, неужели 

вернулись маралы? Значит, все это 

правда! Дед говорит, что простила 

Рогатая мать – олениха людские 

преступления против неѐ и разрешила 

детям своим вернуться в Иссык - кульские 

горы. Дед говорил, что сейчас пришли три 

марала, чтобы разузнать, как тут, и если 

им понравится, то все маралы снова 

вернутся на родину” [8,303]  и др. Сюжеты 

действий у главных героев 

разворачиваются у писателя на 

кыргызских степях, у горных рек, у 

жемчужины Кыргызстана Иссык – Куль. 

Все его художественно – литературные 

образы ярко отражают киргизский образ 

мира. 

 Немецкий критик Г.Юнгер 

проводит параллели между творчеством 
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немецких писателей и произведениями 

Чингиза Айтматова. По его мнению, 

понимание искусства как средство 

изменения действительности складывалось 

во многом у писателя под воздействием 

теории эпического театра Брехта. Брехт 

использовал жанры, существовавшие 

веками, а также вводил различные приемы 

и повествовательные модели, такие как 

парабола и монтаж, мифы и легенды. 

Именно в этом смысле Чингиз Айтматов -  

прямой продолжатель немецкого писателя. 

Введенные им разнообразные народные 

легенды и мифы считается органичной 

частью идейно – эстетической системы Ч. 

Айтматова.[6,5]. Любая художественная 

литература, поднимая проблемы экологии, 

любви к природе и живому миру, как бы 

подстраховывает взаимосвязь между 

человеком и природой. Что следует 

отметить, великие классики 

художественной литературы, а 

именно,начиная с эпохи Возрождения 

романтического направления  

У.Вордсворт, Дж.Байрон, Г.Гейне,  

Т.Мани, У.Фолкнер, Р.Ролан, А.Камю,  

Б.Шоу, Ф.Тютчев, А.С.Пушкин, 

Н.В.Гоголь, Л.Н.Толстой и др.считали  

природу первоисточником творческого 

вдохновения и началом всех эстетических 

критериев. [2,34] Природа у Чингиза 

Айтматова оживает,  дышит, радуется, 

печалится как живое существо “Дождь, 

что хлынул среди ночи, постепенно пошел 

на убыль. Ушел, как пришел, ещѐ куда – то 

пролиться ливнем. И наконец и вовсе стих, 

лишь изредка срываясь сверху 

запоздавшими каплями. А время близилось 

к рассвету, омытому и усыпанному 

звездами рассвету, - небо, ещѐ темно – 

агатовое в глубине, после дождя все 

больше светлело по краям. Прохладой 

веяло от влажной почвы, от 

вытянувшихся за ночь трав.”[9,165] 

“Снег порошил, ветер со всех сторон, как 

злая собака, цепляется” [9,382]. Природа 

изображается у Чингиза Айтматова как 

носительница всего прекрасного 

―содержательного‖, что автор не устает 

восхищаться еѐ величием. “Весна в ту 

пору была в полном цвету. Земля в 

предгорье полыхала тюльпанами” [7,125] 

“Зима откочевала за перевал. Уже гнала 

свои синие табуны весны. С оттаявших, 

набухших равнин потекли в горы теплые 

потоки воздуха. Они несли с собой 

весенний дух земли, запах парного молока. 

Уже осели сугробы, и тронулись льды в 

горах, и тренькнули ручьи, а потом, 

схлестываясь в пути, они хлынули 

бурными, всесокрушающими речками, 

наполняя шумом размытые овраги” [7,35]. 

“И горы Кунгеи, обращенные к солнцу; на 

склонах Кунгеев ничего не росло, кроме 

травы. И горы еще поменьше, в той 

стороне, где озеро, - просто голые 

каменистые увалы. Увалы спускались в 

долину, а долина смыкалась с озером. В 

этой же стороне лежали поля, сады, 

селения…” [8,258]. “Тем временем за 

белесой дымкой горизонта шевельнулось 

солнце. Оно долго не всходило, медлило, 

точно боялось окинуть взглядом всю ширь 

и даль анархайской земли. А потом 

приподнялось и выглянуло одним 

краешком. Что может быть красивее 

степи на утренней заре!” [7,211]. 

Взаимосвязь природы и человека в 

повестях '' Первый учитель‖, 

―Джамиля‖,―Верблюжий глаз‖, ― Тополек 

мой в красной косынке‖  и др. имеет 

особый и божественный смысл, когда 

человек и природа взаимно растворяются 

друг в друге. “Когда мы загрузили 

последнюю мажару, Джамиля, словно 

позабыв обо всем на свете, долго 

смотрела на закат. Там, за рекой, где – то 

на краю казахской степи, отверстием 

горящего тандыра пламенело разомлевшее 

вечернее солнце косовицы. Оно медленно 

уплывало за горизонт, обагряя заревом 

рыхлые облачка на небе и бросая 

последние отсветы на лиловую степь, уже 

подернутую в низинах просинью ранних 

сумерек. Джамиля смотрела на закат с 

таким тихим восторгом, словно ей 

явилось сказочное видение” [7,69].“А ночь 

выдалась великолепная. Кто не знает 

августовских ночей с их далекими и в то 

же время близкими, необыкновенно яркими 

звездами! Каждая звездочка на виду. Вон 

одна из них, будто заиндевевшая по краям, 
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вся в мерцании ледяных лучиков, с наивным 

удивлением смотрит на землю с  неба. Мы 

ехали по ущелью, и я долго глядел на 

неѐ.”[7,85].“Она охотно согласилась. Я не 

узнавал еѐ. И себя не узнавал. Все тревоги, 

горести как рукой сняло. Были только мы, 

было наше счастье, небо и дорога…” 

[1,130]. “Я шел смятенный и 

растерянный. Странной, непривычной 

вдруг  показалось мне эта притаившаяся, 

грустная тишина. Словно бы степь 

прислушивалась к моим шагам, к моим 

мыслям.”[7, 234] 

 Литературно – художественный 

образ в повестях Чингиза Айтматова 

являются органичной частью природы, 

вместе с природой он переживает смену 

времен года, грустит или смеется, 

испытывает энергетический подъѐм. 

“Иногда посмотришь на человека со 

спины – и сразу поймешь, в каком он 

состоянии, что творится у него на душе. 

Вот и тогда было видно, что учитель наш 

убит горем. Он шел с поникшей головой, с 

трудом волоча ноги. Я до сих пор помню 

страшное чередование перед глазами 

черного и белого: мы взбирались гуськом 

на бугор – под черной шинелью горбилась 

спинаДюйшена, а выше по крутизне над 

ним горбились верблюжьими хребтинами  

белые сугробы, и ветер срывал с них 

поземку, а еще выше – в белом мутном 

небе темнела одинокая черная туча 

”[7,28]. ―С приходом весны мы зажили 

веселее”[7,35]. Великий писатель 

Ч.Айтматов, как и многие творческие 

гении мировой классики, призывал 

внимательнее взглянуть на красоту и 

гармонию в природе, что несет в себе идею 

истины и добра. 

 Творческий подход Чингиза 

Айтматова к описанию красоты гор, 

степей родного края отражает 

патриотические чувства, его твердую 

убежденность в самоценности естества, 

эстетическое значение которого 

преумножается в связи высоким уровнем 

мастерства писателя, его эмоциональные 

впечатления позволяют выделять в 

окружающей действительности точные 

характеристики явлений. В его повестях 

―Белый пароход,‖ ―Джамиля‖, ―Тополек 

мой в красной косынке‖, ―Верблюжий 

глаз‖ и др. красота природы обладает 

мощным эстетическим воздействием. 

“Среди растений тоже – “любимые”,  

“смелые”, “боязливые”, “злые” и всякие 

другие. Колючий бодяг, например, - 

главный враг. Мальчик рубился с ним 

десятки раз на дню. Но конца этой войне 

не видно было – бодяг все рос и 

умножался. А вот полевые вьюнки, хотя 

они тоже сорные, - самые умные и 

веселые цветы. Лучше всех встречают 

они утром солнце. Другие травы ничего не 

понимают – что утро, что вечер, им все 

равно. А вьюнки, только пригреют лучи, 

открывают глаза, смеются…. 

Щиралджины высокие, цветов на них нет, 

а пахучие, растут они островками, 

собираются кучей… Пахнут они, как 

сосновый лес на опушке‖ [8,245]. В данном 

отрывке из  повести ―Белый пароход‖ 

описывается мир богатых красок, 

населенный разнообразными растениями, 

кустами, деревьями. 

Эстетика – это один из разделов 

философии, который изучает вопросы 

красоты, искусства и вкуса. В переводе с 

греческого слово ―эстетика‖ означает 

―чувственный, восприимчивый к 

прекрасному‖. В научный обиход понятие 

―эстетика‖ в середине 18 века ввел 

немецкий философ – просветитель 

Александр Готлиб Баумгартен.  ―Под 

красотой, - писал М.Горький, - понимается  

сочетание различных материалов, а также 

звуков, красок, слов,  которое придает 

созданному, сработанному  человеком – 

мастером форму, действующую на чувство 

и разум как сила, возбуждающая в людях 

удивление, гордость перед их 

способностью к творчеству ‖ [4,1]. 

Творчество Чингиза Айтматова 

развивалось в реалистическом 

направлении. С большим интересом 

творческий путь писателя изучали такие 

исследователи как К.Асаналиев, 

А.Акматалиев, Д.Гачев, Ч.Т.Джолдошева, 

Ч.З.Мамытбекова, Н.Иванова и мн.др. 

[5,72]. В повести ―Первый учитель‖ 

Ч.Айтматов рассуждал о гуманизме, о 
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красоте человеческой души, о красоте 

трудной и чистой жизни, отданной на 

благо народа.[3,52]. Эту идею истину, 

связанную с тополями учитель Дюйшен 

вселил в сознание Алтынай. ―Мне кажется, 

что ты будешь ученым человеком. Я в это 

верю, вот посмотришь, у тебя на роду так 

написано. Ты сейчас молоденькая, точно 

прутик, такая же, как эти топольки. Так 

давай посадим их, Алтынай, своими 

руками. И пусть твое счастье будет в 

учении, звездочка ты моя ясная‖ [7,38]. 

Чистосердечный энтузиазм учителя 

Дюйшена не пропал даром. В городе 

Алтынай учится на рабфаке, потом – в 

Москве. Алтынай росла и набирала силы 

вместе топольками, и стала хорошим 

человеком: академиком, ученой Алтынай 

Сулеймановой, заведующей кафедрой в 

университете. У этих тополей своя, особая 

и певучая душа. Чингиз Айтматов  видел 

одно из главных преимуществ литературы 

в том, что она пытается изменить человека 

в плане гуманизма: ―Художники не только 

благосклонны к людям, они и требуют от 

них кое – что, потому что они верят, что 

человек сумеет изменить мир и себя‖ 

[4,71] 

 В заключении подчеркнем, что 

художественно – эстетические принципы 

Ч.Айтматова воспевают красоту 

человеческой души, красоту трудной и 

чистой жизни, красоту природы родного 

края. Природа, как эстетическая ценность 

представлена в творчестве Чингиз 

Айтматова как тема бесконечно 

обновляющейся жизни, торжества 

гармонии во взаимоотношениях человека и 

природы. 
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Темирова Л. Ч.Айтматов ижодининг  бадиий – эстетик принциплари.  Буюк 

қирғиз ѐзувчиси Ч.Айтматовнинг бадиий – эстетик принципларини ҳамма асарларида сезиш 

мумкин. Ч.Айтматов асарларида юртига бўлган муҳаббатини, инсон қалбининг гўзаллигини, 

азобли ва тоза ҳаѐтнинг гўзаллигини мадҳия этади. Адибона – бадиий  сиймо инсонда 

эстетик ва ахлоқий ҳиссиѐтларини шакллантиришида катта аҳамиятга эга. 

 

 Temirova L. Artistic and aesthetic principles of Ch.Aitmatov's creativity. The artistic and 

aesthetic principles of the great Kyrgyz writer Ch. Aitmatov can be seen in almost all of his stories. 

In his works, Ch. Aitmatov glorifies love for the native land, the beauty of the human soul, the 

beauty of a difficult and pure life. The literary and artistic image has a tremendous influence on the 

formation of aesthetic and moral - moral feelings and a sense of beauty in a person. 
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EVIDENSIALLIK VA EPISTEMIK MODALLIKNING KOGNITIV VOQELANISHI 

(“TASTE”-“TA‟M BILMOQ” SEZGI FE‟LLARI MISOLIDA) 

 

Xamrayeva Maxzuna Gayratovna, 

QarDU o„qituvchisi, mustaqil tadqiqotchi 

 

Kalit so„zlar: evidensiallik, epistemik modallik, kognitiv voqelanish,grammatik kategoriya, 

lingvistik konsepsiya, lingvistik kategoriya, epistemologik makon, ta‟m bilmoq. 

 

Psixolingvistik nazariyalarga ko‗ra, 

bizni o‗rab turgan borliq (undagi subyekt va 

obyekt, voqea-hodisalar, yer, falak va 

hokazolar)ni biz tafakkurimiz orqali 

anglaymiz. Sezgilarimiz orqali qabul qilingan 

narsa-hodisalarni ongimizda aqlan idrok 

etgach,ushbu ma‘lumotlarni  til orqali bayon 

qilamiz. Lingvistik olam tadqiqotchilari 

bunday klassik modellarni dunyoni 

tasvirlovchi universal konsepsiya sifatida 

aksariyat holatlarda nutq bilan bog‗laydilar. 

Zero, insonlar atrof-olamni his qilish hamda 

qabul qilingan ma‘lumotlarni o‗zlarining 

qobiliyat va tafakkuri  yordamida qayta 

ishlash jarayonida o‗y-fikrlari va 

mulohazalarini turlicha bayon qiladilar. 

Mazkur jarayonda kattalar va bolalarning  

fahmlash (cognition) konseptiyasining 

vujudga kelishi orasidagi tafovutining 

ahamiyatli tomoni hisoblanadi. [Jackendoff 

1996, Miller and Johanson Laird 1976, 

Pinker 1989]. Bu konsepsiya tilshunoslikda 

evidensiallik hodisasi nomini olgan. 

Evidensiallik bu – grammatik 

kategoriya bo‗lib, unda asosiy diqqat 

ma‘lumotga qaratiladi. Evidensial tahlilda 

so‗zlovchi ko‗rgan yoki ayrim dalillarga 

asosan tahmin yoki gumon qilgan ma‘lumoti 

tushuniladi. Ma‘lumotning qay yo‗sinda 

yetkazilgani, ya‘ni insonning uni qay darajada 

idrok etganiga ko‗ra ifodalanishi e‘tiborga 

olinadi.Shuning uchun bu lisoniy hodisa 

sifatida baholanadi. 

―Evidensiallik tushunchasi inson 

idrokini aks ettiruvchi til tarkibining kognitiv-

lisoniy voqealanishi natijasida paydo 

bo‗ladigan real voqelikka aloqador 

hodisadir‖, deydi ispaniyalik tilshunos 

[Cornillie 2004; 62]. Bu borada 

Aykenvaldning qarashlari ma‘lum ma‘noda 

farq qiladi.Muallifning ta‘kidlashicha 

evidensiallik aslida lingvistik kategoriya 

bo‗lib, u gapning semantik xususiyatlari bilan 

aloqador bo‗ladi, chunki undagi bosh ma‘no 

ma‘lumot o‗chog‗i hisoblanadi.Bu esa, har 

qanday turdagi ma‘lumotning, hoh u rost 

bo‗lsin hoh yolg‗on, qabul qilinganini 

bildiradi. Evidensiallikda bu kabi morfemalar 

ma‘lumotning tag ma‘nosiga qaratilgan 

bo‗lib,  belgilanmagan yohud bajarilmagan 

ish-harakatni ham yuzaga keltirib chiqarishi 

mumkin [Aikhenvald 2004; 3]. Avstraliyalik 

lingvist B.Monika evidensiallikni quyidagicha 

izohlaydi: ―Ta‘riflarning qanchalar xilma-xil 

bo‗lishidan qat‘i nazar, evidensiallik hodisasi 

kognitiv asosga ega bo‗lib, so‗zlovchi 

tomonidan yetkazilayotgan ma‘lumotning 

tinglovchida ishonch uyg‗otishi, 

so‗zlovchining epistemologik makoniga 

aloqador ma‘lumotiga asoslanadi [Bednarek 

Monica 2006; 635].  

Har qanday ma‘lumot evidensial 

tahlilda bir nechta sezgilar orqali qabul 

qilinadi. Bular: ko„rish, eshitish, his qilish, 

hid bilish va ta‟m bilish sezgilaridir.  

Quyida biz ana shu sezgilardan biri 

bo‗lgan taste (ta‟m bilish harakati)ning ingliz 

va o‗zbek tillarida ifodalanishini qiyosiy 

jihatdan evidensial aspektda tahlil qilishga 

harakat qilamiz. Odatda, evidensiallik 

quyidagi kategoriyalar orqali tahlil qilinishi 

mumkin: 

- turli tillarda kichik sistemalar va 

evidensial paradigmalar; semantik farqlar 

yoki pragmatik xususiyatlar orqali; 

- evidensial birliklarning boshqa 

grammatik kategoriyalar bilan mayl, zamon 

va aspektda bog‗liqligi orqali; 

- sintaktik va pragmatik masalalarni hal 

qilishda tobe yoki ergash gapda 

evidensiallikning cheklovlari orqali; 
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- grammatikalizatsiya darajalari hamda 

evidensiallikning diaxron ko‗tarilishi orqali; 

- sezgi fe‘llarida evidensial markerlarni 

leksik manbalarga tasniflash orqali; 

- evidensial markerlarning turli 

kontekstlarda takroriyligi, distributsiyasi va 

o‗ziga xos funksiyalari orqali [Diewald 2010; 

3]. 

Evidensiallikka bag‗ishlangan 

tadqiqotlardagi ma‘lumotlar dalolaticha, 

mazkur tadqiqotlarda turlicha qarashlarni 

kuzatish mumkin.Masalan, ba‘zi olimlar 

evidensiallik hamda epistemik modallik 

o‗rtasida bog‗liqlik bor deb hisoblashadi, 

ayrimlar ularni ayro tushunchalar deb 

ta‘kidlaydilar. Evidensiallik tushunchasi 

ko‗pincha epistemik modallikning quyi qismi 

sifatida tushuniladi va bu ikki tushuncha bir-

biriga o‗xshaganligi bois, ko‗pchilik 

tadqiqotchilarni chalg‗itadi. Chunonchi, 

Palmer (1986)bilan Kiefer (1994) 

evidensiallik hamda epistemik modallik 

o‗rtasidagi bog‗liqlikni quyidagicha 

farqlaganlar: ―Evidensiallik aynan sodir 

bo‗lgan voqea-hodisa sifatida  haqiqatni 

anglatsa, epistemik modallik esa o‗sha 

holatdagi ishonchning qat‘iylik darajasini 

belgilaydi‖, - deya ta‘riflab, ingliz tilida 

quyidagi misollarni keltiradilar: 

I see that he is coming. (evidential) –  Men 

uning kelayotganini ko„rayapman. 

I know that he is coming. (epistemic) – 

Bilishimcha u kelayapdi. [Anna Papafragou; 

bet] 

 Aslida epistemik modallik lingvistik 

modallik bo‗lib, u bilmoq, ishonmoq, iymon 

keltirmoq kabi harakat fe‘llarining modal 

fe‘llar orqali ifodalangan variantlari 

hisoblanadi. Shu bois, ular ko‗pincha turli 

kontekstlarda can,may, might, must, should 

kabi modal fe‘llar ko‗rinishida uchraydi. 

Ta‘kidlash joizki,  epistemik modallik o‗z 

o‗rnida ikki guruhga bo‗linadi:1) weak 

(kuchsiz); 2)strong (kuchli). Agar u kuchsiz 

bo‗lsa, unda may, can kabi modal fe‘llar 

bilan, kuchli bo‗lsa must yoki should kabilar 

bilan ifodalanadi [Johnson 1979; 38]. 

 Masalan, Ali may taste the cake = Ali can 

taste the cake (I permit) –  Ali tortni yeb 

qo„yishi mumkin (ruhsat beraman).  

Keltirilgan mazkur gap kuchsiz epistemik 

modallikka misol bo‗la oladi. 

Ali should taste the cake (I suggest) – 

Ali tortni ta‟tib ko„rishi kerak (tavsiya 

qilaman).Mazkur jumlani kuchli epistemik 

modallikning namunasi deya ayta olamiz. 

Shu o‗rinda ta‘kidlash joizki, must 

modal fe‘li ham obligation(majburiyat)niham 

possibility (ehtimollik)ni ifodalagani bois, uni 

ikki xil zamonda va ikki xil sema bilan 

uchratishimiz mumkin bo‗ladi: 

Ali must taste the cake (I insist) – Ali 

tortni yeb ko„rishi shart, boshqachasi 

ketmaydi (Men majburlayman). 

Ali must have taken the cake (I suppose) 

– Ali tortni ta‟tib ko„rgan bo„lishi mumkin 

(deb o„ylayman). 

Biz evidensiallikni grammatik markerlar 

orqali ham tahlil qilishimiz mumkin.Boshqa 

tillardan farqli ravishda ingliz tilida evidensial 

marker degan tushuncha mavjud bo‗lib, ular 

tilda biz qabul qilgan ma‘lumotning bir 

bo‗lagi sifatida xizmat qiladi. Markerlar, 

odatda, zamon (-ed, -ing, -es)ni 

suffikslar(s/es/d/ed)ni, qisqartmalar (can‟t, 

ain‟t)ni ifodalab keladi [Faller 2001, F de 

Haan 2001, Mayer 1990]. So‗zlovchi ingliz 

tilida ma‘lumotning manbasini shifrlab yoki 

detallab yetkazishi shart emas, garchi ularda 

leksik va sintaktik semalar mavjud bo‗lsa 

ham. Masalan, ular gapning boshida 

aytmoqchi bo‗lgan ma‘lumotini visual 

(ko‗rish) yoki direct (to‗g‗ridan-to‗g‗ri) 

bo‗lgan sezgilar orqali ko‗rsatib o‗tadilar. 

1. I saw Ali taste the cake. 

2. I heard Ali tasted the cake. 

3. Ali apparently, tasted the cake. 

Yuqoridagi gaplarda to‗ldiruvchi 

vazifasida kelgan ergash gaplarning barchasi 

bir xil ma‘noni ifodalaydi, ammo bosh 

gapdagi fe‘llar ma‘lumotdagi evidensiallikka 

o‗zgacha ma‘no yuklaydi. Misol uchun, 

birinchi gapda I saw deganda so‗zlovchi o‗z 

ko‗zi bilan ko‗rgan ma‘lumotni yetkazgan 

bo‗lsa, I heard deganda birovdan eshitganini 

bildirmoqda, u rost yoki yolg‗onligi hali aniq 

emas. Uchinchi gapdagi apparently ravishi 

esa o‗zbek tilida shubhasiz yoki aniq 

ma‘nolarini bildiradi. 

Demak, evidensiallik turlicha 

shakllarda ifodalanadi.Yevropa tillarida 
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evidensiallik grammatik shakllar, ya‘ni verbal 

affikslar yoki yuklamalar orqali yuzaga 

chiqadi.Misol uchun, o‗zbek tilida o‗tgan 

zamonni ifodalalovchi quyidagi suffikslar 

mavjud:-di, -ti, -gan, -kan, -qan, -gandi, -

kandi, qandi, -ganmish, -kanmish, -qanmish 

va h.k.lar. Masalan, 

(I saw) Ali tasted the cake - Ali tortni yedi 

(o„zim ko„rdim). 

(I heard) Ali tasted the cake - Ali tortni 

yeganmish (birovdan eshitdim). 

Boshqa tillarda yanayam chuqurroq 

o‗rganilgan sistema mavjud bo‗lib, olimlar 

Kolumbiya hamda Braziliya aholisi tili 

bo‗lmish tuyuka tilidagi evidensial 

mofemalarni beshta guruh (isbot)ga ajratib 

o‗rganishgan [Barnes 1984; bet]. Biz bu 

holatni quyida ingliz va o‗zbek tillari misolida 

tahlil qilib ko‗ramiz. 

1) Ali tasted the cake (I saw) – Ali 

tortni yeb ko„rdi (ta‟mini bildi) men o„zim 

ko„rdim (guvohlik). 

2) Ali tasted the cake (I heard) – Ali 

tortni ta‟tib ko„rganini eshitib qoldim 

(qulog„imga uning chapillashi eshitildi). 

3) Ali tastedthe cake (I heard, another 

person told me) – Ali tortni ta‟tib ko„rdi, deb 

eshitdim (boshqa odam aytdi). 

4) Ali tastedthe cake (I assume) – Ali 

tortni ta‟tib ko„rdi, deb o„ylayman holatga 

ko„ra, lekin ko„zim bilan ko„rmadim (tahmin). 

5) Ali tastedthe cake (evidence) – Ali 

tortni aniq ta‟tib ko„rgan, chunki u doim bir 

nimalarni yeb ko„radi (avvalgi ma‟lumotga 

doir fakt) 

Biz yuqorida birgina gapning turlicha 

evidensial ma‘nolarini ko‗rdik. Bunda 

evidensiallik sistemasi pragmatik xulosalarni 

keltirib chiqarganligi sababli, ma‘lumot 

manbalari evidensial markerlarning turli 

xilligiga qarab o‗zining ishonchliligi yoki 

noaniq manbalar orqali yetkazganini ifodalab 

beradi. 

O‗zbek tilining izohli lug‗atida ―ta‘m 

bilmoq‖ fe‘li e‘tiborga olinmagan, ―ta‘m‖ 

so‗zining esa quyidagi ma‘nolari keltirilgan: 

Ta‟m [a. – maza, ta‟m, yoqimli his-tuyg„u] 

1 Totib yoki yalab ko„rib bilinadigan 

xususiyat;  

2 maza-tot sezuvchi a‟zolarga ta‟sirdan 

uyg„onadigan tuyg„u; maza tot. 

3  ko„chma. Boshdan kechirilgandagi 

taassurot, maza. 
Ta‟m bilmoq fe‘lining o‗zbek tilidagi 

sinonimlari sifatida quyidagilarni matnda 

qo‗llashimiz mumkin: totmoq, totib ko„rmoq, 

yalab ko„rmoq, yeb ko„rmoq, ta‟mini tuymoq 

kabilarni kontekstda qo‗llashimiz mumkin. 

Misol uchun: 

1. Hademay bir yil ham o„tib ketyapdi, 

Hali o„sha mayning ta‟mi lablarda. Uyg„un, 

muzdek qovunni yesangiz ta‟miga ta‟m, 

mazasiga ma‟za qo„shiladi [Sh.Rashidov; 

Bo„rondan kuchli].  
2. Dolchin, zanjabil va kardamon 

maxsus ta‟m beruvchi ziravorlardir [Nargiza 

Ikramova, Ziravorlar va maxsus ta‟m 

beruvchi vositalar savdosining rivojlanish 

tarixi haqida ba‟zi masalalar; 1-bet].  

3. Amir sarbozlikning ta‟mini bir 

marta totgan Yodgor, bunday “ozodlik”ni 

istamadi, sarboz bo„lishdan  zindonda 

qamalib yotishni a‟lo bildi [S.Ayniy; 

Doxunda]. 
Bunda 1- va 2-gaplardagi ta‘m so‗zi 

aynan bir  xil semaga ega, 3-gapda esa so‗z 

ko‗chma ma‘noda qo‗llangan. 

Ta‟m bilmoq fe‟li ish-harakatni 

ifodalovchi birlik sifatida izohli lug„atdan 

joy olgan bo„lmasa-da, ammo ingliz tilidagi 

taste fe‟lining ma‟no bo„yoqlarini o„zbek 

tilida ham turli grammatik vositalar 

yordamida ifodalash mumkinligini 

misollarda ko„rdik. 
Lingvistik evidensiallik epistemik 

modallik bilan chambarchas bog‗liq bo‗lib, u 

so‗zlovchining bayonotidagi fikr va e‘tiborni 

dalillar orqali isbotlanganini bildiradi. 

Evidensiallikning tilshunoslikda ikki xil turi 

mavjud: 1) kvotativ evidensiallik; 2) sezgi 

fe‟llari evidensialligi [Alexandra 2004; 32]. 

- Kvotativ evidensiallik deganda aslida 

yetkazilgan ma‘lumotning yoki bajarilgan ish-

harakatning ko‗chirma gapdagi ma‘nosi 

tushuniladi. Bunda shaxs to‗ldiruvchi 

vazifasini emas, subyekt hamda harakat 

o‗rtasidagi bog‗liqlikni namoyon qiladi 

[Lionnet 2017;38].  Masalan;  

- He said: I don‟t eat the cake  – U 

dedi: men tortni yemayman (ko‗chirma gap). 

- He said that he doesn‟t eat the cake – 

U tort yemasligini aytdi (o‗zlashtirma 
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gap).Bunday holatda I won‟t taste the cake 

(tort yegim kelmayapti) ma‘nosi chiqib keladi 

(it is disgusting, yoki I hate sweets - U 

yoqimsiz yoki shirinlikni yomon ko„raman) 

degan pragmatik ma‘no paydo bo‗ladi. 

 Sezgi fe‟llari evidensialligi deganda 

ko„rish, eshitish, ushlab ko„rish, hid bilish va 

ta‟m bilish kabi his qilinuvchi barcha sezgi 

fe‘llari yordamida ifodalanadigan ma‘lumot 

nazarda tutiladi. Chunki, nutq jarayonida 

sezgi fe‘llari evidensial hodisaga nisbatan 

referensiya vazifasini bajaradi. Bunda 

so‗zlovchi yohud yozuvchining ma‘lum taklif 

uchun mantiqiy dalillarga asoslanib, fikr 

bildirishi tushuniladi [Murray 2017; 32].  

 Evidesiallikni modal elementlardan 

farqlashning yana boshqa bir yo‗li shundaki, 

evidensiallik kuchli epistemik fe‘llar orqali 

ishlatiladi. Bunda ular ingliz tilidagi ikki 

asosiy fe‘l must hamda shall fe‘llari bilan 

kognitivlik hosil qiladi. Nemis, dat hamda 

shved tillarida must fe‘liga nisbatan shall fe‘li 

faolroq ekanligini e‘tirof etish lozim. 

Masalan:  He is said to be extremely hungry – 

u juda och ekanligini  

They are said to taste the cake.I shall 

taste the cake. 

Merriam Websterning ingliz tilini 

yuqori darajada o‗zlashtirishga mo‗ljallangan 

lug‗atida ―taste‖ fe‘lining 7 dan ziyod 

ma‘nolari keltirilgan bo‗lib, unga quyidagicha 

izoh berilgan:  

1) the sweet, salty, bitter or sour quality 

of a thing that you can sense when it is in 

your mouth; 

2) the ability to notice or recognize 

flavours when you eat or drink something; 

3) something that gives you some 

knowledge about what something is like; 

4) to experience something; 

5) to have a particular taste; 

6) a small amount of food or drink that 

you have in order to see how it tastes; 

7) the feeling that each person has about 

what is appealing or attractive. 

Ma‘lumot sifatida shu ham ta‘kidlash joizki, 

ingliz tilidagi taste so‗zi omonimik shaklga 

ega bo‗lib, lug‗atlarda uning ham otga ham 

fe‘l fe‘lga doir ma‘nolari beriladi. Masalan,  

The wine has a slightly bitter taste – Vinoning 

birozgina tahir ta‟mi bor (ot). 

The food was very pleasant to taste – Ovqat 

ta‟tib ko„rish uchun juda mazali edi (fe‟l). 

Bunday hollarda, tabiiyki fe‘lva ot 

gapning kontekstidan anglashiladi. Ushbu 

shakldosh so‗zlarni evidensial tahlil 

yordamida ham ajratib olish mumkin.Chunki 

evidensial tahlilda grammatik markerlar 

muhim o‗rin tutadi. Ular zamonni ifodalovchi 

suffikslar oqali og‗zaki va yozma nutqda ko‗p 

uchraydi. Chunonchi, 

1. The milk tastes sour. (hozirgi 

zamon fe‟l shakli) 

2. The hot fried ham and eggs tasted 

wonderful [E.Hemingway, The Battler p 92] 

(o„tgan zamon fe‟l shakli) 

3. But there was a good bottle of 

really cold, dry, resiny tasting Greek white 

wine and for desert they had cherry pie. 

[E.Hemingway. The strange country p 2] 

(hozirgi zamon sifat shakli) 

4. The food was very pleasant to taste 

( fe‟lning infinitiv shakli). 

5.  “It‟s got a swell smoky taste”, 

Nick said, and looked at the fire through the 

glass. [E.Hemingway, The three day blow p 

82] (hozirgi zamon ot shakli). 

Ingliz tilidagi internet manbalarida taste 

fe‘lining sinonimlari sifatida flavor, savour, 

smack, tang, relish, nibble, mouthful, tidbit, 

nibble, nugget, morsel so‗zlari keltiriladi. 

Yuqoridagi fe‘llarning barchasi sezgi 

harakatini ifodalab, ushbu fe‘llar ta‟m bilmoq 

semasi dominant vazifasini o‗taydi.  

Xulosa sifatida aytish 

mumkinki,evidensiallikdagi eng muhim jihat 

ma‘lumotning asosini belgilashga xizmat 

qiladi. O‗z navbatida, asos bir tomonlama 

subyektning shaxsiy kuzatishi, ya‘ni bevosita 

guvohlik berishini amalga oshirib, biror 

kimsaning ma‘lum obyektni yoki voqelikni 

ko‗rishi orqali, sezgi organlari yordamida his 

qilishiga nisbatan ishlatiladi. Bu esa 

so‗zlovchining tafakkuri bilan chambarchas 

bog‗liq holat  hisoblanadi. Bundan tashqari,  

ma‘lumot asosi boshqa manbaga tegishli 

bo‗lib, u bilvosita ham yuzaga kelishi 

mumkin. Demak, evidensial tahlil kognitivlik 

asosida yuzaga keladi, vatildagi epistemik, 

grammatik va pragmatik hodisalarni 

aniqlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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KONCHILIK FAKULTETI TALABALARIGA INGLIZ TILINI O„RGATISHDA LEKSIK 

KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRISH USULLARI 

 

Saydullayeva Husnora Utkirovna, 

Navoiy davlat konchilik instituti tadqiqotchisi 

 

Kalit so„zlar: ingliz tili, xorijiy tillar, tanqidiy pedagogika, mutaxassislik, konchilik fakulteti 

talabalari, o„qitish usullari. 

 

Kasbiy muloqot bu sohalarda chet 

tilini o‗rganishda leksik kompetensiyani 

shakllantirishning asosiy yondashuvlaridan 

biridir. Konchilik fakulteti talabalariga ingliz 

tilini o‗qitishda leksik kompetensiyani 

rivojlantirish metodikasini o‗zlashtirish, 

kasbiy muloqotda chet tilini o‗rganish 

talabalarning vazifasidir. Talabalar leksik 

kompetensiyada umumiy va mutaxassislik 

terminologiyani bilishni, shuningdek, nutq 

faoliyatida orttirilgan so‗z boyliklaridan 

foydalanish qobiliyatini nazarda tutadi. 

Muloqotda leksik kompetensiyani 

shakllantirishning samarali vositasi sifatida 

o‗qituvchi rahbarligida matnlar ustida 

intensiv va sinchkovlik bilan  ishlashni o‗z 

ichiga oladi. 

Konchilik talabalariga ingliz tilini 

o‗rgatishda leksik kompetensiyani 

rivojlantirish metodikasi intensiv o‗qishga 

yaxshilanadi, chunki matnning lug‗ati, 

grammatikasi, izchilligi va uning mazmuni 

mutaxassislik bo‗yicha, matnning 

kommunikativ maqsadini tushunishga 

yordam beradi. Matn bilan intensiv ishlashda 

talabalar 150-200 so‗zdan iborat kichik 

parchani yoki qisqa matnni batafsil 

o‗rganadilar, shu bilan birga ushbu matn 

taqdim etiladigan vazifalar ko‗p miqdordagi 

leksik mashqlardan va matnni tushunish 

uchun mo‗ljallangan vazifalardan iborat. Bu 

matnning o‗zi matn hajmidan sezilarli 

darajada oshib ketadi. 

Mutaxassislik bo‗yicha matn ustida 

olib boriladigan intensiv ishlarning maqsadi 

- bu matnni batafsil tushunish va matn 

misolida til hodisalarini o‗rganish, lingvistik 

fikrlashni rivojlantirish va konchilikda so‗z 

boyligini kengaytirishdir. 

So‗z boyligini oshirishda intensiv 

o‗qish uchun matn materialini tanlashning 

umumiy mezonlari - bu konchilik 

mutaxassisligi ixtisoslashuvi nuqtayi 

nazaridan matnning professional yo‗nalish 

nuqtayi nazaridan qiymati, matnlar 

mavzusining kasb manfaatlariga muvofiqligi 

talabalar va ularning til darajasidir. Ma'lum 

bir mavzuga muvofiqligi, matnning qiymatini 

bilish, matnning semantik to‗liqligi va 

tuzilishi, har xil turdagi o‗quv matnlari 

korpusida namoyish etilishi, ilmiy, 

publitsistik va pragmatik uslublarning turli 

janrlari matn materialining haqiqiyligidadir. 

Konchilik sohasida chet tilining professional 

so‗z boyligini o‗rgatish bizning holatimizda 

konchilik ixtisosiga oid matnda keltirilgan 

ma'lumotlarning madaniyatlararo xarakteri 

kabi mezon alohida ahamiyatga 

ega.Tilshunoslik aloqalari sharoitida 

terminologiyani o‗qitishni optimallashtirishga 

mo‗ljallangan pedagogik texnika sifatida 

mutaxassislik bo‗yicha murakkab autentik 

matnlarni intensiv o‗qish, pedagogikaning 

metodologik konsepsiyasiga organik ravishda 

mos keladi, biz uning afzalliklari haqida 

oldinroq ko‗rib chiqdik. 

Talabalarga mustaqil fikr yuritish 

ko‗nikmalarini singdiradigan, faol, tanqidiy 

fikrlaydigan, ongli va mas'uliyatli jamiyat 

a'zolarini shakllantirishga hissa qo‗shadigan 

o‗qitish amaliyotiga xos yondashuv hosil 

qiladi. Pedagogik metodlarning o‗ziga xos 

xususiyati - bu ta'lim jarayonidagi 

ishtirokchilarning pozitsiyalari va qarashlari 

xilma-xilligini, ularning individual 

xususiyatlarini hisobga olgan yondashuv 

foydasiga an'anaviy o‗qitishning ratsional-

dogmatik usullarini rad etish; ushbu 

yondashuv tinglovchilarining kasbiy 

vakolatlarini rivojlantirishga katta hissa 

qo‗shadi. Pedagogika doirasida an'anaviy 

rollar buziladi, bu talabalarning bilim 
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tashuvchisi va talabaning qabul qiluvchi 

sifatida passivligini anglatadi; o‗quv 

vakolatining bir qismi talabalarga beriladi. 

Bunday amaliyot talabalarga o‗zini namoyon 

qilish va bilimlarni jamoaviy qurish 

jarayonida faol ishtirok etish imkoniyatini 

beradi, ularning ijtimoiy tayyorgarligi va 

faolligini oshirishga yordam beradi.  

Pedagogik metodika talabalarning 

o‗qish ko‗nikmalarini rivojlantirishga va 

mutaxassislikka yo‗naltirilgan chet tilidagi 

matnlarni tushunishga yordam beradi, 

zamonaviy ilmiy matnlarning har xil 

shakllarini qog‗ozda ham, elektron ommaviy 

axborot vositalarida ham qamrab olishga 

yordam beradi. Xususan, muallif tomonidan 

o‗tkazilgan tajribaviy tadqiqotlar natijalari 

ingliz tilidagi mutaxassislikka yo‗naltirilgan 

matnlarni o‗qish va tushunishda o‗qitishda 

tanqidiy pedagogika metodlarini qo‗llash 

maqsadga muvofiqligini ko‗rsatdi. 

Mutaxassislik tilini o‗qitishda tanqidiy 

pedagogika usullaridan foydalanishning 

maqsadga muvofiqligi, boshqa jihatlar 

qatorida, shu jihatdan eng katta darajada 

ekanligi, o‗qituvchi vakolatini talabaga 

berishning afzalligi bilan bog‗liqligi namoyon 

bo‗ldi. Darhaqiqat, chet tili o‗qituvchisi 

talabalarning ixtisoslashuvi sohasida etarlicha 

vakolatli bo‗lmaganligi sababli, tegishli 

sinflarda stajor sifatida juda organik ravishda 

ishtirok etishi mumkin.  

Jahon amaliyotida ingliz tili lug‗atini 

chet tili sifatida o‗qitish metodikasi 

to‗plangan. Tinglovchilarning ona tili o`zbek 

tili bo‗lganligi sababli, bizning 

o‗rganishimiz uchun chet tillarni o‗qitish 

milliy maktabi doirasida ishlab chiqilgan 

metodika eng dolzarb bo‗lib, u uchun 

mashqlarning integrallashgan to‗plamidan 

foydalanishga asoslangan. o‗qish jarayonida 

so‗z boyligini o‗rgatish. 

So‗z boyligini o‗qitishning yuqoridagi 

metodologiyasini asos qilib olib, biz ingliz 

tilini chet tili sifatida professional aloqa 

sohasida o‗qitish vazifalariga moslashtirdik. 

Bundan tashqari, metodikani ishlab 

chiqishda biz chinakam murakkab matnlarga 

asoslangan intensiv o‗qish uslubini hamda 

tanqidiy pedagogika usullarini qo‗llashning 

yuqorida aytib o‗tilgan maqsadga 

muvofiqligini hisobga oldik. 

Shunday qilib, biz kasbiy so‗z 

boyligini o‗rgatish uchun mashqlar 

to‗plamini ishlab chiqdik, ular tarkibiga turli 

xil professional so‗z boyliklarini tanib olish, 

idrok etish va tushunishga yordam beradigan 

mashqlar kiradi. 

Ushbu mashqlar to‗plami tanqidiy 

pedagogika metodlaridan foydalangan holda 

nutq faoliyatining turi sifatida intensiv 

o‗qishni o‗rgatishga qaratilgan mashqlar 

tizimiga kiritilgan va o‗quvchilarning 

tillararo almashinuvi, intellektual va 

lingvistik imkoniyatlarini hisobga olgan 

holda tuzilgan.  

Ushbu integral mashqlar to‗plami 

doirasida so‗z birikmalarini tayyorlash uch 

bosqichda amalga oshiriladi. 

Lug‗at bilan ishlashning birinchi 

(qisqa matn) bosqichida, professional 

muloqot sohasida leksik kompetensiyani 

birlamchi konsolidatsiyasini ta'minlash 

uchun paradigmatik va sintagmatik 

aloqalarni shakllantirish uchun mashqlardan 

foydalaniladi. 

Leksik ko‗nikmalarni 

shakllantirishning ikkinchi bosqichi matn 

bosqichi va  pedagogik metodlaridan 

foydalangan holda intensiv o‗qish 

ko‗nikmalarini rivojlantirish bilan 

birlashtirilgan. Ushbu bosqichda 

atamalardan foydalanish, vaziyatga qarab bir 

qator taqdim etilganlardan terminni tanlash 

va matnni to‗liq va aniq anglash qobiliyatini 

rivojlantirish uchun turli xil og‗zaki va 

yozma mashqlardan foydalaniladi.Matn 

bosqichidan keyin mos keladigan matn va 

kasbiy so‗z boyligi bo‗yicha ishlashning 

uchinchi bosqichi leksik bilim va 

ko‗nikmalarni mustahkamlashni, 

shuningdek, ularni yozma va og‗zaki 

nutqning turli xil shakllarida (nutq 

mashqlari) ishlatish jarayonida 

faollashtirishni nazarda tutadi. 

Bundan tashqari, siz sinonimlarni / 

antonimlarni tanlashni, bo‗shliqlarni 

to‗ldirishni, turli xil sharoitlarda leksik 

birliklarni ikki tomonlama tarjima qilishni, 

so‗zlarni birlashtirish bo‗yicha mashqlarni 

o‗z ichiga olishi mumkin bo‗lgan leksik 
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aralashuvni bartaraf etish uchun tematik 

terminologiyani mashq qilish uchun 

topshiriqlarni qo‗llashingiz mumkin.  

Ingliz tilini o‗rganayotgan 

talabalarning odatdagi leksik xatolari qaysi 

til ilgari o‗rganilganiga qarab turlicha 

bo‗lganligi sababli, ingliz tilini o‗qitishning 

tegishli metodik vositalari va mashqlari bilan 

maxsus metodikasini ishlab chiqish muhim 

ko‗rinadi. Ushbu uslub muallif tomonidan 

ishlab chiqilgan va taklif qilingan. 

Taklif etilayotgan metodikaning 

maqsadga muvofiqligi va samaradorligini 

sinab ko‗rish uchun har bir guruhda 10 

talabadan iborat guruh tashkil etilgan. 

Eksperimental guruh o‗qitishni tanqidiy 

pedagogika metodlaridan foydalangan holda 

o‗qitishni o‗rgatish uchun yaxlit leksik 

mashqlar majmuasiga asoslangan metodika 

bo‗yicha o‗qitildi; nazorat guruhi an'anaviy 

uslub yordamida o‗qitildi. Ikkala guruh ham 

bir xil "Ingliz tili professional sohada bir xil 

o‗qituvchilar va o‗quv qo‗llanmalaridan 

foydalangan holda bitta o‗qituvchi 

rahbarligida bir xil maqsad va vazifalarga 

ega bo‗lgan muloqot. Guruhlar anketalar, 

intervyular va til testlari / xalqaro imtihonlar 

natijalari tufayli tanlangan). 

Talabalar haftasiga ikki soat davomida 

bir semestr davomida professional aloqa 

sohasida ingliz tilini o‗rganishdi. O‗quv 

natijalari oraliq va yakuniy attestatsiya 

paytida o‗lchandi. Trening davomida 

talabalar bilan suhbatlar o‗tkazildi va 

ularning kasbiy so‗zlarni o‗zlashtirishdagi 

yutuqlari va paydo bo‗lgan muammolar 

to‗g‗risida savollar berildi. 

Sinov sinovning uchala qismi uchun 

eksperimental va nazorat guruhlarining 

baholari o‗rtasida statistik jihatdan muhim 

farqlarni aniqladi. Leksikaviy 

kompetensiyada sezilarli farq bor: testning 

barcha bo‗limlarida eksperimental guruhning 

o‗rtacha ballari nazorat guruhiga nisbatan 

yuqori bo‗ldi. 

Ta'lim jarayonida eksperimental guruh 

talabalari o‗qish va matnni tushunish 

qobiliyatlari rivojlanganligini, so‗z boyligi 

kengayganligini, motivatsiya va jamoaviy 

ko‗nikmalarni oshirganligini ta'kidladilar. 

Oraliq va yakuniy sertifikatlash natijalari 

o‗quv kursini tugatgandan so‗ng 

eksperimental guruhda leksik ko‗nikmalar 

rivojlanganligini ko‗rsatadi. 

Shunday qilib, muallif tomonidan 

ishlab chiqilgan eksperimental metodikadan 

foydalanish birinchi fransuz tili bo‗lgan 

talabalar tomonidan kasbiy lug‗atni 

o‗zlashtirish samaradorligini oshirdi degan 

xulosaga kelishimiz mumkin. 

Tadqiqot natijalari birinchi fransuz 

tilida ikkinchi chet tili sifatida professional 

ingliz tilini o‗rganishda lingvistik 

aralashuvning mavjudligi va yuqori 

ahamiyati haqidagi farazni tasdiqlaydi; 

aralashuv manbai fransuzcha. Xatolarning 

asosiy manbai to‗liq yoki qisman 

assimilyatsiya qilingan qarindosh so‗zlardir. 

Tadqiqot davomida muallif chet tilini 

o‗qitish uchun maxsus o‗quv-uslubiy 

majmuani ishlab chiqish maqsadga 

muvofiqdir degan xulosaga keldi va o‗z 

versiyasini taklif qildi, so‗zlashuv jarayonida 

so‗z birikmalarini o‗qitish uchun integral 

mashq majmuasidan foydalanishni 

birlashtirdi tanqidiy pedagogika usuli bilan 

intensiv o‗qishni olib boradi. 

Eksperimental mashg‗ulotlar 

davomida leksik ko‗nikmalarni 

shakllantirish, intensiv o‗qish qobiliyatlari, 

so‗z boyligini kengaytirish va til aralashuvi 

bilan bog‗liq xatolar sonining kamayishi 

nuqtayi nazaridan tavsiya etilgan 

metodikaning maqsadga muvofiqligi va 

samaradorligi tasdiqlandi. Olingan natijalar 

shuni ko‗rsatadiki, tanqidiy pedagogika 

metodidan foydalangan holda intensiv 

o‗qish jarayonida so‗z boyligini o‗rgatish 

uchun integral mashqlar to‗plamidan 

foydalanish leksik ko‗nikmalarni 

shakllantirishga yordam beradi. Sifatli va 

miqdoriy tadqiqot ma'lumotlari shuni 

ko‗rsatadiki, ishlab chiqilgan 

metodologiyani tanqidiy pedagogika 

texnikasi bilan parallel ravishda ishlatish 

leksik materialni o‗zlashtirishga ijobiy ta'sir 

ko‗rsatadi, intensiv o‗qish ko‗nikmalarini 

rivojlantiradi va o‗quvchilarning so‗z 

boyligini kengaytiradi. Olingan natijalardan 

leksik aralashuv hodisasini keyingi 

tadqiqotlar jarayonida, chet tilini 

o‗rganishda leksik ko‗nikmalarni 
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shakllantirish usullarini ishlab chiqishda 

foydalanish mumkin. Ingliz tilini o‗qitish 

bo‗yicha amaliy mashg‗ulotlar jarayonida, 

shuningdek, chet tilini o‗qitish uchun 

maxsus darsliklar va o‗quv qo‗llanmalar 

ishlab chiqilmoqda. 
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БИЗНЕС ТУРИЗМ МОҲИЯТИ ВА БOШҚАРУВДАГИ МИЛЛИЙ 

 МАДАНИЙ ФАОЛИЯТ 

 

Гавҳарой Исроилжон қизи, 

АнДУ катта ўқитувчиси 

 

Калит сўзлар: турист, туризм, маҳаллий,  эко туризм, aгро туризм,  ѐзги ва иш 

юзасидан, зиѐрат (диний), таълимий, маданий, заргузашт, қишки, спорт туризми. 

 

Бозор муносабатлари шароитида ҳар 

бир раҳбар, энг аввало, ўз идорасидаги, 

бошқарув аппаратидаги ходимларни, 

мутахассислар ва хизматчилар ишини 

бошқара олиши керак. Чунки фаолият 

самарадорлиги кўп жиҳатдан бошқарув 

командаси ишининг тўғри ташкил 

этилишига боғлиқ. Бу масалани ижобий 

ҳал қилиш раҳбар ходимлардан уларнинг 

шахсий қобилиятлари билан бирга 

бошқарув фаолияти асослари илмини 

мукаммал эгаллашлари, маъмурий 

менежмент асосларини билишлари ва 

юқори даражали малакага эга 

бўлишларини талаб қилади. Ташкилотда 

маъмурият ишини тўғри ташкил эта 

билиш, вазифа ва ваколатларни 

тақсимлашда ходимнинг малакасини 

эътиборга олиш, бошқарув усулларидан ўз 

ўрнида фойдаланиш, самарали ва аҳил 

бошқарув аппаратини шакллантириш ҳар 

бир  раҳбар  фаолиятининг асосини  

ташкил этади Раҳбарнинг қўл остидаги 

ходимларга бўлган илиқ муносабати 

ходимларнинг ўз ишларини юқори 

сифатли қилиб бажаришларини ва 

кўтаринки руҳда ишлашларини 

таъминлайди. Раҳбарларнинг ходимлар 

билан ишлаш жараѐнида ходимларнинг 

ҳолатларини ва шахсий хусусиятларини 

инобатга олиши, ижтимоий адолат 

тамойилига риоя этиши уларнинг қалбига 

йўл топа билиши унинг билим даражасига, 

муомала маданиятига боғлиқдир. [John 

R.Walker, 2012] Бу каби ҳусусиятларга эга 

бўлган раҳбарлар ўзлари бошқариб турган 

жамоалари олдига қуйилган мураккаб 

масалаларни тўғри ҳал қилишга ва 

режаларни юқори самарали қилиб 

бажаришга қодир бўладилар. Бундай 

жамоаларда руҳий иқлим муқаррар 

барқарор топган бўлади. Бошқача қилиб 

айтганда, бундай жамоалар ҳар қандай 

қийинчиликни енгиб ўтишга қодир 

бўладилар. Мазкур жамоалар 

республикамиз иқтисодиѐтини кўтаришда 

марказий устун бўлиб хизмат қилади. 

Шундай ҳусусиятларга эга бўлган 

раҳбарларнинг сонини ошириш олий ўқув 

юртларида мутахассисларни тайѐрлаш 

даражасига ва ишлаб турган 

раҳбарларнинг малакасини узлуксиз тарзда 

оширишга боғлиқдир. Ҳар қандай 

корхонанинг маъмурий аппарати 

фаолиятининг самарадорлигини 

таъминлашда ходимлар ўртасида 

вазифаларни тўғри тақсимлаш муҳимдир. 

Ташкилотда вазифаларни белгилашда 

ташкилотнинг структурасини ҳисобга 

олиш алоҳида аҳамиятга эга. Ташкилот 

структураси ташкилотнинг ўз 

мақсадларига самарали равишда 

эришишини таъминлайдиган бошқарув 

поғоналари ва функционал  соҳалар  

ўртасидаги  мантиқий ўзаро  муносабатни 

ифодалайди.  Ҳар бир  ташкилотда  меҳнат  

тақсимоти  мавжуд  бўлади. Айниқса,  

ихтисослаштирилган меҳнат тақсимоти 

кенг тарқалган – бунда маълум ишни  

мутахассисга, яъни  шу  ишни ташкилот  

нуқтаи  назаридан  энг  яхши бажара 

оладиган ходимга юклаш тушунилади.  

Умуман, маъмурий ходимларнинг 

ваколати уларнинг бошқарув поғонаси 

ўсиши билан ошиб боради. Ҳар бир 

ходимнинг лавозими доирасидаги барча 

ваколатларнинг маълум чегараси мавжуд. 

Ҳатто энг юқори раҳбарнинг ҳам 

ваколатлари чегараланган. Масалан: 

Акционерлик жамияти директори 

акционерлар олдида харажатлар учун 

жавобгардир. Директорлар кенгаши 
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келишувисиз раҳбар ўз маошини мустақил 

равишда белгилай олмайди ѐки ошира 

олмайди.   

Ўзбекистон Республикасида 

кўрсатилаѐтган туристик  хизматларда 

функцияларнинг тақсимланиш 

ҳусусиятлари қуйидагича:  Барча саѐҳатлар 

хоҳ ички, хоҳ халқаро туризмда бўлсин, 

уюштирилган ва уюштирилмаган сифатида 

баҳоланади. Туристик фирмалар 

воситачилиги ѐрдамида хорижга ѐки ўз 

мамлакатига якка ѐки гуруҳ бўлиб саѐҳат 

қилиш уюштирилган тур ҳисобланади. 

Якка ѐки гуруҳ бўлиб ўз мамлакати ѐки 

хорижга туристларнинг ўзлари томонидан 

ташкил этилган саѐҳат эса уюштирилмаган 

тур ҳисобланади. Одатда, туризмнинг бу 

категориясига нисбатан «ҳаваскор туризм» 

(оддий тилда «Ёввойилар») деган атама 

қўлланилади. [Kotler P., Bowen J. & 

Makens J., 2014]. 

Уюштирилган ва уюштирилмаган тур 

махсус статистикаси миллий ва халқаро 

масштабда юргизилмайди, аммо 

экспертлар баҳоси бўйича жаҳон туризми 

умумий ҳажмига уюштирилган 

туризмнинг 35 % га яқин, уюштирилмаган 

туризмнинг 65 % га яқин улушлари тўғри 

келади. Уюштирилган турларнинг улуши 

ҳозирча уюштирилмаган турлардан анча 

орқада қолаѐтган бўлса-да, мутлақ 

рақамларда уюштирилган турлар кўп 

сонли оқимларни ташкил қилади ва 

йилдан- йилга ортиб бораяпти. Туристик 

фирмалар тадбиркорлик таркиби, туристик 

хизматлар олди-сотдиси соҳасида тижорий 

асосларда воситачилик операциялари 

билан шуғулланувчилар тушунилади. 

Туристик фирманинг ўзи туристик 

хизматлар ишлаб чиқармайди. У бунинг 

учун зарур ишлаб чиқариш воситаларига 

эга эмас. Шунинг учун у соф воситачилик 

вазифасини бажаради ва истъмолчи 

топшириғи билан ишлаб чиқарувчилардан 

ҳар хил туристик хизматларни сотиб олади 

(меҳмонхона, транспорт, овқатланиш 

корхоналари ва сайр томошалар ва бошқ.). 

Туристик фирма истеъмолчи ва туристик 

хизматлар ишлаб чиқарувчилар ўртасида 

воситачи вазифасини эгаллайди. Туристик 

хизматларнинг олди-сотди жараѐни 

мамлакатнинг катта қисмида туристик 

бизнес кўп сонли тадбиркорлик 

фаолиятига берилган. Улар миллий 

қонунчиликка мувофиқ тузилади ва 

фаолият юритади. Улар ўрнатилган 

стандартлар, талаблар, шартларига қатъий 

амал қилишга мажбурдирлар. [By Hans 

Mol Serieseditedby Terry Phillips, 2010.]. 

Таъкидлаш керакки, туристик фирмалар 

фаолиятида операциялар ҳажми ва 

характери, бозордаги ўрни, фаолият 

ихтисослашуви ва туристик бозорнинг 

бошқа шартлари билан боғлиқ сезиларли 

фарқлар кўзга ташланади. Энг аввало, 

туристик фирмалар туроператорлар 

(турташкилотчилар) ва турагентлик 

(турагентлар)га бўлинади. 

Туроператорлар. Улар туристик 

маҳсулотларни улгуржи сотувчилари 

ҳисобланишади. Туроператорлар туристик 

хизматлар ишлаб чиқарувчилар ва уларни 

чакана сотувчилар ўртасида боғловчи 

ўринни эгаллайди. Оммавий туристик 

маҳсулотлар (инклюзив сафарлар) яратиш 

учун улар меҳмонхона, ресторанлар, 

транспорт корхоналари катта ҳажмдаги 

хизматларини сотиб оладилар, улардан 

белгиланган йўналишда гуруҳ ва 

индивидуал саѐҳатлар учун сафар 

пакетларини шакллантирадилар. 

Туроператорлар уюштирилган туризмнинг 

бош генераторлари ҳисобланади. Уларнинг 

асосий вазифаси бозор талабларини 

ўрганиш ва қондиришдан иборат. Улгуржи 

турфирмаларга ўз бизнесини 

ривожлантириш учун сезиларли молиявий 

воситаларни инвестиция  қилишга тўғри 

келади. Бу ўз савдо маркази ва 

маҳсулотнинг ҳаракати, самарали сотиш 

тармоғи яратиш ва бошқалар учун 

зарурдир. Туристик бозорнинг катта 

бўлаклиги, сегментацияси ва талаби 

туоператорларнинг фаолиятини ўз 

маҳсулотини аниқ ихтисосланган 

йўналишга қаратишига зарурат туғдиради. 

Туоператорлик фаолияти асосий 

ихтисослашга йўналишлар ҳисобланади:  

1. Хорижий туристларни қабул 

қилиш ва хизмат кўрсатишга 

ихтисослашиш. Бу фаолият билан 

шуғулланувчи турфирмалар қабул қилиш 
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бўйича туроператорлар дейилади. 

Ўзларининг асосий вазифаларини 

бажариш учун улар: а) мамлакатда мавжуд 

туристик ресурсларни ва улардан 

фойдаланиш, эгаллаш, ўз мамлакати 

бўйлаб туристик турлар хусусиятлари 

ҳақида ахборотларни яхши билиши; в) ўз 

мамлакатида туризмнинг моддий-техник 

базаси ҳақида ахборотга эга бўлиши, 

туристик хизмат кўрсатувчи корхоналар 

билан ишчан алоқада бўлиш ва хорижий 

туристларга хизмат кўрсатиш учун 

улардан фойдаланиш имкониятлари; с) 

хорижий туристларни визали қўллаб-

қувватлаш, турфирма таклиф этадиган 

мамлакатга сафарларни сотиб олиш ҳуқуқи 

(референс)га эга бўлиш; д) хорижий 

туристик бозорда ўз маҳсулотини сотиш ва 

ҳаракатланиш каналларига эга бўлиш.  

2. Ўз мамлакати фуқароларини 

хорижга туристик сафарга боришини 

ташкил қилишга ихтисослашиш. Бу 

операциялар билан шуғулланувчи 

турфирмалар йўналиш бўйича 

туроператорлар дейилади. Ўзларининг 

асосий функцияларини бажариш учун 

улар: а) ўз мамлакатида чиқиш туризми 

бозорида яхши ўринга эга бўлиши, ўз 

юртдошларига хорижга туристик турларни 

таклиф этиш ва сотиш имконига эга 

бўлиши; в) ўз туристларини халқаро 

давлатларга боришини таъминлаш учун 

халқаро ташрифчилар (авиа ва 

автотранспорт, темирйўл ва сув 

транспорти) билан мустаҳкам ишчанлик 

алоқасида бўлиш; с)  қабул қилинадиган 

хорижий туристларга сифатли хизмат 

кўрсатиш ва визавий қўллаб – 

қувватлашни таъминлаш учун қабул 

қилиш бўйича чет эл туроператорлари 

билан мустаҳкам шерикчилик 

муносабатларига эга бўлиш; д) турли 

мамлакатларга туристик сафарлар 

шартлари бўйича зарур ахборотга эга 

бўлиш.  

Бозор сегментлари бўйича туристик 

фирмалар ихтисослашуви.  Ҳозирги замон 

эҳтиѐж тараққиѐтида ва кўп сонли 

туристлар хоҳиш-истакларида бирорта 

фирма, ҳатто у йирик туристик фирма 

бўлсин, мавжуд бозор сегментлари ва 

қашшоқлигини фаолиятига қамраб 

ололмайди. Амалда ҳар бир туристик 

фирма ўзи учун нисбатан кириш қулайроқ 

ва бозор талабининг фойдалироқ 

сегментини танлайди. Шу асосда у ўз 

туристик маҳсулотини шакллантиради, 

нархларни белгилайди, тегишли сотиш ва 

ҳаракатланиш каналларидан фойдаланади. 

Шундай қилиб, ихтисослашган туристик 

фирма вужудга келади. Демографик, 

ижтимоий – иқтисодий ва талабнинг 

психологик хусусиятларига боғлиқ ҳолда 

биз туроператорларни қуйидаги 

йўналишлар бўйича ихтисослашувини 

кузатишимиз мумкин:  

1. ѐшлар туризми (мактаб 

ўқувчилари, талабалар);  

2. кексалар туризми (пенсионерлар, 

ветеранлар);  

3. оммавий туризм (ўртача даромадли 

кишилар учун);  

4. алоҳида эътиборли Элитар туризм 

(юқори даромадли шахслар учун);  

5. автобус ва кема туризми;  

6.экскурсия – томоша туризми;  

7. дам олиш, даволаниш, спорт билан 

шуғулланиш мақсадидаги туризм;  

8. конгресс туризми ва бошқалар.  

Туристик агентлик (агентлар). Улар 

ватандошлари ѐки чет эллик туристларга 

шахсий нотижорий истеъмол учун 

туристик хизматларни чакана сотувчилари 

сифатида чиқишади. Чакана турагентлик 

туроператорнинг туристик 

маҳсулотларини реализация қилишда 

муҳим роль ўйнайди. Бундан ташқари, 

улар жуда кўп бошқа хизматлар–масалан, 

меҳмонхонага жойлаштириш, ресторанда 

овқатлантириш, транспортда ташиш, театр 

– томоша тадбирлари билан 

шуғулланадилар. 

Инсонлар фаол меҳнат қилиш билан 

бирга дам олишни ҳам режалаштирадилар. 

Инсон омили оғир меҳнатдан кейин дам 

олишни ҳеч қачон рад этмайди. 

Психологларнинг таъкидлашларича, 

инсонларнинг дам олиш омиллари 

қаторида саѐҳат етакчи ўринда турар экан.  

Саѐҳат инсонга руҳий енгиллик бериш 

билан бирга меҳнатга тўла куч ва ғайрат 

билан қайтишнинг энг зарур омилидир. 
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Саѐҳат бирламчи иш фаолиятини тиклаш 

ва ҳордиқ чиқариш учун ҳамда иккиламчи 

ўзга юртда ишлаш ѐки иш юзасидан 

қилинади. Қуйида, биз саѐҳат ва туризм 

моҳиятига тўхталиб ўтмоқчимиз. 

Биламизки, инсонлар турли хил сабабларга 

кўра саѐҳат қиладилар. Шу ўринда биз 

саѐҳат турларини эслатиб ўтамиз [Саrtrin 

E.Morriis, 1996]. 

Вақтни мазмунли ўтказиш учун 

қилинадиган саѐҳат, кўнгилхушлик, 

ҳордиқ чиқариш туризми инглиз тилида  

Recreational tourism деб номланади. Бу 

жараѐнда инсон фаол дам олиш унсурлари, 

масалан, дамолиш учун вақтичоғлик, кино 

кўриш, рақс тушиш, китоб ўқиш,кино 

кўриш кечки сеансда ѐки прьемера, 

ѐқтирган таомларини истеъмол қилиш 

каби фаолиятлар саѐҳат давомида 

бажарилади. 

Маданий туризм инглиз тилида 

Cultural tourism деб юритилади. Бу 

жараѐнда сайѐҳ ташриф буюрган 

давлатнинг тарихий жойларини, диққатга 

сазовор жойларини ва биноларини, табиат 

манзараларини, музейлари,  

кутубхоналари, ўша юртда яшовчи 

халқнинг урф-одатлари ва қадриятлари, 

санъати ҳамда яшаш тарзини томоша 

қилиш, ўрганиш учун сафар қилинади. 

Саргузашт туризм инглиз тилида  

Adventure tourism-деб номланиб узоқ 

сафарга саргузаштли воқеаларга гувоҳ 

бўлиш учун ѐки янги жой ва ажойиб 

инсонлар ҳаѐти ва яшаш тарзи билан 

танишиш мақсадида узоқ ва нотаниш 

юртларга саѐҳат қилинади. 

Табиат муҳофазаси экотуризм инглиз 

тилида ҳам Ecotourism-дейилади 

(тилшуносликда бу ҳолатни англицизм деб 

атаймиз, яъни сўзни тилда айнан 

транскрипция ѐки транслитерация 

варинтини истеъмол учун тўғридан-тўғри 

қабул қиламиз), атроф-муҳит 

мухофазасига доир фаолият билан 

қизиққан ҳолатда табиат манзараларини  

томоша қилиш, этник ва табиий фауна ва 

флоралар билан яқиндан танишиш учун 

амалга оширилади. Бугунги кунда 

Ўзбекистонда Агротуризм-аgrotourism  

ривожланмоқда. 

Қишки туризм инглиз тилида Winter 

tourism деб аталади ва инсонлар доимо 

қиш фасли ҳукмрон юртларга ѐки қиш 

фасли даврида ѐғаѐтган қор ва  табиий 

музликлардан завқ олиш учун ҳамда 

қишки ўйинлар: қорли тепаликларда лижа 

учиш, муз устида коньки учиш, қор бўрон 

ўйнаш ва қорбобо ва муз ҳайкалларини 

ясаш учун саѐҳат қиладилар, ҳатто сунъий 

муз ҳайкаллари ясаш конкурсларида 

қатнашиш учун ҳам сафарга чиқадилар. 

Спорт туризми ҳам англицизм 

ҳисобланади ва инглиз тилида Sport 

tourism деб номланиб, спорт ўйинларини 

ўйнаш ѐки кузатиш ҳамда нуфузли спорт 

воқеликларида: анъанавий ѐзги ва қишки 

спорт олимпиадаларида қатнашиш ѐки 

томоша қилиш учун саѐҳат қилинади. 

Маърифий (Таълимий  саѐҳат) 

туризм инглиз тилида Educational tourism 

деб номланиб, ўзга давлатда таълим олиш, 

ўша юрт тилини мустаҳкам ўрганиш 

мақсадида ва малака ошириш, тажриба 

алмашиш учун таълим муассасаларига 

хизмат сафари билан ҳарактерланади. 

Бугунги кунда янги туризм инглиз 

тилида Health tourism-(тиббий) 

саломатлик туризмини алоҳида таъкидлаб 

ўтмоқчимиз, сабаби бугунги кунда 

инсонлар ўз соғлигини тиклаш учун 

хорижий давлатларга ташриф буюриб, 

санаторийларда даволаниб, дам олиб, ўзга 

юрт тиббиѐт мутахассислари ѐрдамида 

саломатликларини тиклаб даволаниб 

қайтмоқдалар. 

Зиѐрат (диний) туризм инглиз тилида 

Religious tourism-бу жараѐнда инсонлар 

муқаддас Каъба жойлашган юрт Макка ва 

Мадина шаҳарларига ҳаж сафари ва диний 

байрам ва воқеликларни нишонлаш 

мақсадида  ташриф буюрадилар. 

Gap-year tourism-кўнгиллилик ѐки 

ѐшлар туризми дейилади ва бир йилгача 

ѐки кўпроқ муддатга кўнгилли тарзда 

ишлаш мақсадида, таълим муассасалари: 

мактаб, коллеж ва университетларга 

ишлаш ва тажриба орттириш мақсадида 

сафар қилиш ва мактаб, коллеж ва 

университетни тугаллаганидан сўнг 

саѐҳатга чиқиш тушунилади. 
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Халқаро ва ички туризм-нафақат 

туризмнинг, балки бизнес туризмининг 

ҳам шакллари бўлиб, мамлакатимизда 

миллий туризм салоҳиятини 

ривожлантиришнинг асосий тармоқлари 

ҳисобланади ҳамда бизнес 

имкониятларини янада 

такомиллаштирувчи омил саналади. 

Халқаро туризм қуйидагиларни ўз ичига 

олади:кириш туризми — Ўзбекистон 

Республикасида доимий яшамайдиган 

шахсларнинг Ўзбекистон Республикаси 

ҳудудидаги саѐҳати;чиқиш туризми — 

Ўзбекистон Республикасида доимий 

яшовчи шахсларнинг бошқа мамлакатга 

саѐҳати. 

Ички туризм Ўзбекистон 

Республикасида доимий яшовчи 

шахсларнинг Ўзбекистон Республикаси 

ҳудудидаги саѐҳатини ўз ичига олади. 

Туризм ташкил этилаѐтган турнинг ўзига 

хослиги, мавзуси, давомийлиги, 

ҳаракатланиш усуллари ва турнинг бошқа 

хусусиятларидан келиб чиққан ҳолда 

маданий-тарихий, зиѐрат, экологик, 

маърифий, этнографик, гастрономик, 

ишбилармонлик, ижтимоий, спорт, 

тиббий, ѐшлар туризми, агротуризм ҳамда 

туризмнинг бошқа турларига бўлиниши 

мумкин. 
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TASHXIS VA UNING ZAMIRIDA YUZAGA KELADIGAN BADIIY  

TIMSOLLAR TURKUMI 

 

Kayumov Nodir Nayimovich, 

SamDU tayanch doktoranti 

 

Tayanch so„zlar: tashxis, jonlantirish, badiiy san‟at, timsol, tabiat, g„azal, fors, mahorat. 

 

Tashxis va jonlantirish san‘ati badiiy 

so‗z san‘ati namunalarining ma‘naviy 

san‘atlar turkumiga kiradi. Tashxis va 

jonlantirish san‘ati badiiy asarning yanada 

qiziqarli, jozibali va voqelikni yaqqol 

ko‗rsatishda xizmat qiladi. Tashxis 

adabiyotda jonlantirish ma‘nosida, jonsiz va 

tabiat hodisalariga jon ato etib, turli xildagi 

hasharot va parrandalarni inson tilida 

gapirtirishdir. Shoir tashxis san‘ati bilan 

jonsiz va mavhum narsalarga jon bag‗ishlab, 

ularni odam ko‗rinishida namoyon etadi 

[1:103,]. 

Tashxis va jonlantirish san‘atining 

o‗ziga xosligi shundaki, bu san‘at 

namunalarida jonsiz narsalar inson qarshisida 

odam shaklida gavdalantiriladi. Har bir 

o‗quvchi nazarida tasvirga bunaqa yondashish 

judayam qiziqarli va maroqli bo‗lib, u 

jonlanib inson shaklida namoyon bo‗lgan 

jonsiz narsalardan zavqlanadi va buning asl 

mohiyatini tushunishga harakat qiladi. Buning 

natijasida, ijodkor tasvirlayotgan jonsiz narsa 

insonga o‗xshab harakatlanadi, gapiradi va 

hokazo. Masalan, Hofiz Sheroziyning 

mashhur g‗azalidan olingan quyidagi baytda 

tabiat, lola va nargis guli ko‗zga tashlanib, 

unda lola guli sog‗ar, ya‘ni qadah tutqazuvchi 

shaxs misolida va nargis guli mast inson 

shaklida namoyon bo‗ladi: 

Lola sog„argiru nargis mastu bar mo 

nomi fisq, 

Dovari doram base, yo rab, kiro dovar 

kunam? [5:67,]. 

Bu baytda shoirning lirik qahramoni 

shaxsiyati g‗amga cho‗kkan, dunyo ishlaridan 

hayratda qolgan inson sifatida namoyon 

bo‗ladi. Ya‘ni u dunyo ishlarining 

adolatsizligidan, yaxshi insonlarning tuhmat 

va bo‗htonlarga duchor bo‗lishi, adolat 

mezoni buzilganini nihoyatda yuksak did 

bilan bayon etadi. Baytda lola qadah 

tutqazadi, nargis bo‗lsa qadah olib may ichib, 

sarxush bo‗ladi. Mazkur baytda keltirilgan 

badiiy obrazlar o‗quvchi qalbiga tabiatda 

inson harakatlarini bajarishga qodir 

bo‗lmagan narsalarni insondek harakat 

qildirib zavq va shavq beradi.  

Fors-tojik shoirlari tashxis va 

jonlantirish san‘atidan ko‗proq she‘rlarining 

mazmunli, dilga yaqin va notakror bo‗lishi 

uchun foydalanishgan. Sharq mumtoz 

adabiyotida juda ko‗p jonlantirilgan va 

ma‘mul bo‗lgan obrazlardan biri bu «gul» 

obrazidir. Gul obrazi ko‗pincha insonga xos 

fazilatlarni qabul qilib, tarovati, go‗zalligi va 

lobarligidan maqtanadi, kiborlik va g‗urur 

sifatlarini o‗zida namoyish etadi.  

Masalan, mashhur fors-tojik mumtoz 

shoiri Umar Xayyomning bir ruboyisida gul 

o‗zini maqtab, quyidagi sifatlarni bayon etadi: 

Gul guft, ki man Yusufi Misri 

chamanam, 

Yoquti garonmoyai pur dar dahanam. 

Guftam: Chu tu Yusufi, nishone binmoy, 

Gufto ki: Ba xun g„arq nigar pirahanam 

[3:72,]. 

Bu ruboiyda gul shoir bilan munozara 

qilib, o‗zining mashhur sifatlarini tavsiflaydi. 

Ruboiyning birinchi misrasida tashxis va 

tashbih san‘atlari bir radifda kelgan va gul 

o‗zini Yusuf alayhissalomga o‗xshatib, 

go‗zalligidan g‗ururlanadi. Ikkinchi misrada 

gul go‗zalligini qimatbaho yoqutga 

o‗xshatadi. Uchinchi misrada shoir gulga 

savol berib, agar Yusufga o‗xshasang, unda 

o‗xshash jihatingni ko‗rsat deb izoh talab 

qiladi. Gul insonlarga xos so‗zlash sifatini 

o‗ziga qabul qilib, o‗zining rangiga ishora 

etadi va ta‘kidlaydiki, uning tanasini 

berkitgan kiyimi Yusufning  birodarlari 

tomonidan otasi Yaqubga ko‗rsatgan qon 

bilan bo‗yalgan qizil libosdan namunadir. 

To‗rtinchi misrada shoir tashxis va talmih 
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badiiy san‘atlarini birgalikda keltirib, ruboiy 

mazmunini boyitgan. Aytib o‗tish joyizki, 

mazkur ruboiyda tashxis san‘ati badiiy 

ifodalashning asosiy mezoni sifatida xizmat 

qilib, tashbih va talmih san‘atlari bu san‘at 

turining yaxshiroq ifoda etilishiga ma‘lum 

darajada xizmat qilgan.  

Tashxis va jonlantirish san‘atining 

o‗ziga xos xususiyatlaridan biri bu inson qo‗li 

bilan yaratilgan jonsiz moddiy jism va 

buyumlarni jonlantirishdan iboratdir. Mumtoz 

adabiyotda mavjud bunday badiiy obrazlar 

qatoriga qadah, shamshir, qalam va boshaqa 

jonsiz narsalarni misol tariqasida keltirishimiz 

mumkin. She‘riyatda ba‘zan bu jonsiz jismlar 

jonlanib, insonlarga xos xarakter va 

xususiyatlarga ega bo‗ladilar. Asadiy 

To‗siyning quyidagi ruboiysini bunga misol 

tariqasida keltirishimiz mumkin: 

So„roxi ba go„shi qadah burda sar, 

Bad-o„ rozi sarbasta gufti magar. 

Nadonam, chi gufti, chi ando„xti, 

Ki guftiyu az dida xun rexti [1:103,]. 

Mazkur ruboiyda ko‗zachaning og‗zi 

qadahning labiga insondek labini qo‗yib, 

kechinmalarini bayon etadi.  Ko‗zacha 

qadahning qulog‗iga o‗zining dardu alamini, 

sirlarini aytib, yig‗layotgan inson qiyofasida 

namoyon bo‗ladi va didalaridan ko‗z yoshi 

o‗rniga qon tomchilaydi. Bu ruboiyda shoir 

oddiygina shishadan qadahga sharobning 

quyilishini yuqori mahorat bilan, ularga jon 

ato etib, ruboiyning badiiy mazmunini 

yuksaltirishda foydalanadi. 

Yuqorida ta‘kidlaganimizdek, tashxis va 

jonlantirish san‘ati orqali inson ko‗ziga 

ko‗rinadigan tabiatning umumiy jismlari, 

shaxs tafakkurida sayqallanib, jonlantirilgan 

holatda o‗quvchiga havola etiladi va ular 

o‗zlarining odamlarga xos xususiyatlari bilan 

namoyon bo‗ladi. Tabiatning jonsiz jismlari 

jonlantirilgan holda, insonga xos xususiyat va 

xislatlarga ega tarzda namoyon bo‗ladi va 

o‗zlarining harakatlari orqali atrof muhitga 

ta‘sir o‗tkazib, uning rivojiga yoki inqiroziga 

sabab bo‗ladi.  

Mumtoz adabiyotda jonlantirilib, badiiy 

obrazlar sifatida qo‗llanilgan, ko‗zga 

ko‗rinmaydigan va faqatgina tasavvur qila 

oladigan mavhum narsalar aql, bilim, so‗z, 

yaxshilik va yomonlik, yolg‗on, rostgo‗ylik, 

muhabbat va boshqalarni misol tariqasida 

keltirishimiz mumkin. Shoirning kasbiy 

mahorati natijasida, quyida zikr etilgan 

mavhum jismlar jonlantirilib, insonga xos 

xususiyatlarni qabul qilgan holda namoyon 

bo‗ladi. Masalan: 

Do„sh devona shudam, ishq maro didu 

biguft: 

Omadam man na‟ra mazan, joma 

madar hej  mago„. 

Guftam: Ey ishq man az chizi digar 

metarsam, 

Guft: On chizi digar nest, hej mago„. 

Man ba go„shi tu suxanhoi na on xoham 

guft, 

Sar bijunbondu bale juz, ki ba sar hej 

mago„. 

Guftam in ro„z sarishta ajab ast yo 

bashar, 

Guft in g„ayri basharastu, hej mago„ 

[2:115,]. 

Buyuk mutasavvif shoir Mavlono 

Jaloliddin Balxiyning ushbu baytlarida ikki 

qahramon: ishq va shoirning o‗zaro 

munosabatlari ko‗zga tashlanadi. Shoir 

jonlantirish san‘ati imkoniyatlari bilan 

bog‗lagan holda, adabiyotning asosiy 

mavzularidan bo‗lgan ishq obrazini 

jonlantirib, u bilan suhbat quradi va unga 

o‗zining qalbidagi kechinmalarini oshkor 

aylab, ishqga xos xususiyatlarni ishqning 

o‗zidan so‗raydi. Bu g‗azalda ishq va oshiq 

o‗zaro savol-javob qiladilar. Oshiq ishq bilan 

kechgan mukolamani tashxis va jonlantirish 

san‘ati asosida sahnalashtiradi. Insoniyatning 

oliy tuyg‗usi muhabbat bu g‗azalda insonga 

xos xarakterga sohib bo‗lib, oshiqning oldiga 

keladi va unga «Men sening oldingga keldim, 

endi devonalikni bas qil, jomalaringni yirtib 

o‗zingni har kuyga solma deb murojaat 

qiladi». Oshiq bu savollarga javoban boshqa 

narsadan qo‗rqishini izhor etadi. Ishq yana 

tilga kirib, ta‘kidlaydiki, «Ishqdan bo‗lak 

boshqa narsa yo‗qdir. Olam ishq asosida 

yaratilganini va unda faqat ishq 

mavjudligini», ta‘kidlaydi. Mukolama yana 

davom ettirilib, ishq oshiqning  savollariga 

javob beradi, javob berish jarayonida 

insondek bosh silkitib, oshiq so‗zlarini 

tasdiqlaydi. Shuni aytish lozimki, tasavvufiy 

mazmundagi mazkur g‗azalda asosiy mavzu 
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ishq va muhabbatning buyukligidir. Bu 

g‗azalda tashxis san‘atidan tashqari savol-

javob, tazod va boshqa badiiy san‘at turlari 

ham qo‗llanilgan. 

Tashxis va jonlantirish san‘ati X-XI 

asr shoirlari ijodiyotida ham ko‗p uchraydi. 

Mazkur davr shoirlari ijodiyotida tashxis va 

jonlantirish san‘ati, asosan, tabiat 

manzaralarini tasvirlash jarayonida 

foydalaniladi. Farruxiy Siistoniy o‗zining bir 

qator g‗azal va she‘rlarida tabiat manzaralari 

va unda yuz beradigan hodisalarni tasvirlash 

jarayonida tashxis va jonlantirish san‘atinng 

badiiy imkoniyatlaridan samarali 

foydalangan. Shoir kuz faslining kelishini, 

tabiatdagi mavjudotlarni sovuq urgan va 

qarigan inson qiyofasida gavdalantirishni  

jonlantirish san‘ati vositasida mohirlik bilan 

bayon etadi. Mazkur she‘rda shoir oddiy 

tabiat hodisasi, fasllar almashuv jarayonini 

tasvirlaydi. She‘rda kuz o‗zining lashkarlari 

bilan bostirib kelib, tabiatdagi mavjudotlar va 

unsurlarni zir qaqshatadi, kuzning qahrli 

hujumidan zulol suv dag‗-dag‗ titrab 

qaltiraydi va kuz tabiatda hukmronlikni 

qo‗lga oladi:   

To xazon toxtan ovarad so„i bodi 

shamol, 

Hamchu sarmozada bo larza gasht obi 

zulol. 

Bod bar bog„ hame arza kunad zarri 

iyor, 

Abr bar ko„h hame to„da kunad simi 

halol. 

Har zamon bog„ ba zarrob furo„ 

sho„yad ro„y, 

Har zamon ko„h ba simob furo„ sho„yad 

yol [4:97,]. 

Yuqorida keltirilgan fikrlardan xulosa 

qilish mumkinki, tashxis va jonlantirish 

san‘ati badiiy adabiyotning go‗zal va betakror 

san‘atlaridan hisoblanib, adabiy durdona va 

timsollarning yaratilishida beqiyos 

ahamiyatga sohibdir. Ijodkorlarning tabiat va 

uning betakror manzaralari haqidagi 

she‘rlarida tashxis va jonlantirish san‘atidan 

faol foydalanilgan. Xususan, turli yovvoyi 

hayvonlar, qushlar, mevalar, mavhum jismlar, 

tabiat manzaralarini tasvirlashda jonlantirish 

va tashxis san‘atining o‗rni kattadir. Umuman 

olganda, tashxis va jonlantirish san‘ati dunyo 

xalqlari, mumtoz va yangi adabiyotning 

poetikasida eng ko‗p murojiat etiladigan 

badiiy san‘atlardan biridir. 
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Kayumov N. The personification and the series of artistic emblems that underlie it. The art 

of animation and personification has a unique place in the creation of beautiful images and artistic 

symbols in the masterpieces of classical literature of the East. The personification serves to make 

the work of art interesting, engaging, and accurately depicting reality. Personification is used in the 

literature in the sense of animation, animation of inanimate and natural phenomena, their 

manifestation in human form, the expression of various beings in human language. As a result, 

inanimate and abstract things come to life and acquire human qualities and attributes. 

In particular, various wild animals, birds, fruits, abstract objects, natural landscapes are 

enlivened by the personification and create a beautiful and unique landscape. This article describes 
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the poetic features of the personification and animation and the series of artistic symbols that form 

the basis of it with concrete evidence based on the works of Persian-Tajik classical poets. 

Каюмов Н. Цикл художественных символов, формирунощихса на основе приема 

олицетворения-ташхис. Литературный приѐм «ташхис» («олицетворение») занимает 

осебое место в ряду образов художественных символов классической литературы Востока. 

Этот литературный приѐм является оживление неодушевленным предметов и природны 

явлениий, наделение их человеческими качествами.   
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Despite the fact that the topic of 

globalization of the world is not new, 

nevertheless, aspects are revealed that have 

not yet been studied. Globalization affects not 

only the spheres of economy, politics and 

business, but also related areas that serve the 

global world. In particular, this concerns 

translation studies and training of translators. 

We are increasingly talking not about direct 

translation of English from a native speaker 

into the native language of the 

communication participants, but about 

mediated translation, in a situation where 

communication takes place in English 

between native speakers of regional variants, 

and English, breaking away from its native 

speakers, acts as an intermediary language 

between different languages and cultures. 

Here the translator acts as a mediator. 

According to the document ―The Common 

European Framework of Reference for 

Language‖, the mediator performs an 

intermediary function between two languages 

and cultures [1,4]. 

For the first time, the globalization of 

the English language was spoken about in the 

1980s. such scientists as: D.Davis, B.Kachru, 

L.Smith, E.Schneider, T.MacArthur, 

K.Bolton, D.Graddol, R.Mastri, D.Crystal, 

etc. In 1981 was published magazine ―World 

Englishes‖, in 1982 - magazine ―English 

Worldwide‖, in 1985 - ―English Today‖, and 

in 1997 - magazine ―Asian Englishes‖ edited 

by N. Honne. 

The result of the work of researchers in 

this direction was the emergence of a new 

concept in linguistics - the concept of regional 

variants of the English language. This concept 

is based on the "three circles" theory of Brazh 

Kachru. According to his theory, the English 

language spreads around the world in the 

form of three concentric circles. Kachru 

divided the countries into three circles: 

internal, expanded or external and expanding 

circles [2, 12]. The countries in the inner 

circle are countries where English is the first 

language. The English language of this circle 

is considered the standard variant and is the 

norm-forming variant. The second circle 

includes countries that recognized English as 

the second official language, and these 

countries, as a rule, were English colonies in 

the past. The extended circle includes 

countries that recognize the importance of the 

English language for international 

communication, but which do not have a 

colonial past and the English language does 

not have a special administrative status. In 

these territories, English is studied as a 

foreign language. The English language of the 

countries of the expanded and expanding 

circle is norm-dependent, but it is in these 

countries that regional variants of the English 

language are formed. The total number of 

people in the countries of the expanded and 

expanding circles who speak English and 

actively use in work and everyday life is more 

than in the countries of the inner circle, and 

based on this we see that regional variants 

prevail over the normative standard version of 

the English language [2, 12]. 

It follows from the above that the 

translator has to work mainly with the 

regional versions of the English language, 

rather than with the normative version, i.e. 

there is a translation from an intermediary 

language or a mediator language. Larry Smith 

put forward three conditions that ensure high-

quality work of the translator and successful 

communication when translating from 
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regional variants: correct perception of the 

form, understanding the meaning of the word, 

understanding the meaning of the situation, 

speech intention of the speaker, pragmatism 

[3, 9]. And if the translator does not have the 

appropriate ability and skill to perceive 

regional variants and translate them, if he 

does not have any idea about the culture and 

language of the speaker, then he will 

inevitably face a number of difficulties, both 

psychological and professional. This problem 

applies to both interpretation and translation. 

The global teaching community can be 

divided into those who recognize the problem 

of translating regional English variants, as 

well as the problem of perception and 

interpretation of these variants, and those who 

still believe that only British and, as a last 

resort, American variants of English are worth 

studying, and only on them are the skills of 

interpretation and translation being practiced. 

But it is no longer possible to ignore the 

problem of translation from regional variants 

of the English language. According to David 

Graddall, 74% of world communication in 

English occurs between people who are not 

native speakers of English, for whom this 

language is either a second or a foreign one; 

12% of communication is translation from 

English into other languages, 10% is 

translation from other languages into English, 

and only 4% is communication between 

native English speakers [4, 29]. Thus, we see 

that English is predominantly spoken by 

people for whom it is not native. 

But in addition to understanding the 

regional variants of the English language, 

there is also the problem of being understood 

by native speakers of different cultures, 

languages and, as a result, variants of the 

English language. Here, language tolerance 

should be fostered in future translators. We 

are not talking about the fact that our students 

should stop improving their English and, 

referring to the fact that they are native 

speakers of the Uzbek version, they should 

not strive to approach the British or American 

version of the English language both at the 

level of phonetics, vocabulary, grammar, and 

at the pragmatic level. But our future 

translators must understand that, firstly, each 

nation has its own mental and cultural 

characteristics. Not everyone strives to 

maintain linguistic perfectionism. For 

example, the Japanese government in 2002 

adopted the "Japanese with English Abilities" 

program, which argues that at present, 

English does not belong only to its native 

speakers - it belongs to the whole world and 

should be used by all peoples. Based on this 

postulate, a reassessment of the attitude 

towards local variants follows. The bearers of 

the regional variant begin to feel pride in their 

variant [5, 97]. Thus, our students should 

accept this language policy of other states and 

treat it with respect and understanding. 

Secondly, it should be understood that even 

proficiency in English cannot be insured 

against the manifestation of one's culture 

through language. From time to time, even a 

very educated person may have a problem 

with grammatical phenomena that are absent 

in our language (for example, articles), with 

phonetic features, as well as with the 

pragmatics of the language (only if we are not 

talking about the level of language knowledge 

at the intelligence level). Thirdly, it is not 

fellow translators who have to work and 

translate from the national language into 

English (whose level of English is usually 

high), but also educated people who speak 

English well, but also people whose level is 

quite low. Here translation is hampered not 

only by the mediation of the regional variant, 

but also by the low level of literacy, in which 

the speaker can express his thought with great 

difficulty. In such cases (and in the third case, 

especially), even during a private 

conversation, and if the speaker on the 

regional version is a representative of the 

lowest-level delegation or simply serves this 

delegation, you should not teach, correct or 

somehow express your superiority, which 

sometimes had to be observe translators and 

other participants who speak English at a 

decent level. The translator must not 

demonstrate his linguistic superiority. First of 

all, he must pursue the goal of successful 

communication. And if, in order for 

communication to take place, he should speak 

more slowly, use the simplest grammatical 

forms, even if it is necessary to speak 
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exclusively in infinitives or break language 

rules, this should be done. 

Before moving on to our didactic model 

of teaching interpretation (mainly) and 

translation in the context of the globalization 

of the English language, let us briefly 

consider the existing leading didactic models 

of teaching translation. 

Over the past decades, the problem of 

translation didactics has become more and 

more urgent and urgent: this is due to the 

growing need for professional translators, 

despite the fact that more and more people are 

fluent in English. Today there are several 

established and proven models of teaching 

translation. But these models already cease to 

meet the requirements of modern reality, and 

there is a need to revise existing models and 

create an optimal modern model for teaching 

translation, taking into account all the 

achievements of translation theory, 

linguistics, psychology, pedagogy, the theory 

of intercultural communication and a new 

direction in linguistics - contact variantology 

of English language. 

Of course, it is impossible to ignore the 

contribution of I.S.Alekseeva. Her approach 

to teaching translation combines strategy and 

technique. She was the first to talk about the 

algorithm of translator's actions when 

working with text. She was the first to pose 

the question that the distinction between 

fictional and non-fictional texts, as well as 

thematic or functional-stylistic differentiation, 

do not reflect the specifics of translation at the 

text level. The purpose of the technique of 

I.S.Alekseeva - to equip the translator with 

the skills and abilities to work quickly and 

efficiently, to master a new subject of tests 

and a new subject area independently and in 

the shortest possible time, i.e. the translator 

must develop a translation strategy that does 

not depend on the type of text. She divided 

the tasks into three groups, which correspond 

to the stages of translation activity: translation 

analysis of the text, the translation process 

itself and control of her own translation. 

The training of translators I.S.Alekseeva 

proposes to divide into three stages: 

preparatory, main stage and specialization [6]. 

The preparatory stage is not a translation 

itself. At this level, there is an intensive study 

of a foreign language, the development of 

genres of oral speech, speech and 

psychological training, as well as some 

elementary translation tasks that allow you to 

form elementary translation skills. At the 

main stage, a comprehensive training of 

translators takes place. Here, students develop 

existing basic ones and form new ones, 

including specific skills and abilities. 

Specialization means mastering complex 

types of translation. 

But all of the above theories of teaching 

translation are based on translation from the 

normative standard variant of the English 

language and do not consider separately the 

translation of regional variants, which, in our 

opinion, is already an unacceptable omission. 

The current situation obliges to emphasize the 

training of translation in regional versions. 

Today we are witnessing an 

intensification of cooperation with the 

countries of Southeast Asia. This means that 

the bulk of the translation work will be done 

in these countries. Given the very small 

number of translators translating from / into 

oriental languages, and the fact that most of 

the communication takes place in English, 

more attention needs to be paid to regional 

options. It is also worth understanding that 

representatives of Southeast Asia (SEA) will 

not simplify the work of translators and make 

their regional version of the English language 

more understandable and closer to the norm. 

When it comes to teaching regional 

varieties, leading international publishers such 

as MacMillan, Longman, Cambridge 

University Press, and Oxford University Press 

were among the first to respond to the need to 

be able to comprehend and understand 

regional varieties of English. In educational 

audio files, there are exercises that contain 

accents not only of the English-speaking 

world (American, Australian, Canadian, etc.), 

but also regional accents (Indian, Arabic, 

Slavic, Uzbek etc.). 

Universities in our country have begun 

preparing translators for the perception of 

regional versions, in particular East Asian 

ones, by introducing special courses and 

including relevant material in courses on 



Хоrijiy filologiya  №3, 2021 yil 
 

 

121 

translation theory and practice. Relevant 

courses are taught at SamSIFL (Samarkand), 

UZSWLU (Tashkent), TSUULL (Tashkent). 

Having considered the main leading 

theories of teaching translation and having 

proved the need for special training in the 

translation of regional variants of the English 

language, it is advisable to move on to the 

teaching model itself. 

It is worth emphasizing here that our 

model does not imply teaching the basics of 

translation, it is not offered to replace the 

existing models, but is an addition to them. 

But we insist that this addition should no 

longer remain at the level of special courses 

that students choose at their discretion and 

desire. This aspect of translation training must 

become a must if we want our translators to 

remain the best in their profession and keep 

up with global trends. We will give a brief 

explanation of those competencies that are 

given special attention in our didactic model. 

The fundamental competence of a 

translator, which is formed before the start of 

actual translation training and, accordingly, 

long before translation practice, is language 

competence. Linguistic competence involves 

mastering the native and foreign languages. 

At the final stage of the formation of language 

competence, it is necessary to acquaint 

students with the regional variants of the 

English language, even regardless of whether 

the student will work as a translator or not in 

the future. 

Taking into account the desire of most 

countries for globalization and integration, as 

well as the colonial past of many Asian 

countries, which inevitably had to learn a 

foreign language, we can talk about a 

multicultural and multilingual space in which 

the translator has to play the role of a 

mediator, be an intermediary between his 

native culture and the culture of the 

interlocutor through the third culture and 

language. 

The next competence is the personal or 

professional competence of the translator. 

Here we fully agree with the teachers of 

Samarkand State Institute of Foreign 

Languages, who highlight the following 

characteristics of personal competence: 

- resistance to stress and the ability to 

concentrate and correctly distribute attention 

and  forces; 

- desire and ability to analyze facts and 

situations; 

- high ability to memorize meaning and 

a significant amount of operational memory; 

- the ability to probabilistic forecasting 

in the perception and analysis of the message; 

- the ability to construct the meaning of 

the message, correlating the contextual 

meaning with the situation and background 

knowledge; 

- the ability to roll up in internal speech 

and develop (almost oratorical) in external 

speech of the semantic content of the 

statement; 

- the ability to solve typical 

communication problems, maintain personal 

contact, while explaining and explicating the 

meaning of the statement; 

All the skills mentioned above can and 

should be taught. It is especially worth noting 

stress resistance and the correct distribution of 

attention and strength. As a rule, this issue is 

left without attention at all, and translators 

have to independently and spontaneously 

develop in themselves, for example, stress 

resistance. In practice, it has to be noted that 

not all practicing translators succeed in this. 

As a result, a person is either constantly under 

the pressure of stress (which negatively 

affects his physical and psychological health), 

or leaves the profession of an interpreter. 

And the last I would like to mention the 

psychological training of the translator. 

A.P.Chujakin writes: "Particular attention in 

the course of general training of interpreters 

was and is paid to the psychological factor - 

the ability to control oneself, get out of any 

situation with dignity, the ability to direct 

objective excitement to mobilize mental and 

physical resources and concentrate as much as 

possible on the analysis / synthesis of 

information" [7, 55]. 

So, taking into account all the above, 

we should move on to our model of training 

translators in the context of the globalization 

of the English language. 

Our model of teaching translation takes 

into account the requirements for the core 
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competencies of a translator and involves two 

stages: theoretical and practical. During 

theoretical training, future translators are 

invited to familiarize themselves with the 

history of English as a global language: what 

were the preconditions for English to become 

the language of international communication, 

what factors are behind this, which 

contributed to the globalization of the English 

language. It is necessary to show how the 

regional variants of the English language 

appeared and continue to appear, to give a 

typology of regional variants of the English 

language and to show the differences between 

the regional variants from each other, for 

example, the African variant from the South 

Asian one. It is necessary to familiarize 

students with the phonetic, grammatical and 

lexical structure of languages that affect the 

regional variants of the English language. 

Show how the options differ from the 

normative language, where translation 

difficulties lie. Also, students will be 

introduced to the concept of linguistic 

tolerance, why it is important, and within the 

framework of this topic, students will get 

acquainted with the problem of the Russian 

version of the English language. And most 

importantly, what distinguishes this course 

from similar already existing special courses, 

students will be offered a technique for 

working with regional options, namely: how 

to listen, perceive and understand these 

options by ear, how to predict possible 

deviations in the absence of time and a tense 

atmosphere, will suggested techniques for 

relieving stress, stress and preserving the 

mental health of translators. 

During the practical stage, students will 

train to perceive regional versions of the 

English language by ear, highlight and 

determine deviations from the normative 

version of the English language, and compare 

the normative version with the regional one. 

Also, classes will be offered that simulate the 

real translation process (translation of 

conferences, round tables, business 

negotiations, etc.), the conditions of which 

will be as close as possible to the actual 

situation. Some classes will have extremely 

stressful assignments, during which students 

will practice to resist stress and tension and 

work extremely calmly, saving emotional 

energy. Attention will also be paid to the 

physical endurance of translators, which is 

essential for long-term translation work. 

The course is designed for one 

semester, classroom lessons twice a week 

(one theoretical and one practical lesson). 

Classes are supposed to be intensive (the need 

to master a large amount of material in a short 

time), therefore, suggestive technologies will 

be used in the classroom. The intensification 

of classes has a second plan - training the 

resistance to stress of future translators. 

So we can see that the problem of 

regional varieties of English can no longer be 

ignored. It is necessary to take into account 

the vast geography of the use of the English 

language in the framework of international 

communication. Future translators need 

systematic education and training to work not 

only with the standard version of the English 

language, its regional variants require careful 

study and due attention, since in the present 

and future translators will increasingly have 

to deal with regional variants much more 

often than with Standard English. Our course 

aims to improve the quality of translation and 

simplify the work of translators who 

sometimes feel helpless when they hear a 

non-native speaker speak. 
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Базаров З. Дидактика интерпретации и перевода в контексте глобализации 

английского языка. Статья посвящена актуальной проблеме обучения письменному и 

устному переводу в условиях глобализации английского языка. Автор раскрывает проблему 

перевода устного и письменного английского языка, произведенного в региональных версиях 

английского языка. В статье представлена модель обучения переводу с учетом требований 

к базовым компетенциям переводчика в современных условиях глобализации английского 

языка, где английский является языком межнационального общения. 

 

Bozorov Z. Ingliz tilining globallashuvi sharoitida talqin va tarjimaning didaktikasi. 

Maqola ingliz tilining globallashuvi sharoitida tarjima va talqinni o'rgatishning dolzarb 

muammolariga bag'ishlangan. Muallif ingliz tilining mintaqaviy turlarida ishlab chiqarilgan 

og'zaki va yozma ingliz tilini tarjima qilish muammosini ochib beradi. Maqolada ingliz tili xalqaro 

muloqot tili bo'lgan globallashuvning zamonaviy sharoitida tarjimonning asosiy 

kompetentsiyalariga qo'yiladigan talablar hisobga olingan holda tarjimani o'qitish modeli 

keltirilgan. 
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“XORIJIY FILOLOGIYA” ILMIY-USLUBIY JURNALIGA MAQOLALARNI 

TAQDIM ETISH TARTIBI 

 

Nashrga original, ilgari nashr qilinmagan maqolalar va jurnal mavzusiga mos keladigan 

materiallar qabul qilinadi. Original maqolaning hajmi 10-12 betdan oshmasligi kerak. Maqola 

Microsoft Word dasturi, «Times New Roman» shrifti, 14 kegl, sahifa maydoni barcha tomondan  

2 sm va 1,5 intervalda rasmiylashtirilishi kerak.  

Qo„lyozmaning nomi: 
Maqola va boshqa materiallar sarlavhasi yetarlicha qisqa, mazmunga muvofiq va 13 so‗zdan 

oshmasligi kerak. 

Mualliflar: 
 Mualliflarning nomlari quyidagi tartibda to‗liq qayd etilishi kerak: familiyasi, ismi, keyin 

uning otasining ismi, ikki yoki undan ortiq mualliflar uchun vergul bilan ajralib turiladi. Oxirgi 

muallif qolgan muallifdan «va» so‗zi bilan ajratilishi kerak. 

Muallif (lar) ning ish joyi: 
Ushbu ma‘lumot quyidagi tartibda taqdim etilishi kerak:  institut, shahar va mamlakat. 

Muallif o‗zining pochta manzili, telefon raqami, faks raqami (agar mavjud bo‗lsa), elektron pochta 

manzilini keltirib o‗tishi kerak. 

Annotatsiya va kalit so„zlar: 
Agar maqola o‗zbek tilida yozilgan bo‗lsa, annotatsiya rus va ingliz tillarida; maqola rus tilida 

yozilgan bo‗lsa, annotatsiya o‗zbek va ingliz  tillarida, xorijiy mualliflar uchun esa  annotatsiya rus 

va o‗zbek tillarida qisqa va aniq bo‗lishi kerak. Annotatsiya ―Adabiyotlar‖ dan keyin, 8-10 ta kalit 

so„z va iboralar maqolaning  boshida muallif nomidan keyin  ko‗rsatilishi kerak. 

Maqolaning mazmuni 
Maqolaning asosiy qismida tadqiqot jarayoni va erishilgan natijalarning batafsil bayoni 

beriladi. 

Adabiyotlar ro„yxati: 
Adabiyotlar ro‗yxati GOST R 7.0.5.-2008 talablariga javob berishi kerak. (Sistema standartov 

po informatsii, bibliotechnomu i izdatelskomu delu). 

Matn ichidagi adabiyotlarga havolalar kvadrat qavs ichida muallifning familiyasi, nashr yili 

va sahifasi tartibida beriladi. [Bo‗ronov 2002: 3]. Agar havolada bir nechta adabiyotdan 

foydalanilganligi ko‗rsatilsa ular nuqtali vergul bilan ajratiladi [Safarov 2018: 30; Hakimov 2013: 

76]. 

Maqolada foydalanilgan adabiyotlar ro„yxati matn oxirida, alfavit tartibida ―Adabiyotlar‖ 

sarlavhasi ostida beriladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‗yxatida oxirgi 10 yilda chop etilgan ishlar berilishi maqsadga 

muvofiqdir. Ilmiy maqoladagi adabiyotlar ro‗yxati 10 tadan, adabiyotlar sharhi esa 20 tadan 

oshmasligi kerak. 

 Adabiyotlar ro„yxatini rasmiylashtirish bo„yicha namunalar: 

Monografiya 

Bushuy T., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. –Toshkent: Fan, 

2007. – 234 b. 

Roget P.M. Roget‘s Thesaurus of English Words and Phrases. London: Penguin books, 2000. 

810 p. 

 Jurnaldan maqolalar 

Tregubov, A.N. O vozmojnostyax ispolzovaniya metoda binarnogo semanticheskogo analiza 

leksiki //Vestnik VEGU. - 2009. - №3(41). - S. 97-103. 

Cornish F. Relations de coherence et anaphores en contexte inter-phrastique: une symbiose 

parfaite // Langages, 2006, 40e annee, n°163. P. 37–55. 

 To„plamlardan maqolalar 

http://mgou.ru/index.php?option=com_content&view=article&layout=edit&id=204&Itemid=614&lang=ru
http://mgou.ru/index.php?option=com_content&view=article&layout=edit&id=204&Itemid=614&lang=ru
http://mgou.ru/index.php?option=com_content&view=article&layout=edit&id=204&Itemid=614&lang=ru
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Madjaeva S.I. Termin kak kognitivnaya edinitsa nauchnogo teksta / Terminы v 

kommunikativnom prostranstve. Astraxan: Izd. Astraxanskogo gos. med. univ., 2017. S. 237–240. 

 Dissertatsiya 

Gureeva E.I. Sportivnaya terminologiya v lingvokognitivnom aspekte: dis. ... kand. filol. 

nauk. Chelyabinsk, 2007. 175 s. 

 Internet-manbalar:  

Kipling R. The Ballad of East and West [Elektronnыy resurs] // Kipling Society: [sayt]. URL: 

http://www.kiplingsociety.co.uk/poems_eastwest.htm (data obraщeniya: 24.01.2017). 

Jadval va rasmlar 
Maqolada jadval, formula, rasm va grafiklar bayon qilinadigan jarayonni matn shaklida berish 

imkoniyati bo‗lmagan holda berilishi maqsadga muvofiq. Barcha obyektlar oq-qora shaklda rangsiz 

bo‗lishi kerak. Barcha formulalar Microsoft Equation komponentidan foydalangan holda yoki aniq 

rasmlar shaklida rasmiylashtirilishi kerak. 

 Qisqartmalar va belgilar 

Faqat standart qisqartmalardan foydalaning. Maqolaning sarlavhasida va annotatsiyalarida 

qisqartmalardan foydalanmang. Qisqartma matnda birinchi marta ishlatilishdan oldin (standart 

o‗lchov birligidan tashqari) bo‗lishi kerak. 
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